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1.) Normen/Standards

EN 795
DIBt

EN 354
+EN 355
+EN 362

= ¢

EN 355

2.) Alilgemeine Information/General information

Abb. 1 Auffangsystem/fall arrest system EN 363

4 Verldngerung

~_ 3 - Extension (')
@® PN  - @®
2 ~3 9
e T~
R g

|-Version Y-Version \

Ng e

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 1.2 Auffangése
dorsal/ sternal/
Dorsal Fall Arrest  Sternal Fall Arrest

Verbindungselement/

connecting element

Falldédmpfendes Element/

Energy absorbin element/
Verbindungsmittel (Seil, Band, efc.)/
Lanyard (rope, webbing, etc.)
Verléngerung (falls zutreffend)

b OO NN -

extension (if applicable)
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2.1 Etiketten/ Labels

2.1.1 Beispielhafte Darstellung des Produktetikettes/
Exemplary image of the product label

7 | LIGHT w WURTH ¢

VERBINDUNGSMITTEL MIT BFD Made in Germany

6. | ismragrtee 9.
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG W

Reinhold-Wiirth-StraBe12-17 ﬁ 02/20 '\é

5| DE-74653 Kiinzelsau @ H
www.wuerth.com l

| e nx (C€QT123 2

2. ——{—{Material:/material: PA/ST|
1. 7{ Norm / standard: EN 354:2010
EN 355:2002

2.1.2 Darstellung des Produktetikettes am Bandfalldémpfer/
Image of the product label to be found on the shock absorber

BANDFALLDAMPFER

ENERGY SHOCK ABSORBER
AMORTISSEUR DE CHUTE A LANIERE
DISSIPATORE DI ENERGIA
ABSORBEDOR DE ENERGIA

(\ /\, 711,
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Abb. 2

Anchor point

Y

Anschlagpunkt,

=
e
A

4 ca.1,0m
Sicherheitsabstand/
\ Safety distance

Abb. 3

EN 355 (EN 354)

Max.
Freifallhohe/
max. freefall dis-
tance

4m

Max. Fangstof3/

max. fall impact

(F)

6 kN

Max. Bremsstrecke/
max. braking
distance (Af)

1.75m

Max. Lénge/
max. length
(€) <= 3.2a/3.2b

20m
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Abb. 4

Produkiname

W-VBM-BFD--2M

W-VBM-BFD-RK-1,5M

LLIGHT

W-VBM-BFD-Y-1,5M

W-VBM-BFD-
GB-2M

I-Version

Y-Version

<> 3.6

2 x |Version

Y-Version

<Jrdred

Y-Version

=

Y-Version

RfU 11.074

r>0,5 mm

0]

r<0,5mm

-4

Wrap around

5/

RESCUE LOOP
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3. Verbindungsmittel/Lanyards

1 Verbindungsmittel/ Lanyard
2 Verlangerung/ Extension

3.2b

4nn©_,

:-g/' 2x |-Version

3.6 Abb. 4
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4. Verwendung als Anschlagschlinge/
Use as anchor loop

4.4 4.5 4.6

5. Rettung/Rescue
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- WURTH
(@)  Gebravchsanleiung |

V" Nutzung in Ordnung

/N Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr
= Nicht anwendbar oder nicht verfigbar

Information - sorgfdltig lesen

Die Anleitungen (i.1 ,Allgemeine Anleitung”, und i.2 ,Produktspezifi-
sche Anleitung”) miissen immer in Landessprache vorhanden sein.
Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom
Verkaufer mit WURTH abzuklgren. Die Anleitung muss dem Benutzer
zur Verfiigung gestellt werden.

1.) Normen

2.) Alilgemeine Informationen/Typen
Alle Anleitungen, die dem Produkt beiliegen, missen vor der

@ Verwendung gelesen und verstanden werden. Das démpfende @
Verbindungsmittel dient in Verbindung mit einem Auffanggurt
ausschlieBlich zur Absicherung von Personen, die wéhrend ihrer
Arbeit der Gefahr eines Absturzes ausgesetzt sind (z.B. auf Leitern,
Déchern, Geristen, usw.). Das Produkt darf nur von Personen benutzt
werden, die in der korrekten Benutzung unterwiesen wurde und die
entsprechenden Kenntisse besitzt. Das Gesamtsystem ist nur fir die
Benutzung einer Person ausgelegt. Auflerdem muss immer ein
Rettungsplan vorhanden sein, bei dem alle méglichen Notfélle
beriicksichtigt sind. Bestandteile eines vollstdndigen Systems diirfen
nicht einzeln verwendet oder durch andere evil. nicht zertifizierte
Produkte ersetzt werden. Dient das System dem Auffangzweck, so
muss dieses mit einem Mittel (z.B. Bandfalldémpfer) ausgestattet
werden, das die maximalen dynamischen Kréfte bei einem
Auffangvorgang auf héchstens 6 kN begrenzt. Ein Verbindungsmittel
(z.B. nach EN 354) darf nur zu Auffangzwecken benutzt werden,
wenn zusétzlich ein Fallddmpfer nach EN 355 verwendet wird.
Funktion: Der integrierte Démpfer begrenzt die bei einem Absturz
entstehende Energie auf ein kdrpervertrdgliches Maf3 durch Léngen-
anderung (vgl. Al, Abb. 2+3). Das Verbindungsmittel ist nach einer
Sturzbelastung nicht mehr verwendbar!
Verbindungsmittel befestigen (vgl. Abb. 1):
1. Das Verbindungselement (1) am Falldémpfer (2) mit einer
Auffangése (Kennzeichnung mit ,A”) am Auffanggurt nach EN 361
verbinden (1.1, 1.2).
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2. Gegeniiberliegendes Verbindungselement (1) am Verbindungs-
mittel (3) an einem geeigneten Anschlagpunkt (nach EN 795, ANSI)
befestigen. Das Falldémpfende Element (2) darf nicht behindert
werden und sollte keinesfalls iiber Kanten oder Umlenkungen gefihrt
werden, wenn es dafir nicht ausdriicklich freigegeben ist. In der Abb.
4 ist erkennbar, welche Verbindungsmittel kantengeeignet (r >
0,5mm) sind und welche nicht. Die Kanteneignung wurde in einem
Fallversuch iber eine graffreie Kante mit einem Radius r = 0,5mm
ermittelt. Auf Grundlage dieses Tests sind die gekennzeichneten
Verbindungsmittel bei einem Sturz iiber eine Kante anwendbar.
Ungeachtet dieser Prisfung muss immer, sofern die Gefahr besteht
iber eine Kante zu stiirzen, folgendes beriicksichtigt werden:
* Zeigt die durchgefihrte Risikobewertung vor Beginn der Arbeit,
dass die Kante besonders ,scharf” (r < 0,5mm) und/oder ,nicht
frei von Graten” ist, muss
-ein Sturz Uber diese Kante durch technische, oder
organisatorische Mafnahmen verhindert werden oder
-wenn méglich ein Kantenschutz montiert werden oder
-Kontakt mit dem Hersteller aufgenommen werden.
Der Anschlagpunkt darf sich nicht unterhalb der Standfléche des
Benutzers befinde, z.B. auf einem Dach oder einer Plattform.
¢ Die Umlenkung an der Kante muss mindestens 90° sein.

@ Schlaffseil ist zu vermeiden. Die Lénge eines Verbindungsmittel mit @
Léngeneinstellvorrichtung darf nur verdndert werden, wenn sich der
Benutzer nicht in Richtung der Absturzkante bewegt.
Ein seitlich zum Anschlagpunkt versetztes Arbeiten bis max. 1,5 m
ist zu beachten, um die Gefahr eines Pendelsturzes zu minimieren.
Ist dies nicht méglich, sind andere geeignete Anschlageinrichtun-
gen, z.B. EN 795 Typ C oder D, zu verwenden.
Fir die Berechnung der erforderliche lichte Héhe (H,) unterhalb
der Kante sind die Angaben unter 4.3 und Abb. 2 zu beachten.
Hinweis: Bei Verwendung in Kombination mit einer Anschlagein-
richtung EN 795 Typ C muss die Auslenkung dieses Systems im
Falle eines Absturzes bei der Berechnung der erforderlichen lichten
Hohe H,, bericksichtigt werden. Die Angaben in der entsprechen-
den Anleitung sind zu beachten.
Hinweis: Bei einem Sturz iber eine Kante besteht ein Verletzungs-
risiko fir den Benutzer durch Kontakt mit dem Gebédude/ der
Konstruktion.
e Fir diese Anwendung miissen zusétzliche RettungsmaBnahmen

festgelegt und trainiert werden.

Das Verbindungsmittel darf nicht verldngert, geknotet oder im
Schniirgang verwendet werden (Abb. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiketten/ Labels

2.1.1) Informationen Produktetikett

1. Relevante Normen + Ausgabejahr

10
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2. Material

3. Artikelnummer

4. Seriennummer

5. Hersteller inkl. Anschrift

6. Lange

7. Artikelbezeichnung

8. Hersteller

9. Monat und Jahr der Herstellung
10. QR-Code

11. Anleitung beachten

12. CE Kennzeichnung der iberwachenden Stelle
13. Ndchste Inspektion

2.1.2) Alle Bandfalldémpfer werden mit dem abgebildeten Etikett
versehen.

3.) Verbindungsmittel

3.1) (a+b) Die Einstellung der Ldnge und das Anlegen darf nicht im
absturzgefdhrdeten Bereich erfolgen. Schlaffseilbildung ist zu
vermeiden.

3.2) (a+b) Die Gesamtlénge des Verbindungsmittel, (einschlieBlich
Dé&mpfer, Verbindungselement und ggf. Verléngerung) darf die Werte
von Abb. 3 nicht Giberschreiten. @
Eine Verléingerung (D-Ring Extension) an der Riickendse erleichtert
das Ein- und Aus-héngen eines Verbindungsmittels ohne fremde Hilfe.
Den Karabiner der Verléngerung an der Riickenése des
Auffanggurtes befestigen (ggf. vor dem Anlegen des Auffanggurtes).
Das Verbindungsmittel wird dann in den D-Ring an der Verléngerung
eingehdngt, um die Sicherung herzustellen. Auf sichere Verriegelung
der Karabiner ist zu achten.

Achtung!

Die zuléssige Gesamtldnge der Verbindung ist zu beachten! (3.2b)
3.3) Das Verbindungsmittel nicht knoten.

3.4) Das Verbindungsmittel nicht im Schniirgang verwenden.

3.5) Sicherheitskarabiner und/oder Verbindungselemente vor Quer-
und Knickbelastung schiitzen.

3.6) Die jeweilige Anschlagart ist abhéngig vom jeweiligen Typ des
Verbindungsmittel und richtet sich nach den Angaben in der Tabelle
Abb. 4.

Ein zweistréingiges Verbindungsmittel mit nur einem Falldémpfer darf
mit beiden Enden auf gleicher Héhe angeschlagen werden.
(Y-Version)

Das freie Ende eines zweistrangigen Verbindungsmittels mit nur einem
Falldémpfer darf nicht am Auffanggurt befestigt werden.

Zwei einstréingige Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer
diirfen nicht “Seite an Seite” auf gleicher Hohe (d.h. parallel)
angeordnet werden. (2x |-Version)
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4.) Verwendung als Anschlagschlinge

4.1) Die im Falle eines Sturzes auftretenden maximalen Krafte im
Bauwerk sind abhéngig vom verwendeten Falldémpfer.

Die in das Bauwerk eingeleitete Kraft entspricht der max. Kraft auf
die der Falldémpfer die Sturzbelastung reduziert (Abb. 3).

4.2) Schlaffseil vermeiden.

Achtung!
Die Anschlageinrichtung darf nur bei persénlicher Absturzschutz-
ausriistung benutzt werden und nicht bei Hebeeinrichtungen.
4.3) Der Anschlagpunkt sollte sich méglichst senkrecht Gber dem
Anwender befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb, so
besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des Aufschlagens auf tiefer
gelegene Bauteile!
Befindet sich der Anschlagpunkt seitlich vom Anwender, so besteht
die Gefahr des Aufschlagens an seitliche Bauteile. Um einen
Pendelsturz zu verhindern sollte die seitliche Bewegung zur
Mittelachse auf ein Maximum von ca. 45° begrenzt werden. Sollte
dies nicht méglich sein, oder gréBere Auslenkungen erforderlich sein,
sollten keine einzelnen Anschlagpunkte verwendet werden, sondern
ein System nach z.b. EN 795 Klasse D (Schiene) oder C (Seil). Die
Hahe des Anschlagpunktes und der benétigte Bodenfreiraum muss in
jedem Fall ausreichend bemessen werden um die Wirksamkeit des @
Systems zu gewdhrleisten (vgl. Abb. 2):

Bremsstrecke des Falldémpfers Al
+ 2x Ausgangslénge des Verbindungsmittel | (Abb. 3)
+ Sicherheitsabstand, ca. Tm
+ ggf. Dehnung der Anschlageinrichtung (z. B. EN 795 B/C,
Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten)
Den Falldémpfer nicht als Halteseil verwenden, d. h. sich nicht an ihm
festhalten und hochziehen. (4.4 - 4.6) Auf lose Trégerenden achten/
nicht im Schniirgang verwenden/Verbindungsmittel nicht knoten/
Karabiner immer richtig verschlieBen.

5.) Rettung

Zur Rettung kénnen Rettungshubgerdte an das Auge des Karabiners
oder des Verbindungsmittelarms angeschlagen werden. Durch
Anheben wird der Verbindungskarabiner am Anschlagpunkt entlastet
und kann gelést/gedffnet werden. AnschlieBend kann die Rettung
durchgefihrt werden. Als Verbindung zum Rettungsgerét disrfen
ausschlieBlich die in der Abbildung 5.1 gekennzeichneten Stellen
verwendet werden.

6.) RegelméBige Uberprisfung

Das Produkt muss je nach Verwendung, mindestens jedoch einmal
ichrlich einer umfangreichen Inspektion unterzogen werden
(durchgefihrt durch qualifiziertes Fachpersonal). Bestehen auch nur
die geringsten Zweifel an der Funktionstiichtigkeit des Produktes, sollte

12
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dieses sofort einer fachménnischen Inspektion unterzogen oder
ausgetauscht werden. Vor jeder Anwendung muss das Produkt auf
eventuelle Abnutzungsspuren iberprisft werden. Ein besonderes
Augenmerk ist hierbei auf folgendes zu achten:

+ Nahtbilder kontrollieren. Diese miissen unversehrt sein.

+ Alle textilen Verbindungen (Arme zum BFD, Osen mit Karabiner)
missen auf Abnutzung, Verglasung, etc. Gberpriift werden

+ Die Arme des Verbindungsmittel (Flexband/ Band) missen auf
Schdden, Fadenzug und Abnutzung kontrolliert werden. Auch diese
diirfen nicht beschadigt sein.

+ Der BFD muss mit einem Schutzschlauch oder einer Tasche
iberzogen sein um diesen vor duBeren Einflissen zu schijtzen.

+ Karabiner auf Verschleif’ untersuchen

7.) Identifizierungs- und Gewdéhrleistungszertifikat
Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes.

a) Produktname

b) Artikelnummer

c) GréBe /Lénge

d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung @
g 1x) Normen (international)

h 1x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

i 1-x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1-x) Priflast/ zugesicherte Bruchkraft

m1-x) Max. Belastung

n) Fertigungsiiberwachende Stelle; Kontrollverfahren

o) Quelle Konformitétserklérung

Die vollstéindige Konformitétserklérung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.wuerth-documents.com

8.) Individuelle Informationen
9.) Kontrollkarte

10.) Liste der zertifizierenden Stellen
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(@)  nstructionsforuse |

Approved use

> N

Exercise caution during use

Danger to life

»

Not applicable or not available

Information - read carefully

The instructions (i.1 ,General instructions”, and i.2 , Product-specific
instructions”) must always be available in the national language. If
these are not available, this must be clarified by the seller with
WURTH before resale. The manual must be made available to the
user.

1.) Standards

2.) General information/models

@ All'instructions accompanying the product must be read and @
understood before use. The cushioning lanyard is used in conjunction
with a safety harness exclusively for the protection of persons who
are exposed to the risk of falling during their work (e.g. on ladders,
roofs, scaffolds, etc.). The product may only be used by persons who
have been instructed in its correct use and have the appropriate
knowledge. The entire system is designed for use by one person only.
In addition, there must always be a rescue plan that takes into
account all possible emergencies. Components of a complete system
must not be used individually or replaced by other possibly non-
certified products. If the system serves the purpose of fall arrest, it
must be equipped with a means (e.g. strap fall arrester) that limits the
maximum dynamic forces during a fall arrest to a maximum of 6 kN.
A lanyard (e.g. according to EN 354) may only be used for fall
arrest purposes if a fall arrester according to EN 355 is also used.
Function: The integrated damper limits the energy generated in the
event of a fall to a body-compatible level by changing the length (cf.
Al, Fig. 2+3). The Lanyard can no longer be used after a fall load!
Fasten the lanyard (see Fig. 1):
1. connect the connecting element (1) on the energy absorber (2)
with a eyelet (marked ,A”) on the harness according to EN 361 (1.1,
1.2).
2. Attach the opposite connecting element (1) to the connecting
means (3) at a suitable anchor point (according to EN 795, ANSI).
The fall-absorbing element (2) must not be obstructed and should

14
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under no circumstances be guided over edges or deflections unless it

has been expressly approved for this purpose. Fig. 4 shows which

lanyards are suitable for edges (r > 0.5mm) and which are not. The
edge suitability was determined in a drop test over a burrfree edge
with a radius r = 0.5mm. Based on this test, the marked lanyards are
applicable when dropped over an edge. Regardless of this test, the
following must always be taken into account if there is a risk of falling
over an edge:

e |f the risk assessment carried out before starting work shows that
the edge is particularly ,sharp” (r < 0.5mm) and/or ,not free of
burrs”, it is necessary to
- a fall over this edge must be prevented by technical or
organizational measures, or
- if possible, an edge protector must be fitted or
- contact the manufacturer.

¢ The anchorage point must not be located below the user’s standing
surface, e.g. on a roof or platform.

¢ The deflection at the edge must be at least 90°.

e Slack rope must be avoided. The length of a lanyard with length
adjustment device may only be changed if the user does not move
in the direction of the fall edge.

¢ Working laterally offset to the anchor point up to max. 1.5 m must
be observed in order to minimize the risk of a pendulum fall. If this @

is not possible, other suitable anchorage devices, e.g. EN 795

type C or D, must be used.

For the calculation of the required clearance height (H,) below the

edge, the information in 4.3 and Fig. 2 must be observed.

Note: When used in combination with an EN 795 type C anchor

device, the deflection of this system in the event of a fall must be

taken into account when calculating the required clearance height

H,. The information in the corresponding instructions must be

observed.

* Note: In the event of a fall over an edge, there is a risk of injury to
the user through contact with the building/structure.

* Additional rescue measures must be defined and trained for this
application.

The Lanyard must not be extended, knotted, or used in a lacing cycle
(Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Labels

2.1.1) Product label information

1. relevant standards + year of issue
2. material

3. part number

4. serial number

5. manufacturer incl. address
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6. length

7. article description

8. manufacturer

9. month and year of manufacture

10. QR code

11. observe instructions

12. CE marking of the supervising body
13. next inspection

2.1.2) All belt energy absorbers are provided with the illustrated
label.

3.) Lanyards

3.1) (a+b) The length must not be adjusted and the lanyard must not
be put on in the area where there is a risk of falling. Slack rope
formation shall be avoided.

3.2) (a+b) The total length of the lanyard, (including damper, lanyard
and extension if necessary) must not exceed the values in Fig. 3.

An extension (D-Ring Extension) on the back eyelet makes it easier to
attach and detach a lanyard without assistance. Attach the carabiner
of the extension to the back eyelet of the harness (if necessary, before
putting on the harness). The lanyard is then hooked into the D-ring on
the extension to create the belay. Make sure that the carabiners are @
securely locked.

Caution.

The permissible total length of the lanyard must be observed! (3.2b)
3.3) Do not knot the Lanyard.

3.4) Do not use the Lanyard in the lacing process.

3.5) Protect safety carabiners and/or connecting elements from
transverse and buckling loads.

3.6) The particular type of sling depends on the type of Lanyard and
is based on the information in the table Fig. 4.

A double-strand lanyard with only one energy absorber may be
attached with both ends at the same height. (Y version)

The free end of a two-leg lanyard with only one energy absorber
must not be aftached to the harness.

Two single-leg lanyard, each with a fall arrester, may not be arranged
side by side” at the same height (i.e., parallel). (2x | version)

4.) Using as an anchor sling

4.1) In the event of a fall, the maximum forces applied to a structure
are dependent on the shock absorber used.

The force applied to the structure corresponds to the maximum force
of the falling load reduced by the energy absorber (fig. 3). In the
event of authorised use by several persons, factor in the maximum fall
arrest forces.

4.2) Avoid any slack.

16
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Attention!
The anchorage system must only be used with personal fall protection
equipment and not with lifting equipment.
4.3) Wherever possible, the anchor point must be perpendicular to
the user. If the anchor point is below, there is the danger of hitting
structures lower down in the event of a fall.
If the anchor point is at the side of the user, there is the danger of
hitting structures at the side. To prevent a pendulum fall, sideways
movement from the central axis should be limited to a maximum of
approx. 45°. Should this not be possible, or a greater deviation is
necessary, individual anchor points should not be used, but instead a
system in accordance with e.g. EN 795 Class D (tracks) or C (cable).
Always allow sufficient height of the anchor point and the necessary
ground clearance to guarantee the effectiveness of the system
(cf. fig. 2):

Braking distance of the drop damper Al
+ 2x initial length of the lanyard | (Fig. 3)
+ safety distance, approx. Tm
+ if necessary, elongation of the anchor device (e.g. EN 795 B/C,
follow manufacturer’s instructions for use)
Do not use the energy absorber as a work positioning lanyard, i.e. do
not hold onto it and pull up on it. (4.4-4.6) beware of loose beam
ends/do not use in a choke hitch/do not tie the lanyard in a knot/ @
always properly lock the carabiner.

5.) Rescue

In rescue situations, rescue lifting devices can be attached to the eye
of the carabiner or the loop of the lanyard arm. Through hoisting, the
load on the carabiner at the anchor point is relieved and it can be
released/opened. The rescue can then be carried out. Only connect
to the rescue device in the locations indicated in figure 5.1.

6.) Regular inspections

Depending on use, the product must undergo a detailed inspection at
least once a year (carried out by qualified trained personnel). If even
the slightest doubt exists on the functionality of the product, it should
immediately undergo a specialist inspection or be replaced. The
product must be inspected for possible signs of wear and tear before
each use. Pay particular attention to the following:

+ Examine the stitching. This must be undamaged.

+ All of the material (arms leading to the tear-web energy absorber,
carabiner loops)

must be inspected for wear, stiffening etc.

+ The lanyard arms (elasticated webbing/webbing) must be
inspected for damage, fraying and wear. These too must not be
damaged.
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+ The shock absorber must be stored in a protective sleeve or pouch
to protect it from external elements.
+ Examine the carabiner for wear.

7.) Identification and warranty certificate

Information on the applied stickers corresponds to that of the supplied
product.

a) product name

b) part number

c) size /length

d) Material

e) serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1-x) Certification body

i 1x) Certificate date

k 1-x) Max. Number of persons

| 1x) Test load/ assured breaking load

m1-x) Max. Load

n) Monitoring of production processes; inspection process

@ o) Source Declaration of Conformity @

The complete Declaration of Conformity can be found at the
following link: www.wuerth-documents.com

8.) Individual information
9.) Control card

10.) List of certifying bodies

18
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Uso approvato

> N

Prestare attenzione durante |'uso

Pericolo di vita

»

Non applicabile o non disponibile

Informazioni - leggere attentamente

Le istruzioni (i.1 ,Istruzioni generali” e i.2 ,Istruzioni specifiche del
prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua nazionale.
Se queste non sono disponibili, cid deve essere chiarito dal venditore
con WURTH prima della rivendita. Il manuale deve essere messo a
disposizione dell’utilizzatore.

1.) Norme

2.) Informazioni generali/modelli

@ Tutte le istruzioni che accompagnano il prodotto devono essere lette @
e comprese prima dell’uso. Il cordino di collegamento viene utilizzato
in combinazione con un‘imbracatura di sicurezza esclusivamente per
la protezione delle persone che sono esposte al rischio di caduta
durante il loro lavoro (ad esempio su scale, tetti, impalcature, ecc.). |l
prodotto pud essere utilizzato solo da persone che sono state istruite
sul suo uso corretto e hanno le conoscenze adeguate. L'intero sistema
& progettato per essere utilizzato da una sola persona. Inoltre, deve
sempre esistere un piano di salvataggio che tenga conto di tutte le
possibili emergenze. | componenti di un sistema completo non
devono essere utilizzati singolarmente o sostituiti da altri prodotti
eventualmente non certificati. Se il sistema serve per |'arresto delle
cadute, deve essere dotato di un mezzo (ad esempio un dissipatore
di energia) che limiti le forze dinamiche massime durante un arresto
delle cadute a un massimo di 6 kN. Un cordino (ad es. secondo EN
354) pud essere utilizzato per |'anticaduta solo se viene utilizzato
anche un dissipatore secondo EN 355.
Funzione: Il dissipatore di energia limita |'energia generata in caso di
caduta ad un livello compatibile con il corpo modificando la
lunghezza (cfr. Al, Fig. 2+3). Il cordino di collegamento non pud piu
essere utilizzato dopo un carico di cadutal
Agganciare il cordino (vedi Fig. 1):
1. collegare |'elemento di collegamento (1) sull’assorbitore di
energia (2) con un anello di ancoraggio (contrassegnato con ,A”)
sull imbracatura secondo la norma EN 361 (1.1, 1.2).
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2. Fissare |'elemento di collegamento opposto (1) al mezzo di
collegamento (3) in un punto di ancoraggio adatto (secondo EN
795, ANSI). L'elemento anticaduta (2) non deve essere ostacolato e
non deve in nessun caso essere guidato su spigoli o deviazioni, a
meno che non sia stato espressamente approvato per questo scopo.
La fig. 4 mostra quali cordini sono adatti ai bordi (r > 0,5 mm) e quali
no. L'idoneita al bordo & stata determinata in un test di caduta su un
bordo con spigoli con un raggio r = 0,5 mm. Sulla base di questo
test, i cordini marcati sono applicabili in caso di caduta su spigolo
indipendentemente da questo test, in caso di rischio di caduta su uno
spigolo si deve sempre tenere conto di quanto segue:

¢ Se la valutazione dei rischi effettuata prima di iniziare il lavoro
mostra che lo spigolo & particolarmente ,tagliente” (r < 0,5 mm)
e/o ,non privo di bave”, & necessario

- una caduta su questo spigolo deve essere impedita da misure
tecniche o organizzative, oppure

- se possibile, si deve montare un paraspigoli o

- contattare il produttore.

Il punto di ancoraggio non deve essere situato sotto la superficie di
appoggio dell’utente, ad esempio su un tetto o una piattaforma.

La flessione sul bordo deve essere di almeno 90°.

La corda sciolta deve essere evitata. La lunghezza di un cordino
con dispositivo di regolazione pud essere modificata solo se @
I'utilizzatore non si muove in direzione del bordo di caduta.
Lavorare spostati lateralmente rispetto al punto di ancoraggio fino
amax. 1,5 m per ridurre al minimo il rischio di una caduta a
pendolo. Se questo non & possibile, devono essere utilizzati altri
dispositivi di ancoraggio adatti, ad esempio EN 795 tipo C o D.
Per il calcolo dell'altezza libera necessaria (H, sotto il bordo si
devono osservare le indicazioni del punto 4.3 e della fig. 2.
Nota: In caso di utilizzo in combinazione con un dispositivo di
ancoraggio EN 795 di tipo C, la flessione di questo sistema in
caso di caduta deve essere presa in considerazione nel calcolo
dell'altezza di caduta necessaria H,.. Si devono osservare le
indicazioni delle istruzioni corrispondenti.

Nota: In caso di caduta su uno spigolo, sussiste il rischio di lesioni
per |'utente a causa del contatto con I'edificio/la struttura.

Per questa applicazione devono essere definite e istruite ulteriori
misure di salvataggio.

Il cordino di collegamento non deve essere allungato, annodato o
utilizzato in un ciclo di allacciatura (Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etichette

2.1.1) Informazioni sulletichetta del prodotto
1. norme pertinenti + anno di emissione

2. materiale
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3. codice articolo

4. numero di serie

5. produttore e ragione sociale
6. lunghezza

7. descrizione dell’articolo

8. produttore

9. mese e anno di fabbricazione
10. Codice QR

11. osservare le istruzioni

12. Marchio CE dell’organismo di sorveglianza
13. prossima ispezione

2.1.2) Tutti gli assorbitori di energia dei cordini sono dotati
dell’etichetta illustrata.

3.) Cordini

3.1) (a+b) La lunghezza non deve essere regolata e il cordino non
deve essere indossato nella zona di rischio di caduta. La formazione
di corde sciolte deve essere evitata.

3.2) (a+b) La lunghezza totale del cordino di collegamento,
(compresi ammortizzatore, cordino ed eventuale prolunga) non deve
superare i valori di Fig. 3.

Una prolunga (D-Ring Extension) sull‘anello di ancoraggio dorsale @
facilita I'attacco e lo stacco di un cordino senza assistenza. Attaccare
il moschettone della prolunga all‘anello di ancoraggio dorsale
dell'imbracatura (se necessario, prima di indossare |'imbracatura). Il
cordino & poi agganciato all’anello a D della prolunga creando il
collegamento. Assicurarsi che i moschettoni siano saldamente
bloccati.

Attenzione.

La lunghezza totale consentita del cordino deve essere rispettatal
(3.2b)

3.3) Non annodare il cordino.

3.4) Non utilizzare il cordino sui bordi.

3.5) Proteggere i moschettoni di sicurezza e/o gli elementi di
collegamento da carichi trasversali e di deformazione.

3.6) Il tipo particolare di imbracatura dipende dal tipo di cordino
cordino e si basa sulle informazioni della tabella Fig. 4.

Un cordino assorbitore di energia con due braccia pud essere fissato
con entrambe le estremitd alla stessa altezza. (Versione Y)
L'estremitd libera di un cordino a due bracci con un solo assorbitore
di energia non deve essere attaccata all’imbracatura.

Due singoli cordini di collegamento, ciascuno con assorbitore di
energia, non possono essere disposti alla stessa altezza (cioé
paralleli). (versione 2x I)

21
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4.) Utilizzo come imbracatura di ancoraggio
4.1) In caso di caduta, le forze massime applicate a una struttura
dipendono dal cordino dissipatore di energia utilizzato.
La forza applicata alla struttura corrisponde alla forza massima del
carico in caduta ridotta dall’assorbitore di energia (fig. 3). In caso di
utilizzo autorizzato da parte di pib persone, tenere conto delle forze
massime di arresto della caduta.
4.2) Evitare funi allentate.
Attenzione!
Il sistema di ancoraggio deve essere usato solo con dispositivi
anticaduta di protezione idividuale e non con 'attrezzatura di
sollevamento.
4.3) Ove possibile, il punto di ancoraggio deve essere
perpendicolare all'utente. Se il punto di ancoraggio & in basso, c'¢ il
pericolo di colpire oggetti pid in basso in caso di caduta.
Se il punto di ancoraggio & a lato dell’utente, c’& il pericolo di colpire
oggetti laterali. Per evitare una caduta a pendolo, il movimento
laterale dall’asse centrale dovrebbe essere limitato a un massimo di
circa 45°. Se questo non & possibile o se & necessario uno
scostamento maggiore, non si devono utilizzare punti di ancoraggio
individuali, ma un sistema conforme ad es. alla norma EN 795 classe
D (binari) o C (cavo).
Prevedere sempre un‘altezza sufficiente del punto di ancoraggio e la @
distanza dal suolo necessaria per garantire |'efficacia del sistema
(vedi fig. 2):

Distanza di frenata dell’'ammortizzatore di caduta Al
+ 2x lunghezza iniziale del cordino | (fig. 3)
+ distanza di sicurezza, circa 1m
+ se necessario, allungamento del dispositivo di ancoraggio (ad es.
EN 795 B/C, seguire le istruzioni d'uso del produttore)
Non utilizzare |'assorbitore di energia come cordino di
posizionamento sul lavoro, cioé non afferrarlo e tirarlo su. (4.4-4.6)
Fare attenzione alle estremita delle cinghie allentate/ non utilizzare in
un nodo a strozzo/ non annodare il cordino/ bloccare sempre
correffamente il moschettone.

5.) Salvataggio

In situazioni di salvataggio, i dispositivi di sollevamento di
salvataggio possono essere attaccati all’anello del moschettone o
alla fettuccia di ancoraggio del braccio del cordino. Attraverso il
sollevamento, il carico sul moschettone nel punto di ancoraggio viene
alleggerito e pud essere rilasciato/aperto. Il salvataggio pud quindi
essere effettuato. Collegarsi al dispositivo di soccorso solo nei punti
indicati nella figura 5.1.

22
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6.) Ispezioni regolari

A seconda dell’uso, il prodotto deve essere sottoposto a un‘ispezione
dettagliata almeno una volta all’‘anno (eseguita da personale
quadlificato). Se esiste anche il minimo dubbio sulla funzionalita del
prodotto, esso deve essere immediatamente sottoposto a
un'ispezione specialistica o sosfituito. Prima di ogni utilizzo, il
prodotto deve essere ispezionato per individuare eventuali segni di
usura. Prestare particolare aftenzione a quanto segue:

+ Esaminare le cuciture. Questa deve essere intatta.

+ Tutte le componenti tessili (nastri, asole con moschettone) devono
essere ispezionati sull’usura, irrigidimento, ecc.

deve essere ispezionato per verificare |'usura, I'irrigidimento, ecc.
+ Le braccia del dispositivo di collegamento (elastici o nastro)
devono essere controllate per verificare che non siano danneggiati,
sfilacciati e usurati. Anche questi non devono essere danneggiati.
+ L'assorbitore di energia deve essere protetto nell‘involucro o
copertura da influenze esterne.

+ Esaminare il moschettone per verificarne |'usura.

7.) Identificazione e certificato di garanzia

Le informazioni sugli adesivi applicati corrispondono a quelle del
prodotto fornito. @
a) nome del prodotto

b) codice di articolo

c) dimensione/lunghezza

d) materiale

e) numero di seriale

f) Mese e anno di fabbricazione

g 1x) Norme (internazionali)

h 1x) Numero di certificato

i 1x) Ente di certificazione

i 1) Data del certificato

k 1-x) Numero massimo di person

| 1x) Carico di prova/carico di rottura assicurato

m1-x) Carico massimo

n) Ente di vigilanza sulla produzione; procedura di controllo

o) Fonte Dichiarazione di conformitd

La dichiarazione di conformita completa & disponibile al seguente
link: www.wuerth-documents.com

8.) Informazioni individuali
9.) Scheda di controllo

10.) Elenco degli organismi di certificazione

23
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V' Utilisation approuvée
A Faire preuve de prudence pendant I'utilisation
& Danger pour la vie

== Non applicable ou non disponible

Informations - a lire attentivement

Les instructions (i.1 “Instructions générales”, et i.2 “Instructions
spécifiques au produit”) doivent toujours étre disponibles dans la
langue nationale. Si elles ne sont pas disponibles, le vendeur doit le
clarifier avec WURTH avant la revente. Le manuel doit &tre mis a la
disposition de I'utilisateur.

1.) Normes

2.) Informations générales/modéles
Toutes les instructions accompagnant le produit doivent étre lues et
@ comprises avant |'utilisation. La longe d‘amortissement est utilisée @
avec un harnais de sécurité exclusivement pour la protection des
personnes exposées & un risque de chute pendant leur travail (par
exemple sur des échelles, des toits, des échafaudages, etc.) Le
produit ne peut étre utilisé que par des personnes ayant recu des
instructions pour son utilisation correcte et disposant des
connaissances appropriées. L'ensemble du systéme est concu pour
étre utilisé par une seule personne. En outre, il doit toujours y avoir un
plan de sauvetage qui prend en compte toutes les urgences
possibles. Les composants d'un systéme complet ne doivent pas étre
utilisés individuellement ou remplacés par d’autres produits
éventuellement non certifiés. Si le systéme sert & I'arrét des chutes, il
doit étre équipé d'un moyen (par exemple, une sangle antichute) qui
limite les forces dynamiques maximales lors d'un arrét de chute & un
maximum de 6 kN. Une longe (par exemple selon la norme EN 354)
ne peut étre utilisée & des fins darrét de chute que si un antichute
selon la norme EN 355 est également utilisé.
Fonction : L'amortisseur intégré limite |'énergie générée en cas de
chute & un niveau compatible avec le corps en modifiant la longueur
(cf. Al Fig. 2+3). Le Outil de fixation ne peut plus étre utilisé apres
une charge de chute |
Fixez la longe (voir Fig. 1) :
1. Relier I'élément de connexion (1) de I'absorbeur d’énergie (2)
avec un ceillet (marqué ,A”) du harnais conformément & la norme

EN 361 (1.1, 1.2).
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2. Fixez |'élément de connexion opposé (1) au moyen de connexion
(3) & un point d’ancrage approprié (selon EN 795, ANSI).
L'élément antichute (2) ne doit pas étre obstrué et ne doit en aucun
cas étre guidé sur des arétes ou des déflexions, sauf s'il a été
expressément approuvé & cet effet. La figure 4 montre quels MH sont
adaptés aux bords (r > 0,5 mm) et lesquels ne le sont pas. L'aptitude
aux arétes a été déterminée par un essai de chute sur une aréte sans
bavure d’un rayon r = 0,5 mm. Sur la base de cet essai, les Outil de
fixation marqués sont applicables en cas de chute sur une aréte.
Indépendamment de ce test, les points suivants doivent toujours &tre
pris en compte s'il y a un risque de chute sur un bord :

e Sil'évaluation des risques effectuée avant le début des travaux
montre que |'aréte est particuliérement ,tranchante” (r < 0,5 mm)
et/ou ,non exempte de bavures”, il est nécessaire de

- une chute sur ce bord doit étre empéchée par des mesures
techniques ou organisationnelles, ou

- si possible, un protecteur d'aréte doit étre installé ou

- contacter le fabricant.

Le point d’ancrage ne doit pas étre situé en dessous de la surface
sur laquelle se tient I'utilisateur, par exemple sur un toit ou une
plate-forme.

La déviation au niveau du bord doit étre d'au moins 90°.

Le mou de la corde doit étre évité. La longueur d’une longe avec @
dispositif de réglage de la longueur ne peut étre modifiée que si
I'utilisateur ne se déplace pas dans la direction de |'aréte de chute.
Le travail en décalage latéral par rapport au point d‘ancrage
jusqu’a max. 1,5 m doit &tre respecté afin de minimiser le risque de
chute pendulaire. Si cela n’est pas possible, dautres dispositifs
d’ancrage appropriés, par exemple EN 795 type C ou D, doivent
étre utilisés.

Pour le calcul de la hauteur de dégagement requise (H,) sous le
bord, les informations du paragraphe 4.3 et de la figure 2 doivent
étre respectées.

Remarque : En cas d'utilisation en combinaison avec un
dispositif d’ancrage EN 795 type C, la déviation de ce systéme en
cas de chute doit étre prise en compte dans le calcul de la hauteur
libre requise H, . Les informations contenues dans les instructions
correspondantes doivent étre respectées.

Remarque : En cas de chute par-dessus un bord, I'utilisateur
risque de se blesser en entrant en contact avec le batiment/la
structure.

Des mesures de sauvetage supplémentaires doivent étre définies et
formées pour cette application.

Le Outil de fixation ne doit pas étre étendu, noué ou utilisé dans un
cycle de lacage (Fig. 3 + 3.2-3.4).
2.1) Etiquette
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2.1.1) Informations sur |'étiquette du produit

. normes pertinentes + année de publication
. matériau

. numéro de la piéce

. numéro de série

. Fabricant, y compris I'adresse

. longueur

. description de 'article

. fabricant

. mois et année de fabrication

10. code QR

11. instructions & respecter

12. Marquage CE de |'organisme de contréle
13. prochaine inspection

NV ONOOA~NWN—

2.1.2) Tous les absorbeurs d’énergie de ceinture sont munis de
I"étiquette illustrée.

3.)Outil de fixation

3.1) (a+b) La longueur ne doit pas étre ajustée et la longe ne doit
pas étre mise dans la zone ov il y a un risque de chute. La formation
de cordes détendues doit étre évitée.

3.2) (atb) La longueur totale de la Longe de maintien (y compris @
I'amortisseur, la longe et la rallonge si nécessaire) ne doit pas
dépasser les valeurs de la Fig. 3.

Une extension (D-Ring Extension) sur |ceillet arriére facilite I'attache
et le détachement d’une longe sans aide. Attachez le mousqueton de
I'extension & |'ceillet arriére du harnais (si nécessaire, avant de mettre
le harnais). La longe est ensuite accrochée dans I'anneau en D de
I"extension pour créer |'assurage. Assurez-vous que les mousquetons
sont bien verrouillés.

Attention.

La longueur fotale autorisée de la longe doit étre respectée | (3.2b)
3.3) Ne pas nouer le Outil de fixation.

3.4) Ne pas utiliser le Outil de fixation dans le processus de lacage.
3.5) Protégez les mousquetons de sécurité et/ou les éléments de
connexion des charges transversales et de flambage.

3.6) Le type particulier d'élingue dépend du type de Outil de fixation
et est basé sur les informations du tableau Fig. 4.

Un Outil de fixation & deux brins avec un seul absorbeur d’énergie
peut tre attaché avec les deux extrémités & la méme hauteur.
(Version Y)

L'extrémité libre d'une longe & deux brins avec un seul absorbeur
d'énergie ne doit pas étre attachée au harnais.

Deux Outil de fixation & une jambe, chacun avec un antichute, ne peuvent
pas étre disposés ,cote a cdte” & la méme hauteur (c’est-d-dire
parallélement). (version 2x l)ion equipment and not with lifing equipment.
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4.) Utilisation comme élingue d‘ancrage
4.1) En cas de chute, les forces maximales appliquées & une structure
dépendent de |'amortisseur utilisé.
La force appliquée & la structure correspond & la force maximale de
la charge tombante réduite par |'absorbeur d’énergie (fig. 3). En cas
d'utilisation autorisée par plusieurs personnes, tenez compte des
forces maximales d‘arrét de chute.
4.2) Eviter tout reléchement.
Attention !
Le systtme d’ancrage ne doit étre utilisé qu'avec un équipement
personnel de protection contre les chutes et non avec un équipement
de levage.
4.3) Dans la mesure du possible, le point d’ancrage doit étre
perpendiculaire & |'utilisateur. Si le point d’ancrage est en dessous, il
y a un risque de heurter des structures plus basses en cas de chute.
Si le point d’ancrage est sur le cété de I'utilisateur, il y a un risque de
heurter les structures latérales. Pour éviter une chute pendulaire, le
mouvement latéral par rapport & I'axe central doit étre limité & un
maximum d’environ 45°. Si cela n’est pas possible ou si un écart plus
important est nécessaire, il ne faut pas utiliser de points d’ancrage
individuels, mais un systéme conforme & la norme EN 795 Classe D
(rails) ou C (cable), par exemple.
Il faut toujours prévoir une hauteur suffisante du point d’ancrage et la @
garde au sol nécessaire pour garantir |efficacité du systéme.
(cf. fig. 2) :

Distance de freinage de |'amortisseur de chute Al.
+ 2x longueur initiale de la longe | (Fig. 3)
+ distance de sécurité, environ Tm
+ si nécessaire, allongement du dispositif d’ancrage (par ex. EN 795
B/C, suivre les instructions d'utilisation du fabricant)
Ne pas utiliser I'absorbeur d'énergie comme une longe de maintien
au travail, c’est-&-dire ne pas sy accrocher et tirer dessus. (4.4-4.6)
attention aux extrémités laches des faisceaux/ne pas utiliser dans un
collier étrangleur/ne pas faire de nceud avec la longe/ toujours
verrouiller correctement le mousqueton.

5.) Sauvetage

Dans les situations de sauvetage, les dispositifs de levage de
sauvetage peuvent étre fixés & |'ceil du mousqueton ou & la boucle
du bras de la longe. Gréce au hissage, la charge sur le mousqueton
au point d’ancrage est soulagée et il peut étre libéré/ouvert. Le
sauvetage peut alors étre effectué. Ne vous connectez au dispositif
de sauvetage qu’aux endroits indiqués sur la figure 5.1.

6.) Inspections réguliéres

Selon ['utilisation, le produit doit étre soumis & une inspection
détaillée au moins une fois par an (effectuée par du personnel
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qualifié et formé).

Si le moindre doute existe sur la fonctionnalité¢ du produit, il doit
immédiatement &tre soumis & un contréle spécialisé ou étre remplacé.
Avant chaque utilisation, le produit doit étre contrdlé pour détecter
d’éventuels signes d'usure. Portez une attention particuliére aux
points suivants :

+ Examinez les coutures. Elles ne doivent pas étre endommageées.

+ L'ensemble du matériel (bras menant & I'absorbeur d’énergie en
toile daraignée, boucles de mousqueton) doit étre inspecté pour
vérifier |'usure, le raidissement et le remplacement.

doivent étre inspectés pour vérifier |'usure, le raidissement, etc.

+ Les bras de la longe (sangles élastiques) doivent étre inspectés
pour vérifier qu'ils ne sont pas endommagés, effilochés ou usés. lls ne
doivent pas non plus étre endommagés.

+ L'amortisseur doit &tre rangé dans un manchon ou une pochette de
protection pour le protéger des éléments extérieurs.

+ Examinez |'usure du mousqueton.

7.) Identification et certificat de garantie
Les informations figurant sur les autocollants appliqués correspondent
4 celles du produit fourni.
a) nom du produit
@ b) numéro de piece @
c) taille/longueur
d) matériau
e) numéro de série
f) Mois et année de fabrication
g 1x) Normes (internationales)
h 1-x) Numéro de certificat
i 1x) Organisme de certification
i 1x) Date du certificat
k 1-x) Nombre maximal de personnes Nombre de personnes
| 1-x) Charge d'essai/charge de rupture assurée
m1x) Charge max. Charge
n) Centre de contréle de la fabrication ; méthode de contrdle
o) Déclaration de conformité source

La déclaration de conformité compléte peut étre consultée sur le lien
suivant : www.wuerth-documents.com

8.) Informations individuelles
9.) Carte de contrdle

10.) Liste des organismes certificateurs

29

MAT-BA-WU-0144-03.indd 29 13.04.2022 08:50:04



S iEEEE ______HEES
| ® |

~ WURTH
(@) Mowideusario |

V' Uso aprobado
A Tenga cuidado durante el uso
& Peligro de muerte

== No aplicable o no disponible

Informacién - lea atentamente

Las instrucciones ( i.1 “Instrucciones generales”, y i.2 “Instrucciones
especificas del producto”) deben estar siempre disponibles en el
idioma nacional. Si no estan disponibles, el vendedor debe aclararlo
con WURTH antes de la reventa. El manual debe ponerse a
disposicién del usuario.

1.) Normas

2.) Informacién general/modelos
Todas las instrucciones que acompafan al producto deben ser leidas
@ y comprendidas antes de su uso. El elemento de amarre @
amortiguador se utiliza junto con un arnés de seguridad
exclusivamente para la proteccién de las personas expuestas al
riesgo de caida durante su trabajo (por ejemplo, en escaleras,
tejados, andamios, etc.). El producto sélo puede ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en su uso correcto y tengan los
conocimientos adecuados. Todo el sistema estd disefiado para ser
utilizado por una sola persona. Ademds, siempre debe haber un
plan de rescate que tenga en cuenta todas las posibles emergencias.
Los componentes de un sistema completo no deben utilizarse
individualmente ni sustituirse por ofros productos posiblemente no
certificados. Si el sistema sirve para la detencién de caidas, debe
estar equipado con un medio (por ejemplo, un anticaidas de correa)
que limite las fuerzas dindmicas maximas durante una detencién de
caidas a un méximo de 6 kN. Un elemento de amarre (por ejemplo,
segun la norma EN 354) sélo puede utilizarse para la detencién de
caidas si también se utiliza un dispositivo anticaidas segin la norma
EN 355.
Funcién: El amortiguador integrado limita la energia generada en
caso de caida a un nivel compatible con el cuerpo mediante la
modificacién de la longitud (véase Al, Fig. 2+3). iEl Medios de unién
ya no puede utilizarse después de una carga de caidal
Fije el elemento de amarre (véase la Fig. 1):
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1. Conecte el elemento de conexién (1) del absorbedor de energia
(2) con un ojal (marcado con una ,A”) del arnés segin la norma EN
361(1.1,1.2).

2. 2. Conecte el elemento de conexién opuesto (1) a los medios de
conexién (3) en un punto de anclaje adecuado (segin EN 795,
ANSI). El elemento amortiguador de caidas (2) no debe ser
obstruido y en ningln caso debe ser guiado sobre aristas o
desviaciones, a menos que haya sido expresamente aprobado para
ello. La Fig. 4 muestra qué MFC son aptos para bordes (r> 0,5 mm)
y cudles no. La idoneidad de los bordes se determiné en una prueba
de caida sobre un borde sin rebabas con un radio r = 0,5mm. En
base a esta prueba, las MFC marcadas son aplicables cuando se
dejan caer sobre un borde. Independientemente de esta prueba,
siempre hay que tener en cuenta lo siguiente si hay riesgo de caida
sobre un borde:

¢ Sila evaluacién de riesgos realizada antes de comenzar el trabajo
muestra que el borde es especialmente ,afilado” (r < 0,5 mm) y/o
,no estd libre de rebabas”, es necesario

- debe evitarse una caida sobre este borde mediante medidas
técnicas u organizativas, o

- si es posible, se debe colocar un protector de cantos o

- ponerse en contacto con el fabricante.

El punto de anclaje no debe estar situado por debajo de la @
superficie de apoyo del usuario, por ejemplo, en un techo o
plataforma.

La desviacién en el borde debe ser de al menos 90°.

Debe evitarse que la cuerda esté floja. La longitud de un elemento
de amarre con dispositivo de ajuste de longitud sélo puede
modificarse si el usuario no se mueve en la direccién del borde de
caida.

Se debe trabajar desplazado lateralmente respecto al punto de
anclaje hasta un méximo de 1,5 m para minimizar el riesgo de
caida pendular. Si esto no es posible, deben utilizarse otros
dispositivos de anclaje adecuados, por ejemplo, EN 795 tipo C o
D.

Para el cdlculo de la altura libre requerida (H ) por debaijo del
borde, deben observarse las indicaciones del punto 4.3 y de la
figura 2.

Nota: Cuando se utiliza en combinacién con un dispositivo

de anclaje EN 795 tipo C, la deflexién de este sistema en caso de
caida debe tenerse en cuenta al calcular la altura libre requerida
H,. Se debe tener en cuenta la informacién de las instrucciones
correspondientes.

Nota: En caso de caida sobre un borde, existe el riesgo de que
el usuario se lesione por contacto con el edificio/estructura.

Se deben definir y formar medidas de rescate adicionales para
esta aplicacién.
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El Medios de unién no debe extenderse, anudarse o utilizarse en un

ciclo de encaje (Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiquetas

2.1.1) Informacién de la etiqueta del producto
. normas pertinentes + afio de emisién

. material

. nimero de pieza

. nimero de serie

. fabricante, incluida la direccién

. longitud

. descripcién del articulo

. fabricante

. mes y afio de fabricacién

10. Cédigo QR

11. instrucciones de uso

12. Marcado CE del organismo supervisor
13. préxima inspeccién

NV ONOOA~NWN—

2.1.2) Todos los absorbedores de energia del cinturén estdn
provistos de la efiqueta ilustrada.

3.) Medios de unién @
3.1) (a+b) La longitud no debe ajustarse y el elemento de amarre no
debe colocarse en la zona con riesgo de caida. Se evitard la
formacién de cuerdas flojas.

3.2) (atb) La longitud total del Cordones de seguridad, (incluyendo
el amortiguador, el elemento de amarre y la prolongacién si es
necesario) no debe superar los valores de la Fig. 3.

Una extensién (D-Ring Extension) en el ojal trasero facilita el
enganche y desenganche de un elemento de amarre sin ayuda. Fije
el mosquetén de la extensién al ojal trasero del arnés (si es
necesario, antes de ponerse el arnés). A continuacién, el elemento
de amarre se engancha en la anilla D de la extensién para crear el
aseguramiento. Asegirese de que los mosquetones estén bien
cerrados.

Atencion.

Debe respetarse la longitud total admisible del elemento de amarre.
(3.2b)

3.3) No anude el Medios de unién.

3.4) No utilice el Medios de unién en el proceso de encordamiento.
3.5) Proteja los mosquetones de seguridad y/o los elementos de
conexién de las cargas transversales y de pandeo.

3.6) El tipo concreto de eslinga depende del tipo de Medios de
unién y se basa en la informacién de la tabla de la Fig. 4.
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Un Cordones de seguridad de doble ramal con un solo absorbedor
de energia puede fijarse con ambos extremos a la misma altura.
(versién en Y)

El extremo libre de un elemento de amarre de dos patas con un solo
absorbedor de energia no debe estar unido al arnés.

Dos Cordones de seguridad de una pierna, cada uno con un
anticaidas, no pueden estar dispuestos ,uno al lado del ofro” a la
misma altura (es decir, en paralelo). (versién 2x 1)

4.) Utilizacién como eslinga de anclaje
4.1) En caso de caida, las fuerzas méximas aplicadas a una
estructura dependen del amortiguador utilizado.
La fuerza aplicada a la estructura corresponde a la fuerza méxima
de la carga que cae reducida por el absorbedor de energia (fig. 3).
En caso de utilizacién autorizada por varias personas, tenga en
cuenta las fuerzas méximas de detencién de la caida.
4.2) Evite cualquier holgura.
jAtencién!
El sistema de anclaje sélo debe utilizarse con equipos de proteccion
personal contra caidas y no con equipos de elevacion.
4.3) Siempre que sea posible, el punto de anclaje debe ser
perpendicular al usuario. Si el punto de anclaje estd por debaijo,
existe el peligro de golpear las estructuras inferiores en caso de @
caida.
Si el punto de anclaje estd al lado del usuario, existe el peligro de
golpear las estructuras laterales. Para evitar una caida en péndulo, el
movimiento lateral desde el eje central debe limitarse a un maximo
de 45° aproximadamente. En caso de que esto no sea posible, o de
que sea necesaria una desviacién mayor, no deben utilizarse puntos
de anclaje individuales, sino un sistema segin, por ejemplo, la norma
EN 795 Clase D (rieles) o C (cable).
Deje siempre una altura suficiente del punto de anclaje y la distancia
al suelo necesaria para garantizar la eficacia del sistema
(véase la figura 2):

Distancia de frenado del amortiguador de caida Al
+ 2 veces la longitud inicial del elemento de amarre | (Fig. 3)
+ distancia de seguridad, aprox. Tm
+ si es necesario, alargamiento del dispositivo de anclaje (por
ejemplo, EN 795 B/C, siga las instrucciones de uso del fabricante)
No utilice el absorbedor de energia como elemento de amarre de
posicionamiento en el trabajo, es decir, no se sujete a él ni tire de él.
(4.4-4.6) tenga cuidado con los extremos sueltos de la viga/no lo
utilice en un nudo de estrangulamiento/no haga un nudo con el
elemento de amarre/ bloquee siempre correctamente el mosquetén.
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5.) Rescate

En situaciones de rescate, los dispositivos de izado de rescate
pueden fijarse al ojo del mosquetén o al bucle del brazo de la
eslinga. Mediante el izado, se alivia la carga del mosquetén en el
punto de anclaje y se puede liberar/abrir. A continuacién, se puede
llevar a cabo el rescate. Conéctese al dispositivo de rescate
Unicamente en los lugares indicados en la figura 5.1.

6.) Inspecciones periédicas

Dependiendo del uso, el producto debe someterse a una inspeccién
detallada al menos una vez al afio (realizada por personal
cualificado y formado). Si existe la mds minima duda sobre la
funcionalidad del producto, debe someterse inmediatamente a una
inspeccién especializada o ser sustituido. El producto debe ser
inspeccionado para detectar posibles signos de desgaste antes de
cada uso. Preste especial atencién a lo siguiente:

+ Examine las costuras. Estas deben estar intactas.

+ Todo el material (los brazos que conducen al absorbedor de
energia de la red de arrastre, los bucles de los mosquetones)

debe ser inspeccionado para ver si hay desgaste, rigidez, etc.

+ Los brazos de la eslinga (cinta eldstica/cinta) deben ser
inspeccionados para comprobar si estan dafiados, deshilachados o
desgastados. Tampoco deben estar dafiados. @
+ El amortiguador debe guardarse en una funda o bolsa de
proteccién para protegerlo de los elementos externos.

+ Examine el mosquetdn para ver si estd desgastado.

7.) Certificado de identificacién y garantia

La informacién que figura en los adhesivos aplicados corresponde a
la del producto suministrado.

a) nombre del producto

b) nimero de pieza

c) tamafo/longitud

d) Material

e) nimero de serie

f) Mes y afio de fabricacién

g 1x) Normas (internacionales)

h 1-x) NGmero de certificado

i 1-x) Organismo de certificacion

i 1x) Fecha del certificado

k 1-x) Ndmero méximo de personas NUmero de personas

| 1x) Carga de ensayo/carga de rotura asegurada

m1-x) Carga méxima Carga

n) Organismo de control de produccién; procedimiento de control
o) Declaracién de conformidad de origen
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La Declaracién de Conformidad completa se puede encontrar en el
siguiente enlace: www.wuerth-documents.com

8.) Informacién individual
9.) Tarjeta de control

10.) Lista de organismos certificadores
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I ==

V' Utilizacéo aprovada

A Tenha cuidado durante a utilizacdo

pS

== Nao aplicavel ou ndo disponivel

Y

Perigo de vida

Informacéo - ler com atencéo

As instrugdes (i.1 “Instrucdes gerais”, e i.2 “Instrucdes especificas do
produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional. Se
estas n&o estiverem disponiveis, isto deve ser esclarecido pelo
vendedor com WURTH antes da revenda. O manual deve ser posto
4 disposicao do utilizador.

1.) Normas

2.) Informacéo geral/modelos

Todas as instrucdes que acompanham o produto devem ser lidas e
compreendidas antes da sua utilizacdo. O corddo de amortecimento
é utilizado em conjunto com um arnés de seguranca exclusivamente
para a proteccdo de pessoas expostas ao risco de queda durante o
seu frabalho (por exemplo, em escadas, telhados, andaimes, etc.). O
produto sé pode ser utilizado por pessoas que tenham sido instruidas
na sua correcta utilizacdo e que possuam os conhecimentos
adequados. Todo o sistema foi concebido para ser utilizado por uma
Unica pessoa. Além disso, deve haver sempre um plano de
salvamento que tenha em conta todas as emergéncias possiveis. Os
componentes de um sistema completo ndo devem ser utilizados
individualmente ou substituidos por outros produtos possivelmente
ndo-certificados. Se o sistema servir o propésito de paragem de
queda, deve ser equipado com um meio (por exemplo, um péra-
quedas com correia) que limite as forcas dinédmicas méximas durante
uma paragem de queda a um mdximo de é kN. Um cordéo de
seguranca (por exemplo, de acordo com a norma EN 354) sé pode
ser utilizado para efeitos de prevencdo de quedas se também for
utilizado um dispositivo anti-queda de acordo com a norma EN 355.
Funcdo: O amortecedor integrado limita a energia gerada no caso
de uma queda a um nivel compativel com o corpo, alterando o
comprimento (cf. Al, Fig. 2+3). O Conectores j& ndo pode ser
utilizado apés uma carga de quedal

Fixar o corddo (cf. fig. 1):
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1. ligar o elemento de ligacdo (1) no absorvedor de energia (2) com
um olhal (marcado com ,A”) no arnés, de acordo com a norma EN
361(1.1,1.2).

2. Ligar o elemento de ligacdo oposto (1) ao meio de ligagdo (3)
num ponto de ancoragem adequado (de acordo com a norma EN
795, ANSI). O elemento de absorcéo de falhas (2) ndo deve ser
obstruido e ndo deve em caso algum ser guiado por arestas ou
deflexdes, a menos que tenha sido expressamente aprovado para o
efeito. A figura 4 mostra quais as cordéo adequadas para arestas (r
> 0,5mm) e quais as que n&o sdo. A adequacdo das arestas foi
determinada num teste de queda sobre uma aresta sem rebarbas
com um raio r = 0,5mm. Com base neste teste, as Corddo marcadas
sdo aplicdveis quando caidas sobre uma aresta. Independentemente
deste teste, deve sempre ser tido em conta o seguinte, se houver risco
de queda sobre uma aresta:

¢ Se a avaliacdo de risco realizada antes do inicio dos trabalhos
mostrar que a aresta é particularmente ,afiada” (r < 0,5mm) e/ou
,ndo estd livre de rebarbas”, é necessdrio

- uma queda sobre este limite deve ser evitada por medidas
técnicas ou organizacionais, ou

- se possivel, deve ser instalado um protector de arestas ou

- contactar o fabricante.

O ponto de ancoragem n&o deve estar situado abaixo da @
superficie de pé do utilizador, por exemplo, num telhado ou
plataforma.

A deflex&o na borda deve ser de pelo menos 90°.

A corda frouxa deve ser evitada. O comprimento de um cordéo
com dispositivo de ajuste de comprimento sé pode ser alterado se
o utilizador ndo se mover na direcgdo da borda de queda.
Trabalho deslocado lateralmente para o ponto de ancoragem até
ao méximo. 1,5 m deve ser observado a fim de minimizar o risco
de queda de um péndulo. Se tal ndo for possivel, devem ser
utilizados outros dispositivos de ancoragem adequados, por
exemplo, EN 795 tipo C ou D.

Para o célculo da altura livre requerida (H,) abaixo da borda, as
informacdes em 4.3 e Fig. 2 devem ser observadas.

Nota: Quando usado em combinacdo com um dispositivo de
ancoragem EN 795 tipo C, a deflex&o deste sistema em caso de
queda deve ser tida em conta no cdlculo da altura livre requerida
HU. As informagées constantes das instrucdes correspondentes
devem ser observadas.

Nota: No caso de uma queda sobre uma aresta, existe o risco
de lesdes para o utilizador através do contacto com o edificio/
estrutura.

Devem ser definidas e treinadas medidas de salvamento adicionais
para esta aplicacdo.

37

MAT-BA-WU-0144-03.indd 37 13.04.2022 08:50:05



w WURTH

O Conectores ndo deve ser estendido, atado, ou utilizado num ciclo

de lacagem (Fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiquetas

2.1.1) Informag&o sobre o rétulo do produto
. normas relevantes + ano de emisséo

. material

. nimero da peca

. Nomero de série

. fabricante incl. endereco

. comprimento

. descricdo do artigo

. fabricante

. més e ano de fabrico

10. Cédigo QR

11. observar as instrucdes

12. Marcagdo CE do organismo de supervisdo
13. préxima inspeccéo

NV ONOOA~NWN—

2.1.2) Todos os absorvedores de energia de correia sdo fornecidos
com o rétulo ilustrado.

3.) Conectores @
3.1) (a+b) O comprimento ndo deve ser ajustado e o cord&o néo
deve ser colocado na drea onde hd o risco de queda. Deve ser
evitada a formacdo de cordas frouxas.

3.2) (atb) O comprimento total do corddo, (incluindo amortecedor,
corddo e extensdo se necessdrio) ndo deve exceder os valores
indicados na Fig. 3.

Uma extensdo (D-Ring Extension) no ilhé traseiro facilita a fixagdo e
o desprendimento de um cord@o de seguranca sem assisténcia. Fixar
o mosquetdo da extensdo ao olhal traseiro do arnés (se necessdrio,
antes de colocar o arnés). O cord&o é entdo enganchado no anel D
da extensdo para criar o cinturdo. Certificar-se de que os
mosquetdes estdo bem fechados.

Cuidado.

O comprimento total admissivel do cord@o deve ser observado!
(3.2b)

3.3) Néo atar o Conectores.

3.4) Néo utilizar o Conectores no processo de atadura.

3.5) Proteger os mosquetdes de seguranca e/ou elementos de
ligagdo de cargas transversais e de encurvadura.

3.6) O tipo particular de funda depende do tipo de Conectores e
baseia-se na informacéo contida na tabela Fig. 4.

Um Conectores de fio duplo com apenas um absorvedor de energia
pode ser fixado com ambas as extremidades & mesma altura.
(Versao Y)
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A extremidade livre de um cord@o de duas pernas com apenas um
absorvedor de energia ndo deve ser presa ao arnés.

Duas Conectores de uma perna, cada uma com um dispositivo
anti-queda, ndo podem ser dispostas ,lado a lado” & mesma altura
(ou seja, paralelas). (2x verséo 1)

4.) Utilizacéo como funda de @ncora
4.1) No caso de uma queda, as forcas maximas aplicadas a uma
estrutura dependem do amortecedor utilizado.
A forca aplicada & estrutura corresponde & forca méxima da carga
de queda reduzida pelo amortecedor de energia (fig. 3). Em caso
de utilizacdo autorizada por vérias pessoas, o factor nas forcas
méximas de paragem de queda.
4.2) Evitar qualquer folga.
Atencao!
O sistema de ancoragem s6 deve ser utilizado com equipamento
pessoal de proteccdo contra quedas e ndo com equipamento de
elevacdo.
4.3) Sempre que possivel, o ponto de ancoragem deve ser
perpendicular ao utilizador. Se o ponto de ancoragem estiver
abaixo, existe o perigo de atingir estruturas mais baixas no caso de
uma queda.
Se o ponto de ancoragem estiver ao lado do utilizador, existe o @
perigo de embater nas estruturas ao lado. Para evitar uma queda do
péndulo, o movimento lateral a partir do eixo central deve ser
limitado a um méximo de cerca de 45°. Se isto néo for possivel, ou
se for necessdrio um desvio maior, ndo devem ser utilizados pontos
de ancoragem individuais, mas sim um sistema em conformidade, por
exemplo, com a norma EN 795 Classe D (vias) ou C (cabo).
Permitir sempre uma altura suficiente do ponto de ancoragem e a
distéincia necessdria ao solo para garantir a eficicia do sistema.
(cf. fig. 2):

Disténcia de travagem do amortecedor de queda Al
+ 2x comprimento inicial do cord@o de seguranca | (Fig. 3)
+ distancia de seguranca, aprox. 1m
+ se necessdrio, alongamento do dispositivo de ancoragem (por
exemplo, EN 795 B/C, seguir as instrucdes de utilizacdo do
fabricante)
Nao utilizar o absorvedor de energia como um cordéo de
posicionamento de trabalho, ou seja, néo o agarrar e puxé-lo para
cima. (4.4-4.6) ter cuidado com as pontas dos feixes soltas/ néo
utilizar num engate de engasgamento/ ndo atar o corddo num né/
sempre bloquear devidamente o mosquetéo.

5.) Resgate

Em situacdes de salvamento, os dispositivos de elevagdo de
salvamento podem ser fixados ao olho do mosquet&o ou ao laco do
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braco do corddo de seguranca. Através do levantamento, a carga
no mosquetdo no ponto de ancoragem é aliviada e pode ser
libertada/aberta. O salvamento pode entdo ser efectuado. Sé se
pode ligar ao dispositivo de salvamento nos locais indicados na
figura 5.1.

6.) Inspeccdes regulares

Dependendo da utilizacéo, o produto deve ser submetido a uma
inspeccéo detalhada pelo menos uma vez por ano (realizada por
pessoal qualificado e formado). Se mesmo a minima dévida existir
sobre a funcionalidade do produto, este deve ser imediatamente
submetido a uma inspeccéo especializada ou ser substituido. O
produto deve ser inspeccionado para detectar possiveis sinais de
desgaste antes de cada utilizacdo. Prestar especial atencéo aos
seguintes aspectos:

+ Examinar a costura. Este deve estar intacto.

+ Todo o material (bracos que conduzem ao absorvedor de energia
da teia lacrimogénea, loops de mosquetdes)

deve ser inspeccionado quanto a desgaste, endurecimento, etc.

+ Os bracos de corddo (cintas eldsticas/webbing) devem ser
inspeccionados quanto a danos, desgastes e desgaste. Estes também
ndo devem ser danificados.

+ O amortecedor deve ser armazenado numa manga ou bolsa de @
profeccéo para o proteger de elementos externos.

+ Examinar o mosquetdo quanto a desgaste.

7.) Identificacéo e certificado de garantia

As informacdes sobre os autocolantes aplicados correspondem &s do
produto fornecido.

a) nome do produto

b) nimero da peca

c) tamanho / comprimento

d) Material

e) n° de série.

f) Més e ano de fabrico

g 1x) Normas (internacionais)

h 1x) Ndmero do certificado

i 1-x) Organismo de certificacdo

i 1) Data do certificado

k 1-x) Méx. Ndmero de pessoas

| 1x) Carga de teste/carga de ruptura garantida

m1-x) Méx. Carga

n) Entidade monitorizadora do fabrico; processo de controlo
o) Declaracdo de conformidade da fonte

A Declaracdo de Conformidade completa pode ser encontrada no
seguinte link: www.wuerth-documents.com

40

MAT-BA-WU-0144-03.indd 40 13.04.2022 08:50:05



w WURTH

8.) Informacéo individual
9.) Cartéo de controlo

10.) Lista dos organismos de certificacao
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V' Goedgekeurd gebruik
A Wees voorzichtig tijdens het gebruik
& Gevaar voor het leven

= Niet van toepassing of niet beschikbaar

Informatie - zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (i.1 ,Algemene aanwijzingen”, en i.2
,Productspecifieke aanwijzingen”) moeten altijid in de landstaal
beschikbaar zijn. Indien deze niet beschikbaar zijn, moet dit door de
verkoper vé6r de doorverkoop met WURTH worden opgehelderd. De
handleiding moet aan de gebruiker ter beschikking worden gesteld.

1.) Normen

2.) Algemene informatie/modellen
Alle instructies bij het product moeten véér gebruik worden gelezen
@ en begrepen. De vallijn wordt in combinatie met een @
veiligheidsharnas vitsluitend gebruikt voor de bescherming van
personen die tijdens hun werk aan valgevaar zijn blootgesteld (bijv.
op ladders, daken, steigers, enz.). Het product mag uitsluitend
worden gebruikt door personen die in het juiste gebruik ervan zijn
geinstrueerd en over de nodige kennis beschikken. Het gehele
systeem is ontworpen voor gebruik door slechts één persoon.
Bovendien moet er altijd een reddingsplan zijn dat rekening houdt
met alle mogelijke noodgevallen. Onderdelen van een compleet
systeem mogen niet afzonderlijk worden gebruikt of worden
vervangen door andere, mogelijk niet gecertificeerde producten.
Indien het systeem als valstop dient, moet het uitgerust zijn met een
middel (b.v. een valstopapparaat met riem) dat de maximale
dynamische krachten ti{dens een valstop beperkt tot maximaal é kN.
Een vallijn (b.v. volgens EN 354) mag alleen worden gebruikt voor
valbeveiliging als ook een valstopapparaat volgens EN 355 wordt
gebruikt.
Functie: De geintegreerde demper beperkt de bij een val opgewekte
energie fot een met het lichaam verenigbaar niveau door de lengte te
veranderen (vgl. Al, afb. 2+3). De Verbindingsmiddelen kan na een
valbelasting niet meer worden gebruikt!
Mack de leeflijn vast (zie afb. 1):
1. verbind het verbindingselement (1) aan de energieabsorber (2)
met een oogje (gemarkeerd met ,A”) aan het harnas volgens EN
361 (1.1,1.2).
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2. Bevestig het tegenoverliggende verbindingselement (1) aan het
verbindingsmiddel (3) op een geschikt verankeringspunt (volgens EN
795, ANSI). Het valdempende element (2) mag niet worden
geblokkeerd en mag in geen geval over randen of doorbuigingen
worden geleid, tenzij het uitdrukkelijk voor dit doel is goedgekeurd.
Fig. 4 toont welke verbindingselement geschikt zijn voor randen (r >
0,5mm) en welke niet. De geschiktheid voor randen werd bepaald in
een valtest over een braamvrije rand met een straal r = 0,5mm. Op
basis van deze test zijn de gemarkeerde verbindingselement geschikt
wanneer ze over een rand vallen. Ongeacht deze test moet altijd
rekening worden gehouden met het volgende als het risico bestaat
dat een product over een rand valt:

* Indien uit de véér het begin van de werkzaamheden uvitgevoerde
risicobeoordeling blijkt dat de rand bijzonder ,scherp” (r< 0,5
mm) en/of ,niet vrij van bramen” is, moet

- een val over deze rand moet worden voorkomen door technische
of organisatorische maatregelen, of

- indien mogelijk, een hoekbeschermer worden aangebracht of

- contact opnemen met de fabrikant.

Het verankeringspunt mag zich niet onder het stavlak van de
gebruiker bevinden, b.v. op een dak of platform.

De doorbuiging aan de rand moet ten minste 90° bedragen.
Slappe kabel moet worden vermeden. De lengte van een vallijn
met lengteverstelling mag alleen worden veranderd als de
gebruiker zich niet in de richting van de valrand beweegt.

Het werken op een zijdelingse afstand van het ankerpunt tot max.
1,5 m in acht worden genomen om het risico van een slingerval tot
een minimum te beperken. Indien dit niet mogelijk is, moeten
andere geschikfe verankeringsvoorzieningen, b.v. EN 795 type C
of D, worden gebruikt.

Voor de berekening van de vereiste vrije hoogte (H,) onder de
rand, moeten de gegevens in 4.3 en Fig. 2 in acht worden

®

genomen.
Opmerking: Bij gebruik in combinatie met een
verankeringsvoorziening van het type EN 795 C moet bij de
berekening van de vereiste vrije hoogte H,, rekening worden
gehouden met de doorbuiging van dit systeem in geval van een
val. De informatie in de bijbehorende instructies moet in acht
worden genomen.

Opmerking: Bij een val over een rand bestaat het risico op letsel
voor de gebruiker door contact met het gebouw/de constructie.
Voor deze toepassing moeten aanvullende reddingsmaatregelen
worden gedefinieerd en getraind.

De Verbindingsmiddelen mag niet worden verlengd, geknoopt of in
een rijgcyclus worden gebruikt (Fig. 3 + 3.2-3.4).
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2.1) Etiketten

2.1.1) Informatie op het productetiket

. relevante normen + jaar van vitgave
. materiaal

. onderdeelnummer

. serienummer

. fabrikant incl. adres

lengte

. arfikelomschrijving

. fabrikant

. maand en jaar van fabricage

10. QR-code

11. instructies in acht nemen

12. CE-markering van de toezichthoudende instantie
13. volgende inspectie

VONO A WN —

2.1.2) Alle gordelenergie-absorbers zijn voorzien van het afgebeelde
efiket.

3.) Verbindingsmiddelen

3.1) a+b) De lengte mag niet worden aangepast en de leeflijn mag

niet worden omgedaan in een ruimte waar valgevaar bestaat. Het
@ ontstaan van slappe kabels moet worden vermeden. @

3.2) (a+b) De totale lengte van de verbindingselement, (met inbegrip

van demper, leeflijn en eventueel verlengstuk) mag de waarden in

Fig. 3 niet overschrijden.

Een verlengstuk (D-Ring Extension) aan het achterste oog maakt het

gemakkelijker om een sleutelkoord zonder hulp te bevestigen en los

te maken. Bevestig de karabijnhaak van het verlengstuk aan het

achterste oog van het harnas (indien nodig, voordat u het harnas

aantrekt). De lanyard wordt vervolgens in de D-ring van het

verlengstuk gehaakt om de belay te maken. Zorg ervoor dat de

karabiners goed vergrendeld zijn.

Opgelet.

De toegestane totale lengte van de leeflijn moet in acht worden

genomen! (3.2b)

3.3) Knoop de Verbindingsmiddelen niet vast.

3.4) Gebruik de Verbindingsmiddelen niet bij het rijgen.

3.5) Bescherm de veiligheidskarabiners en/of verbindingselementen

tegen dwars- en knikbelastingen.

3.6) Het specifieke type strop hangt af van het type

Verbindingsmiddelen en is gebaseerd op de informatie in de tabel

Fig. 4.

Een dubbelstrengs Verbindingsmiddelen met slechts één

energieabsorber mag met beide uiteinden op dezelfde hoogte

worden bevestigd. (Y-versie)

44

MAT-BA-WU-0144-03.indd 44 13.04.2022 08:50:05



w WURTH

Het vrije viteinde van een twee-benige vanglijn met slechts één
energieabsorberende voorziening mag niet aan het harnas worden
bevestigd.

Twee verbindingselement’s met één been, elk met een valbeveiliger,
mogen niet ,naast elkaar” op dezelfde hoogte worden opgesteld
(d.w.z. parallel). (2x l-versie)

4.) Gebruik als verankeringsstrop
4.1) Bij een val zijn de maximumkrachten die op een constructie
worden uitgeoefend, afhankelijk van de gebruikte schokdemper.
De op de constructie uitgeoefende kracht komt overeen met de
maximumkracht van de vallende last, verminderd met de
energieabsorberende inrichting (fig. 3). In geval van geautoriseerd
gebruik door meerdere personen, moet rekening worden gehouden
met de maximale valdempingskrachten.
4.2) Vermiid speling.
Opgelet!
Het verankeringssysteem mag alleen worden gebruikt met
persoonlijke valbeveiligingsuitrusting en niet met hefwerktuigen.
4.3) Het verankeringspunt moet zoveel mogelijk loodrecht ten
opzichte van de gebruiker staan. Indien het ankerpunt zich beneden
de gebruiker bevindt, bestaat het gevaar dat deze bij een val wordt
geraakt door lager gelegen constructies. @
Indien het ankerpunt zich aan de zijkant van de gebruiker bevindt,
bestaat het gevaar dat hij constructies aan de zijkant raakt. Om een
slingerval te voorkomen, moet de zijwaartse beweging ten opzichte
van de centrale as beperkt worden tot maximaal ca. 45°. Indien dit
niet mogelijk is, of een grotere afwijking noodzakelijk is, dienen geen
afzonderlijke ankerpunten te worden gebruikt, maar in plaats
daarvan een systeem volgens bijv. EN 795 klasse D (rails) of C
(kabel).
Zorg dltijld voor voldoende hoogte van het ankerpunt en de nodige
bodemvrijheid om de effectiviteit van het systeem te garanderen
(cf. fig. 2):

Remafstand van de valdemper Al
+ 2x de aanvangslengte van de lijn | (fig. 3)
+ veiligheidsafstand, ca. Tm
+ indien nodig, verlenging van de verankeringsvoorziening (bijv. EN
795 B/C, gebruiksaanwijzing van de fabrikant volgen)
Gebruik de energieabsorber niet als een werklijn, d.w.z. houd hem
niet vast en trek er niet aan op. (4.4-4.6) pas op voor losse
viteinden/gebruik het niet in een choke-hitch/maak geen knoop in de
leeflijn/borg de karabijnhaak altijld goed.

5.) Redding

In reddingssituaties kunnen reddingshijsvoorzieningen aan het oog
van de karabijnhack of de lus van de valliinarm worden bevestigd.
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Door het hijsen wordt de belasting op de karabijnhaak op het
ankerpunt verlicht en kan deze worden losgemaakt/geopend. De
redding kan dan worden uitgevoerd. Aansluiting aan het
reddingsapparaat alleen op de in afbeelding 5.1 aangegeven
plaatsen uitvoeren.

6.) Regelmatige inspecties

Afhankelijk van het gebruik moet het product minstens eenmaal per
jaar aan een gedetailleerde inspectie worden onderworpen
(uitgevoerd door gekwalificeerd, geschoold personeel). Indien ook
maar de geringste twijfel bestaat over de functionaliteit van het
produkt, moet het onmiddellijk aan een specialistische controle
worden onderworpen of worden vervangen. Het product moet véér
elk gebruik worden gecontroleerd op mogelijke tekenen van slijtage.
Let vooral op het volgende:

+ Controleer de stiksels. Dit moet onbeschadigd zijn.

+ Al het materiaal (armen die naar het scheurvlies leiden,
karabijnhaaklussen)

moet worden gecontroleerd op slijftage, verstijving, enz.

+ De lanyard armen (elastische webbing/webbing) moeten
gecontroleerd worden op beschadiging, rafelen en slijtage. Ook
deze mogen niet beschadigd zijn.

+ De schokdemper moet worden opgeborgen in een beschermende @
hoes of etui om hem te beschermen tegen invloeden van buitenaf.

+ Controleer de karabijnhack op slijtage.

7.) Identificatie- en garantiebewijs

De informatie op de aangebrachte stickers komt overeen met die van
het geleverde product.

a) productnaam

b) onderdeelnummer

c) afmeting / lengte

d) materiaal

e) serienr.

f) Maand en jaar van fabricage

g 1x) Normen (internationaal)

h 1x) Certificaatnummer

i 1-x) Certificeringsorgaan

i 1-x) Certificaatdatum

k 1-x) Max. Aantal personen

| 1x) Beproevingsbelasting/ verzekerde breukbelasting
m1-x) Max. Belasting

n) Instelling voor productiebewaking; controleprocedure
o) Bron Verklaring van Overeenstemming

De volledige Verklaring van Overeenstemming kan worden gevonden
op de volgende link: www.wuerth-documents.com
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8.) Individuele informatie
9.) Controlekaart

10.) Lijst van certificerende instanties
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Godkendt anvendelse

> N

Udvis forsigtighed under brug

Fare for livet

»

= lkke relevant eller ikke tilgaengelig

Oplysninger - lees omhyggeligt

Vejledningen (i.1 “Generel vejledning” og i.2 “Produktspecifik
vejledning”) skal altid vaere tilgaengelig p& det nationale sprog. Hvis
disse ikke er tilgaengelige, skal dette afklares af szelgeren med
WURTH inden videresalg. Brugsanvisningen skal stilles til radighed
for brugeren.

1.) Standarder

2.) Generelle oplysninger/modeller
Alle instruktioner, der felger med produktet, skal laeses og forstés fer
@ brug. Pufferleenken anvendes sammen med en sikkerhedssele @
udelukkende til beskyttelse af personer, der er udsat for risiko for fald
under deres arbejde (f.eks. pé& stiger, tage, stilladser osv.). Produktet
mé& kun anvendes af personer, der er blevet instrueret i korrekt brug
og har den fornadne viden. Hele systemet er beregnet til brug af kun
én person. Desuden skal der altid vaere en redningsplan, der tager
hgjde for alle mulige nedsituationer. Komponenterne i et komplet
system mé ikke anvendes enkeltvis eller erstattes af andre eventuelt
ikke-certificerede produkter. Hvis systemet tiener som faldsikring, skal
det vaere udstyret med et middel (f.eks. faldsikring med stropper), der
begraenser de maksimale dynamiske kraefter under en faldsikring til
haijst 6 kN. En lanyard (f.eks. i henhold til EN 354) mé& kun anvendes
til faldsikring, hvis der ogsé anvendes en faldsikringsanordning i
henhold til EN 355.
Funktion: Den integrerede daemper begraenser den energi, der
genereres i tilfeelde af et fald, til et kropskompatibelt niveau ved at
andre laengden (jf. Al, fig. 2+3). Falddeemperliner og -blokke kan
ikke laengere anvendes efter en faldbelastning!
Fastger lanyardet (se fig. 1):
1. Forbind forbindelseselementet (1) p& energiabsorberen (2) med
en gsken (markeret ,A”) pé selen i henhold fil EN 361 (1.1, 1.2).
2. 2. Fastger det modsatte forbindelseselement (1) il
forbindelsesmidlet (3) ved et egnet forankringspunkt (i henhold til EN
795, ANSI). Det faldabsorberende element (2) mé& ikke blokeres og
bar
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md under ingen omstaendigheder fares over kanter eller afbgininger,

medmindre det udirykkeligt er godkendt il dette formal. Fig. 4 viser,

hvilke Falddeemperliner og -blokke er der er egnede til kanter (r>0,5

mm), og hvilke der ikke er det. Kantegnetheden blev bestemt ved en

faldpreve over en gratfri kant med en radius r = 0,5 mm. P& grundlag

af denne test er de markerede Falddaemperliner og -blokke’er

anvendelige, nér de falder over en kant. Uanset denne test skal der

altid tages hensyn til falgende, hvis der er risiko for at falde over en

kant:

e Hvis den risikovurdering, der er foretaget inden arbejdets

pé&begyndelse, viser, at kanten er seerlig ,skarp” (r < 0,5 mm) og/

eller ,ikke fri for grater”, er det nedvendigt at

- et fald over denne kant skal forhindres ved hjaelp af tekniske eller

organisatoriske foranstaltinger, eller

- der skal om muligt anbringes en kantbeskytter, eller

- kontakte producenten.

Forankringspunktet mé ikke vaere placeret under brugerens

stéflade, f.eks. pd et tag eller en platform.

Afbgjningen ved kanten skal vaere mindst 90°.

Slapt reb skal undgés. Leengden af en laenke med

leengdejusteringsanordning mé kun aendres, hvis brugeren ikke

bevaeger sig i retning af faldkanten.

Arbejde sidelaens forskudt i forhold til ankerpunktet op til maks. 1,5 @

m skal overholdes for at minimere risikoen for et pendulfald. Hvis

dette ikke er muligt, skal der anvendes andre egnede

forankringsanordninger, f.eks. EN 795 type C eller D.

Ved beregning af den ngdvendige frihgjde (H ) under kanten skal

oplysningerne i punkt 4.3 og fig. 2 overholdes.

Bemaerk: Ved anvendelse i kombination med en

forankringsanordning EN 795 type C skal der ved beregning af

den nedvendige frihgjde H, tages hensyn fil systemets afbgining i

tilfeelde of fald. Oplysningerne i den filsvarende vejledning skal

overholdes.

¢ Bemaerk: | tilfselde of et fald over en kant er der risiko for, at
brugeren kan komme til skade ved kontakt med bygningen/
konstruktionen.

Der skal defineres og traenes yderligere redningsforanstaltninger fil

denne anvendelse.

Falddeemperliner og -blokke md ikke forlaenges, knyttes eller
anvendes i en snarecyklus (fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiketter

2.1.1.1) Oplysninger pé& produktets etiket
1. relevante standarder + udstedelsesdr
2. materiale

3. reservedelsnummer
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4. serienummer

5. producent inkl. adresse

6. lengde

7. artikelbeskrivelse

8. producent

9. méned og ér for fremstilling

10. QR-kode

11. overholdelse af anvisninger

12. CE-meerkning fra det filsynsferende organ
13. naeste inspektion

2.1.2) Alle beelteenergiabsorbere er forsynet med den illustrerede
efiket.

3.) Falddeemperliner og -blokke

3.1) a+b) Leengden md ikke justeres, og linen mé& ikke pdsaettes i et
omréde, hvor der er risiko for fald. Slap line-formation skal undgés.
3.2) (a+b) Falddeemperliner og -blokke samlede laengde (inkl.
daemper, lanyard og evt. forlaengelse) mé& ikke overstige veerdierne i
fig. 3.

En forlaengelse (D-Ring Extension) p& den bageste gjendbning ger
det lettere at fastgere og lasne en lanyard uden hjzlp. Fastger
forleengelsens karabinhage fil selens bageste gjendbning (om @
nedvendigt, fer selen tages pd). Lanyardet haegtes derefter ind i
D-ringen pa forleengelsen for at skabe sikringen. Serg for, at
karabinhagerne er forsvarligt last.

Forsigtig.

Den tilladte samlede lzengde af lanyardet skal overholdes! (3.2b)
3.3) Falddaemperliner og -blokke mé ikke knyttes.

3.4) Brug ikke Falddaemperliner og -blokke’en i snareprocessen.
3.5) Beskyt sikkerhedskarabinhager og/eller forbindelseselementer
mod tveerg&ende og bukkende belastninger.

3.6) Den seerlige type slynge afheenger af Falddeemperliner og
-blokke-typen og er baseret pé oplysningerne i tabellen i fig. 4.

En dobbeltstrenget Falddaemperliner og -blokke med kun én
energiabsorber kan fastgeres med begge ender i samme hgjde.
(Y-version)

Den frie ende af en tobenet lanyard med kun én energiabsorber mé&
ikke fastgares til selen.

To enstrengede Falddaemperliner og -blokke’er med hver en
faldsikring mé ikke veere anbragt ,side om side” i samme hgjde (dvs.
parallelt). (2x l-version)

4.) Brug som ankerslynge
4.1) | tilfeelde af et fald er de maksimale kraefter, der péferes en
konstruktion, afhaengige af den anvendte steddeemper.
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Den kraft, der péfares konstruktionen, svarer til den maksimale kraft
af den faldende last reduceret af energidaemperen (fig. 3). | tilfzelde
af tilladt brug of flere personer skal der tages hgjde for de maksimale
falddeempningskreefter.
4.2) Undgé enhver slaphed.
Opmezerksomhed!
Forankringssystemet mé kun anvendes med personligt
faldsikringsudstyr og ikke med Igfteudstyr.
4.3) Hvor det er muligt, skal forankringspunktet vaere vinkelret p&
brugeren. Hvis forankringspunktet er under, er der fare for at ramme
strukturer lengere nede i filfselde af et fald.
Hvis forankringspunktet er pd siden af brugeren, er der fare for at
ramme strukturer p& siden. For at undgéd et pendulfald ber
sidebevaegelser fra den centrale akse begraenses fil hajst ca. 45°.
Hvis dette ikke er muligt, eller hvis en sterre afvigelse er nedvendig,
ber der ikke anvendes individuelle forankringspunkter, men i stedet et
system i henhold til f.eks. EN 795 klasse D (skinner) eller C (kabel).
Der skal altid veere tilstraekkelig hajde pé& forankringspunktet og den
nedvendige frihgjde for at sikre systemets effekfivitet
(if. fig. 2):

Bremseafstand for falddaemperen Al
+ 2x leenkens startleengde | (fig. 3)
+ sikkerhedsafstand, ca. 1 m @
+ om ngdvendigt forleengelse af forankringsanordningen (f.eks. EN
795 B/C, felg fabrikantens brugsanvisning)
Brug ikke energiabsorberen som arbejdspositioneringsline, dvs. hold
ikke fast i den og traek ikke op i den. (4.4-4.6) Pas pé lese
stréleender/brug ikke i et choke hitch/bind ikke leenken i en knude/

l&se altid karabineren korrekt.

5.) Redning

| redningssituationer kan redningslafteanordninger fastgeres il
karabinhagerens gje eller lekken pé& lanyardarmen. Ved hijeelp of
loftegreb lettes belastningen pé karabineren ved ankerpunktet, og
den kan frigeres/&bnes. Redningen kan derefter udferes. Tilslut kun til
redningsanordningen pé de steder, der er angivet i figur 5.1.

6.) Regelmaessige inspektioner

Atheengigt af brugen skal produktet underkastes en detaljeret
inspektion mindst en gang om éret (udfert af kvalificeret uddannet
personale). Hvis der er den mindste tvivl om produktets funktionalitet,
skal det straks underkastes en specialinspektion eller udskiftes.
Produktet skal kontrolleres for eventuelle tegn pd slitage fer hver brug.
Veer iseer opmaerksom pé felgende:

+ Undersgg semmene. Denne skal veere ubeskadiget.

+ Hele materialet (arme, der farer til den energideempende del af
rivevaevet, karabinerslgjfer)
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skal underseges for slitage, stivhed osv.

+ Lanyard-armene (elastikb&nd/vaev) skal undersages for skader,
flossning og slid. De mé& heller ikke vaere beskadiget.

+ Steddaemperen skal opbevares i et beskyttelseshylster eller en pose
for at beskytte den mod ydre elementer.

+ Undersgg karabinhagen for slitage.

7.) Identifikations- og garantibevis

Oplysningerne pé de pésatte klistermaerker svarer til oplysningerne
pé det leverede produkt.
a) produktnavn
b) varenummer
c) storrelse/leengde
d) materiale
e) serienr.
f) méned og ér for fremstilling
g 1x) standarder (internationale)
h 1x) Certifikatnummer
i 1-x) certificeringsorgan
i 1-x) Certifikatdato
k 1-x) Maks. Antal personer
@ | 1x) Prevningsbelastning/sikret brudbelastning @
m1-x) Maks. Belastning
n) Produktionskontrolmyndighed; kontrolprocedurer
o) Kildeoverensstemmelseserkleering

Den fuldsteendige overensstemmelseserkleering kan findes p&
felgende link: www.wuerth-documents.com

8.) Individuelle oplysninger
9.) Kontrolkort

10.) Liste over attesterende organer
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(@) srksomiming |

V' Godkient bruk

A Veer forsiktig under bruk

Q: Livsfare

= lkke aktuelt eller ikke tilgjengelig

Informasjon - les noye

Instruksjonene (i.1 ,Generelle instruksjoner”, og i.2 ,Produktspesifikke
instruksjoner”) skal alltid veere tilgiengelig p& det nasjonale sprdket.
Dersom disse ikke er tilgjengelig, m& dette avklares av selger med
WURTH far videresalg. Handboken skal gjeres tilgjengelig for
brukeren.

1.) Standarder

2.) Generell informasjon/modeller
Alle instruksjoner som fglger med produktet mé leses og forstés far
@ bruk. Dempingssnoren brukes sammen med en sikkerhetssele @
utelukkende for & beskytte personer som er utsatt for fare for & falle
under arbeidet (f.eks. pd stiger, tak, stillaser osv.). Produktet skal kun
brukes av personer som er instruert i riktig bruk og har den
nadvendige kunnskapen. Hele systemet er designet for bruk av kun én
person. | tillegg skal det alltid foreligge en redningsplan som tar
hensyn til alle mulige nedssituasjoner. Komponenter i et komplett
system ma ikke brukes enkeltvis eller erstattes av andre muligens
ikke-sertifiserte produkter. Dersom systemet tiener hensikten med
fallsikring, mé& det vaere utstyrt med en anordning (f.eks.
stroppfallsperre) som begrenser de maksimale dynamiske kreftene
under en fallsikring til maksimalt 6 kN. En snor (f.eks. i henhold til EN
354) kan kun brukes fil fallsikring dersom det ogsé brukes en
falldemper i henhold fil EN 355.
Funksjon: Det integrerte spjeldet begrenser energien som genereres
ved fall til et kroppskompatibelt nivé ved & endre lengden (jf. Al, Fig.
2+3). Festemiddel kan ikke lenger brukes efter en falllast!
Fest snoren (se fig. 1):
1. koble til koblingselementet (1) p& energiabsorberen (2) med et
oye (merket ,A”) p& selen i henhold til EN 361 (1.1, 1.2).
2. Fest det motsatte koblingselementet (1) til koblingsanordningen (3)
pd et passende forankringspunkt (i henhold til EN 795, ANSI). Det
falldempende elementet (2) mé ikke blokkeres og skal under ingen
omstendigheter fares over kanter eller nedbgyninger med mindre det
er uttrykkelig godkjent for dette formdlet. Fig. 4 viser hvilke
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Festemiddeler som egner seg for kanter (r > 0,5 mm) og hvilke som
ikke er det. Kantegnetheten ble bestemt i en falltest over en gradfri
kant med radius r = 0,5 mm. Basert p& denne testen kan de merkede
Festemiddel-ene brukes nér de slippes over en kant. Uavhengig av
denne testen, mé felgende alltid tas i betrakining dersom det er fare
for & falle over en kant:

e Huvis risikovurderingen utfert for arbeidet p&begynnes viser at
kanten er spesielt ,skarp” (r < 0,5 mm) og/eller ,ikke fri for
grader”, er det ngdvendig &

- et fall over denne kanten mé forhindres ved tekniske eller
organisatoriske tiltak, eller

- om mulig skal det monteres kantbeskytter el

- kontakt produsenten.

Forankringspunktet mé& ikke vaere plassert under brukerens
stéoverflate, f.eks. pd et tak eller en plattform.

Nedbayningen i kanten skal vaere minst 90°.

Slakk tau mé& unngés. Lengden pé& en snor med
lengdejusteringsanordning kan kun endres dersom brukeren ikke
beveger seg i fallkantens retning.

Arbeid sideveis forskjovet il ankerpunktet opp til maks. 1,5 m mé
overholdes for & minimere faren for pendelfall. Dersom defte ikke
er mulig kan andre egnede forankringsanordninger, f.eks. EN 795
@ type C eller D, mé& brukes. @
For beregning av nedvendig klaringshayde (H,) under kanten, mé&
opplysningene i 4.3 og Fig. 2 felges.

Merk: Ved bruk i kombinasjon med en EN 795 type C
forankringsanordning, m& nedbgyningen av dette systemet ved fall
tas i befraktning ved beregning av nedvendig klaringshayde H, .
Informasjonen i de tilharende instruksjonene mé& falges.

Merk: Ved fall over en kant er det fare for skade pd bruker ved
kontakt med bygningen/konstruksjonen.

Ytterligere redningstiltak mé& defineres og oppleeres for denne
applikasjonen.

Festemiddel mé ikke forlenges, knutes eller brukes i en sneresyklus
(fig. 3 + 3.23.4) .

2.1) Etiketter

2.1.1) Produktetikettinformasjon

1. relevante standarder + utstedelsesar
2. materiale

3. delenummer

4. serienummer

5. produsent inkl. adresse

6. lengde

7. artikkelbeskrivelse

8. produsent
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9. produksjonsméned og -ér

10. QRkode

11. felg instruksjonene

12. CE-merking av filsynsorganet
13. neste inspeksjon

2.1.2) Alle belteenergiabsorbenter er utstyrt med den illustrerte
etiketten.

3.) Festemiddel

3.1) (atb) Lengden md ikke justeres og snoren mé ikke settes pé& i
omrddet hvor det er fare for fall. Slakk taudannelse skal unngds.

3.2) (a+b) Den totale lengden pé& Festemiddel, (inkludert spjeld, snor
og forlengelse om ngdvendig) mé& ikke overstige verdiene i Fig. 3.

En forlengelse (D-Ring Extension) pé& bakre ayet gjer det lettere &
feste og ta av en snor uten hjelp. Fest karabinkroken fil forlengelsen il
det bakre gyet pd selen (om ngdvendig fer du tar p& selen). Snoren
hektes deretter inn i D-ringen pd forlengelsen for & lage sikringen.
Pass pé at karabinkrokene er forsvarlig 1ast.

Forsiktighet.

Den tillatte totale lengden pé& snoren mé overholdes! (3.2b)

3.3) lkke knute Festemiddel.

@ 3.4) Ikke bruk Festemiddel i snareprosessen. @
3.5) Beskytt sikkerhetskarabiner og/eller koblingselementer mot
tverr- og knekklast.

3.6) Den spesielle seiltypen avhenger av typen Festemiddel og er
basert p& informasjonen i tabellen Fig. 4.

En dobbelttré&det Festemiddel med kun én energiabsorber kan festes
med begge ender i samme hayde. (Y-versjon)

Den frie enden av en to-bens snor med kun én energiabsorber m&
ikke festes il selen.

To enkeltbens Festemiddeler, hver med en falldemper, kan ikke
plasseres ,side ved side” i samme hayde (dvs. parallelt). (2x
l-versjon)

4.) Brukes som ankerslynge

4.1) Ved fall er de maksimale kreftene som pé&feres en konstruksjon
avhengig av stetdemperen som brukes.

Kraften som péferes konstruksjonen tilsvarer den maksimale kraften fil
den fallende lasten redusert med energiabsorberen (fig. 3). Ved
autorisert bruk av flere personer, ta med maksimale fallsikringskrefter.
4.2) Unngé slakk.

Merk felgende!

Forankringssystemet skal kun brukes med personlig fallsikringsutstyr
og ikke med lafteutstyr.
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4.3) Der det er mulig, skal forankringspunktet veere vinkelrett p&
brukeren. Hvis ankerpunktet er under, er det fare for & treffe
konstruksjoner lavere ned ved fall .

Hvis ankerpunktet er ved siden av brukeren, er det fare for & treffe
strukturer pa siden. For & forhindre pendelfall ber sideveis bevegelse
fra sentralaksen begrenses fil maksimalt ca. 45°. Skulle dette ikke
vaere mulig, eller det er ngdvendig med starre avvik, ber det ikke
benyttes individuelle ankerpunkter, men i stedet et system i henhold til
f.eks. EN 795 Klasse D (spor) eller C (kabel).

Tillat alltid tilstrekkelig heyde p& ankerpunktet og nedvendig
bakkeklaring for & garantere effektiviteten fil systemet

(if. fig. 2):

Bremselengde for falldemperen Al

+ 2x startlengden pé& snoren | (fig. 3)

+ sikkerhetsavstand, ca. Tm

+ om nedvendig, forlengelse av ankeranordningen (f.eks. EN 795
B/C, felg produsentens bruksanvisning)

Ikke bruk energiabsorberen som en arbeidsposisjoneringssnor, dvs.
ikke hold fast i den og trekk den opp. (4.4-4.6) pass pd lzse
bielkeender/ikke bruk i en chokefeste/ikke bind snoren i en knute/I8s
alltid karabinen ordentlig.

5.) Redning @
| redningssituasjoner kan redningslafteinnretninger festes til ayet pd
karabinkroken eller lzkken til lanyardarmen. Gjennom heising avlastes
belastningen pé karabinen ved ankerpunktet og den kan frigjgres/

&pnes. Deretter kan redningen gjennomfares. Koble kun til

redningsenheten pd stedene som er angitt i figur 5.1.

6.) Regelmessige inspeksjoner

Avhengig av bruk mé& produktet giennomgd en detaljert inspeksjon
minst en gang i dret (utfares av kvalifisert opplaert personell). Hvis
selv den minste tvil eksisterer om funksjonaliteten il produktet, ber det
umiddelbart gjennomgé en spesialistkontroll eller skiftes ut. Produktet
m& kontrolleres for mulige tegn pé slitasje fer hver bruk. Veer spesielt
oppmerksom pé falgende:

+ Undersgk semmen. Denne skal veere uskadd.

+ Alt materialet (armer som ferer til energiabsorberen med térevev,
karabinlzkker)

md inspiseres for slitasje, avstivning mm.

+ Nekkelarmene (elastisk band/vev) mé inspiseres for skader, slitasje
og slitasje. Ogsa disse mé ikke skades.

+ Stetdemperen m& oppbevares i en beskyttende hylse eller pose for
& beskytte den mot ytre elementer.

+ Undersgk karabinkroken for slitasje.
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7.) Identifikasjon og garantibevis

Informasjonen p& de péferte klistremerkene tilsvarer informasjonen il
det leverte produktet.

a) produktnavn

b) delenummer

c) sterrelse/lengde

d) Materiale

e) lepenr.

f) Produksjonsméned og -ér

g 1x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatnummer

i 1x) Sertifiseringsorgan

i 1x) Sertifikatdato

k 1-x) Maks. Antall personer

| 1-x) Prevelast/ sikret bruddlast

m1-x) Maks. Laste

n) Produksjonsovervékingsorgan, kontrollmetode
o) Kilde Samsvarserklzering

Den fullstendige samsvarserklaeringen finner du pé& felgende lenke:
www.wuerth-documents.com

8.) Individuell informasjon @
9.) Kontrollkort

10.) Liste over sertifiseringsorganer
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Hyvéksytty kéytd

> N

Varovaisuutta kéytén aikana

Hengenvaara

»

= Ei sovelleta tai ei saatavilla

Tietoja - lue huolellisesti

Ohjeiden (i.1 “Yleiset ohjeet” ja i.2 “Tuotekohtaiset ohjeet”) on aina
oltava saatavilla kansallisella kielelld. Jos niitd ei ole saatavilla,
myyijdn on selvitettéva asia WURTHin kanssa ennen jalleenmyyntid.
Ohijeiden on oltava kéyttdjan saatavilla.

1.) Standardit

2.) Yleiset tiedot/maillit
Kaikki tuotteen mukana olevat ohjeet on luettava ja ymmérrettéva
ennen kayttdd. Pehmustinnauhaa kéytetddn yhdessé turvavaljaiden
@ kanssa yksinomaan sellaisten henkildiden suojaamiseen, jotka @
altistuvat putoamisvaaralle tydssadn (esim. tikkailla, katoilla, telineill&
ine.). Tuotetta saavat kéyttéa vain henkildt, jotka on opastettu sen
oikeaan kayttédn ja joilla on asianmukaiset tiedot. Koko jérjestelmé
on suunniteltu vain yhden henkildn kayttdon. Liséksi on aina oltava
pelastussuunnitelma, jossa otetaan huomioon kaikki mahdolliset
hatdtilanteet. Kokonaisjérjestelmén osia ei saa kayttad erikseen tai
korvata muilla, mahdollisesti sertifioimattomilla tuotteilla. Jos
jérjestelmad kdytetéén putoamisen pysdyttémiseen, se on
varustettava laitteella (esim. hihnalla varustetulla putoamisen
pysayttaijalla), joka rajoittaa putoamisen aikana esiintyvét dynaamiset
voimat enintédn 6 kN:iin. Putoamisen pysdyttémiseen saa kéyttad
kéytta (esim. standardin EN 354 mukaisesti) vain, jos kéytetdén myds
standardin EN 355 mukaista putoamisen pyséyttdjad.
Toiminta: Integroitu vaimennin rajoittaa putoamistilanteessa syntyvén
energian keholle sopivalle tasolle muuttamalla pituutta (vrt. Al, kuva
2+3). Kayttd liitoskdytend:ad ei voi endd kéyttéd putoamiskuorman
iélkeen!
Kiinnita kéysi (ks. kuva 1):
1. Liitd energianvaimentimen (2) litoselementti (1) valjaiden EN 361
(1.1, 1.2) mukaiseen silmukkaan (merkitty ,A”).
2. Kiinnit& vastakkainen liitoselementti (1) liitosvélineeseen (3)
sopivaan kiinnityspisteeseen (EN 795, ANSI). Putoamista vaimentava
elementti (2) ei saa olla esteend, eikd sitd saa misséén tapauksessa
ohjata reunojen tai taipumien yli, ellei sitd ole nimenomaisesti
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hyvaksytty téhén tarkoitukseen. Kuvassa 4 esitetéén, mitké livkuhihnat

soveltuvat reunocille (r > 0,5 mm) ja mitké eivat. Reunoille soveltuvuus

médritettiin pudotuskokeessa, jossa pudotettiin reunan yli, jonka séde

olir=10,5 mm. Témén testin perusteella merkittyja

liukuhihnamekanismeja voidaan kéytt&d, kun ne pudotetaan reunan

padlle. Tastd testistd riippumatta on aina otettava huomioon

seuraavat seikat, jos on olemassa vaara pudota reunan yli:

¢ Jos ennen tyén aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, ettd

reuna on erityisen ,ferdva” (r < 0,5 mm) ja/tai ,ei ole purseeton”,

on tarpeen, ettd

- putoaminen t&mén reunan yli on estettéva teknisin tai

organisatorisin toimenpitein, tai

- jos mahdollista, on asennettava reunasuoja fai

- ofeftava yhteyttd valmistajaan.

Kiinnityspiste ei saa sijaita kéyttdjdn seisomapinnan alapuolella,

esim. katolla tai tasanteella.

Reunan taipuman on oltava véhint&én 90°.

Loysad kdytd on valtettdva. Pituuden saétdlaitteella varustetun

kéyden pituutta saa muuttaa vain, jos kayttdjd ei liku

putoamisreunan suuntaan.

Tydskentely sivusuunnassa kiinnityspisteeseen néhden enintdén

max. 1,5 m on noudatettava, jotta heiluriputoamisen vaara

voidaan minimoida. Jos t&mé ei ole mahdollista, on kéytettéva @

muita sopivia kiinnityslaitteita, esim. EN 795 tyyppi C tai D.

Reunan alapuolella vaaditun vapaan korkeuden (H, ) laskemisessa

on noudatettava 4.3 kohdassa ja kuvassa 2 esitettyjd tietoja.

Huomautus: Kun jdrjestelmad kéytetddn yhdessé EN 795

C-yypin kiinnityslaitteen kanssa, jarjestelmén taipuma

putoamistilanteessa on otettava huomioon laskettaessa vaadittua

vapaata korkeutta H . Vastaavissa ohjeissa annettuja tietoja on

noudatettava.

Huomautus: Jos kayttdjd putoaa reunan yli, hén voi loukkaantua

joutuessaan kosketuksiin rakennuksen/rakenteen kanssa.

¢ Tatd sovellusta varten on médriteltéva ja koulutettava
lisépelastustoimenpiteet.

Kéytts litoskdytend:ad ei saa pidentdd, solmia tai kéyttad
nauhoitusjaksossa (kuva 3 + 3.2-3.4).

2.1) Merkinnét

2.1.1) Tuotteen etiketin tiedot

. asiaankuuluvat standardit + my&ntémisvuosi
. materiaali

. 0san numero

. sarjanumero

. Valmistaja ml. osoite

. pituus

o NN —

59

MAT-BA-WU-0144-03.indd 59 13.04.2022 08:50:06



w WURTH

7. artikkelin kuvaus

8. valmistaja

9. valmistuskuukausi ja -vuosi

10. QR-koodi

11. ohjeiden noudattaminen

12. Valvontaviranomaisen CE-merkintd
13. Seuraava tarkastus

2.1.2) Kaikki vyén energianvaimentimet on varustettu kuvassa
olevalla merkinnallé.

3.) Kaytté liitoskéytend

3.1) (atb) Pituutta ei saa séatad eikd kdytd saa pukea padille

alueella, jossa on putoamisvaara. Léysén kdyden muodostumista on

véltettava.

3.2) (a+b) Kaytts litoskdytend:n kokonaispituus (mukaan lukien

vaimennin, kdysi ja tarvittaessa jatkokdysi) ei saa ylittéd kuvassa 3

esitettyjd arvoja.

Takimmaiseen silmukkaan kiinnitettéva jatke (D-Ring Extension)

helpottaa kéyden kiinnittdmistd ja irrottamista ilman apua. Kiinnité

pidennyksen karabiini valjaiden takasilmukkaan (tarvittaessa ennen

valjaiden pukemista). Sen jélkeen kdysi koukataan jatkokappaleen
@ D-renkaaseen varmistuksen luomiseksi. Varmista, ettd karabiinit on @

lukittu tukevasti.

Varoitus.

Kéyden sallittua kokonaispituutta on noudatettaval (3.2b)

3.3) Alg solmi Kaytts litoskdytend:aa.

3.4) Alé kéyta Kaytté liitoskdytend:aa nydrittémisessa.

3.5) Suojaa turvakarabiinit ja/tai liitoselementit poikittaisilta ja

nurjahduksilta.

3.6) Tietynlainen kiinnitystyyppi riippuu Kaytt liitoskdytend:n tyypistd

ja perustuu taulukon kuvassa 4 esitettyihin tietoihin.

Kaksoisrunkoinen VLM, jossa on vain yksi energianvaimennin,

voidaan kiinnittdé siten, etté molemmat padt ovat samalla

korkeudella. (Y-versio)

Vain yhdellé energianvaimentimella varustetun kaksijalkaisen kéyden

vapaata p&étd ei saa kiinnittad valjaisiin.

Kahta yksijalkaista Kaytts litoskdytend:ad, joissa kummassakin on

putoamissuojain, ei saa sijoittaa ,vierekkéin” samalle korkeudelle (eli

rinnakkain). (2x | versio)

4.) Kéyttamdélla ankkuririntana

4.1) Putoamistilanteessa rakenteeseen kohdistuvat enimmadisvoimat
riippuvat kéytetysté iskunvaimentimesta.

Rakenteeseen kohdistuva voima vastaa putoavan kuorman
maksimivoimaa, jota energianvaimennin vihent&ad (kuva 3). Jos
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useampi henkilé kaytad laitetta luvallisesti, on otettava huomioon
putoamisen pysdyttavat enimmdisvoimat.
4.2) Valta 18ysyytta.
Huomio!
Kiinnitysjériestelmdd saa kéytad vain henkilskohtaisten
putoamissuojainten eikd nostolaitteiden kanssa.
4.3) Kiinnityspisteen on aina kun mahdollista oltava kohtisuorassa
kéyttdjaén ndéhden. Jos kiinnityspiste on alapuolella, on vaarana, ettd
putoamistilanteessa térmétédn alempana oleviin rakenteisiin.
Jos kiinnityspiste on kayttdjén sivulla, on vaarana, efté kéyttéjé osuu
sivussa oleviin rakenteisiin. Heiluriputoamisen estdmiseksi sivuttaisliike
keskiakselista olisi rajoitettava enintédn noin 45 °:iin. Jos t&ma ei ole
mahdollista tai suurempi poikkeama on tarpeen, ei pida kayttaa
yksittdisia kiinnityspisteitd, vaan esimerkiksi EN 795 luokan D (kiskot)
tai C (kdysi) mukaista jarjestelmé&a.
Kiinnityspisteen korkeus ja tarvittava maavara on aina oltava riittévé,
jofta jdrjestelmén tehokkuus voidaan taata.
(ks. kuva 2):

Pudotusvaimentimen jarrutusmatka Al
+ 2x kéyden alkuperdinen pituus | (kuva 3).
+ turvaetdisyys, noin 1 m
+ tarvittaessa kiinnityslaitteen pidennys (esim. EN 795 B/C, noudata
valmistajan kéyttéohjeita). @
Alg kéyta energianvaimenninta tyéasentoon tarkoitettuna kéytend, eli
la pida siitd kiinni ja vedd siitd yléspain. (4.4-4.6) varo 16ysid
palkinpgité/ @lé kaytd kuristuskoukussa/ &lé sido kéytté solmuun/
lukitse karabiini aina kunnolla.

5.) Pelastus

Pelastustilanteissa pelastavat nostolaitteet voidaan kiinnittaa
karabiinin silmé&én tai kdysivarren silmukkaan. Nostamisen avulla
karabiiniin kiinnityspisteessd kohdistuva kuormitus kevenee ja se
voidaan vapauttaa/avata. Témdan jélkeen voidaan suorittaa
pelastusoperaatio. Kytke pelastuslaitteeseen vain kuvassa 5.1
osoitetuissa paikoissa.

6.) Sadnnélliset tarkastukset

Tuotteelle on kéytdn mukaan tehtéva yksityiskohtainen tarkastus
vahintéén kerran vuodessa (pétevén ja koulutetun henkil3ston
suorittamana). Jos tuotteen toimivuudesta on pienintdk&dn epdilystd,
se on vélitdmasti tarkastettava asiantuntijatarkastuksessa tai
vaihdetftava. Tuote on tarkastettava mahdollisten kulumisen merkkien
varalta ennen jokaista kdyttdkertaa. Kiinnitd erityisté huomiota
seuraaviin seikkoihin:

+ Tarkasta ompeleet. Sen on oltava ehja.

+ Kaikki materiaali (repéisyvydn energia-absorberiin johtavat varret,
karabiinilenkit).
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on tarkasteftava kulumisen, jdykistymisen jne. varalta.

+ Kaulanauhan varret (joustava nauha/kangas) on tarkastettava

vaurioiden, kulumien ja kulumisen varalta. Mydské&én ne eivét saa
vaurioitua.

+ Iskunvaimennin on sdilytettéva suojahihnassa tai -pussissa, joka
suojaa sitd ulkoisilta tekijsiltd.

+ Tarkasta karabiini kulumisen varalta.

7.) Tunnistus ja takuutodistus

Kaytetyissd tarroissa olevat tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja.
a) tuotteen nimi
b) osan numero
c) koko/pituus
d) materiaali
e) sarjanumero
f) valmistuskuukausi ja -vuosi
g 1x) Standardit (kansainvéliset)
h 1-x) Todistuksen numero
i 1x) Sertifiointilaitos
i 1-x) Todistuksen péivamaara
k 1-x) Max. Henkildiden lukumééra
@ | 1-x) Testikuorma/varmistettu murtokuormitus @
m 1-x) Max. Kuormitus
n) Valmistusta tarkkaileva paikka; Tarkastusmenetelmé
o) Lahteen vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus 18ytyy seuraavasta linkistd:
www.wuerth-documents.com

8.) Henkilokohtaiset tiedot
9.) Valvontakortti

10.) Luettelo sertifiointielimisté
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V' Godkénd anvéndning

/N Var férsiktig vid anvéndning
& Fara for livet

= Ej tillampligt eller ej tillgéngligt

Information - l&s noga

Anvisningarna ( i.1 “Allmé&nna anvisningar” och i.2 “Produktspecifika
anvisningar”) méste alltid finnas tillgéngliga pé det nationella spréket.
Om dessa inte finns tillgéngliga méste séljaren klargéra detta med
WURTH fére &terférsalining. Bruksanvisningen ska géras tillgénglig
fér anvandaren.

1.) Standarder

2.) Allmén information/modeller
Alla instruktioner som medfélier produkten méste lésas och férstés
@ innan den anvénds. Dampningslinan anvénds tillsammans med en @
scikerhetssele uteslutande fér aft skydda personer som utséitts for
fallrisk i sitt arbete (t.ex. pa stegar, tak, stéllningar osv.). Produkten fér
endast anvéndas av personer som har fétt instruktioner om korrekt
anvéndning och som har lémpliga kunskaper. Hela systemet &r
konstruerat fér att anvéindas av endast en person. Dessutom méste
det alltid finnas en réddningsplan som tar hénsyn till alla méjliga
nédsituationer. Komponenter i ett komplett system fér inte anvéndas
individuellt eller erséttas med andra eventuellt icke-certifierade
produkter. Om systemet tj@nar som fallskydd méste det vara utrustat
med en anordning (t.ex. en fallskyddsrem) som begrénsar de
maximala dynamiska krafterna under ett fallskydd fill hégst 6 kN. En
lina (t.ex. enligt EN 354) fér endast anvéndas som fallskydd om en
fallskyddsanordning enligt EN 355 ocksé anvénds.
Funktion: Den integrerade démparen begrénsar den energi som
genereras vid ett fall till en kroppskompatibel niv& genom att dndra
l&ngden (se Al, fig. 2+3). Kopplingslina kan inte Iéingre anvéndas
efter en fallbelastning!
Fést linjebandet (se fig. 1):
1. Anslut anslutningselementet (1) p& energiabsorbenten (2) med en
dglan (markerad ,A”) pd selen enligt EN 361 (1.1, 1.2).
2. Fast det motsatta anslutningselementet (1) p& anslutningsmed|et
(3) vid en lamplig férankringspunkt (enligt EN 795, ANSI). Det
falldémpande elementet (2) fér inte hindras och fér under inga
omstéindigheter féras 6ver kanter eller béjningar om det inte
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uttryckligen har godkénts fér detta dndamal. Bild 4 visar vilka

Kopplingslina som &r lémpliga fér kanter (r > 0,5 mm) och vilka som

inte &r det. Kantens l&mplighet faststélldes i eft fallprov dver en

grumlingfri kant med en radie r = 0,5 mm. P& grundval av defta test

&r de markerade Kopplingslina:erna tillampliga nér de slépps éver en

kant. Oavsett detta test méste féljande alltid beaktas om det finns risk

for att falla &ver en kant:

* Om den riskbedémning som gjorts innan arbetet p&bdrjas visar att

eggen &r sarskilt ,skarp” (r < 0,5 mm) och/eller ,inte fri frén

grader”, &r det nédvéndigt att

- ett fall dver denna kant méste férhindras genom tekniska eller

organisatoriska &tgérder, eller

- om det &r méjligt, ett kantskydd ska monteras, eller

- kontakta illverkaren.

Férankringspunkten fér inte vara beléigen under anvéndarens

stéyta, t.ex. pd ett tak eller en plattform.

Avbéijningen vid kanten méste vara minst 90°.

Slakt rep mé&ste undvikas. Langden pé& en lina med

léngdijusteringsanordning fér endast éndras om anvéndaren inte

rér sig i riktning mot fallkanten.

Arbete i sidled med férskjutning till ankarpunkten upp till max. 1,5

m maste iakftas for att minimera risken for ett pendelfall. Om detta

inte &r méjligt méste andra lémpliga férankringsanordningar, t.ex. @

EN 795 typ C eller D, anvéandas.

Fér berakning av den erforderliga fria héjden (H ) under kanten

méste informationen i 4.3 och fig. 2 iakttas.

Anmarkning: Nér det anvénds i kombination med en

fsrankringsanordning EN 795 typ C mdste systemets nedbdjning

vid ett fall beaktas vid berdkningen av den erforderliga fria héjden

H,. Informationen i motsvarande anvisningar méste féljas.

Anmérkning: Vid ett fall ver en kant finns det risk fér att

anvéndaren skadas genom kontakt med byggnaden/strukturen.

* Ytterligare réddningsétgérder mdste definieras och trénas fér
denna tilldmpning.

Kopplingslina fér inte férléingas, knytas eller anvéindas i en

snérningscykel (fig. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiketter

2.1.1.1) Information pé& produktetiketten
. Relevanta standarder + utfardandedr.
. material

. Artikelnummer.

. serienummer.

. tillverkare inkl. adress

. léngd

. artikelbeskrivning

NO O M~NWN—
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8. fillverkare

9. Tillverkningsmé&nad och tillverkningsér.

10. QR-kod

11. observera anvisningar

12. CE-mérkning av det évervakande organet
13. Nésta inspektion.

2.1.2) Alla béltenergiabsorbenter &r férsedda med den illustrerade
etiketten.

3.) Kopplingslina

3.1) (a+b) Léngden fér inte justeras och linbanan f&r inte séttas p& i
det omrade dér det finns risk for fall. Slack rope formation ska
undvikas.

3.2) (atb) Den totala léngden p& Kopplingsling, (inklusive démpare,
lanyard och férléngning vid behov) fér inte &verstiga vérdena i figur
3.

En f5rlangning (D-Ring Extension) p& den bakre &glan gér det léttare
att f&sta och lossa en lina utan hjdlp. Fést férlangningens karbinhake i
seleens bakre dglan (vid behov innan du tar pé dig selen). Lina fésts
sedan i D-ringen pé férléngningen for att skapa sékringen. Se till aft
karbinhakarna &r ordentligt lasta.

Forsiktighet. @
Den tilldtna totalléngden pé linbanan méste iakttas! (3.2b)

3.3) Knyt inte Kopplingslina.

3.4) Anvand inte Kopplingslina vid snérning.

3.5) Skydda sékerhetskarabiner och/eller anslutningselement frén
tvérg&ende och bucklande belastningar.

3.6) Den sdrskilda typen av sling beror pd typen av Kopplingslina
och baseras pé& informationen i tabellen Fig. 4.

En dubbelstréingad Kopplingslina med endast en energiupptagare
kan f&stas med b&da éndarna pé samma hajd. (Y-version)

Den fria énden av en tv&benig lanyard med endast en
energiupptagare fér inte féstas i selen.

Tvé enbenta Kopplingslina:er, var och en med en
fallskyddsanordning, fér inte placeras ,sida vid sida” p& samma héjd
(dvs. parallellt). (2x I-version).

4.) Anvéndning som en ankarsling

4.1) Vid ett fall & de maximala krafter som fillémpas pé en
konstruktion beroende av vilken stétdémpare som anvénds.

Den kraft som appliceras pé strukturen motsvarar den fallande lastens
maximala kraft reducerad av energiabsorbenten (fig. 3). Vid fillaten
anvéndning av flera personer, beakta de maximala krafterna fér att
hindra et fall.

4.2) Undvik all slapphet.

Uppmérksamhet!
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Férankringssystemet far endast anvéindas med personlig
fallskyddsutrustning och inte med lyftutrustning.
4.3) Nér det &r majligt ska férankringspunkten vara vinkelrét mot
anvéndaren. Om férankringspunkten ligger nedanfér finns det risk fér
att man vid ett fall tréffar strukturer som ligger léigre ner.
Om férankringspunkten &r pé& sidan av anvéndaren finns det risk fér
att tréiffa strukturer p& sidan. Fér att férhindra ett pendelfall bor
sidoférflyttning frén den centrala axeln begrénsas fill hégst ca 45°.
Om detta inte &r méjligt, eller om en stérre avvikelse &r nédvéndig,
bér inte enskilda férankringspunkter anvéndas, utan istéllet ett system
enligt t.ex. EN 795 klass D (skenor) eller C (kabel).
Se alltid till aft férankringspunkten &r fillréickligt hég och att det finns
tillrdcklig markfrigéing fér aft garantera systemets effektivitet.
(se fig. 2):

Bromsstréicka fér falldémparen Al
+ 2x linjens ursprungliga langd | (fig. 3)
+ sdkerhetsavstédnd, ca 1 m
+ vid behov férléngning av férankringsanordningen (t.ex. EN 795
B/C, flj tillverkarens bruksanvisning).
Anvéind inte energiabsorbenten som en lina fér arbetspositionering,
dvs. héll inte fast i den och dra upp den. (4.4-4.6) Akta dig fér 16sa
balkdndar/anvénd inte i en choke hitch/knyt inte linjeledningen i en
knut/ 1as alltid karbinhaken ordentligt. @

5.) Réddning

| réddningssituationer kan réddningslyftanordningar féstas i
karbinhakens dga eller i 3glan pé& lanyardarmen. Genom att lyfta
lossas belastningen pé& karbinen vid férankringspunkten och den kan
frigéras/dppnas. Raddningen kan sedan genomféras. Anslut endast
till réddningsanordningen pé& de platser som anges i figur 5.1.

6.) Regelbundna inspektioner

Beroende pé anvéndning méste produkten genomgé en detaljerad
inspektion minst en géing om dret (utférd av kvalificerad utbildad
personal). Om det finns minsta tvivel om produktens funktionalitet ska
den omedelbart genomgé en specialiserad inspektion eller bytas ut.
Fére varje anvéndning méste produkten inspekteras med avseende
pé& eventuella tecken pa slitage. Var sérskilt uppmérksam pé féljande:
+ Undersdk sémmarna. Den méste vara oskadad.

+ Allt material (armar som leder fill rivningsvévens energiupptagare,
karbinhaksslingor).

mdste inspekteras med avseende pa slitage, styvhet osv.

+ Lanyardarmarna (elastiskt band/vév) méste inspekteras med
avseende pd skador, fransar och slitage. De far inte heller vara
skadade.

+ Stétdamparen ska férvaras i en skyddande hylsa eller pése fér att
skydda den mot yttre paverkan.
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+ Undersck karbinhaken for att se om den ér sliten.

7.) Identifiering och garantibevis

Informationen pé de pé&férda klistermérkena motsvarar informationen
pé den levererade produkten.

a) Produktnamn

b) artikelnummer

c) storlek/langd

d) Material

e) serienummer

f) Tillverkningsmé&nad och fillverkningsér

g 1x) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1x) Certifieringsorgan

i 1) Datum fér certifikatet

k 1-x) Max. Antal personer

| 1-x) Provningsbelastning/férsékrad brottbelastning
m1-x) Max. Belastning

n) Tillverkningsévervakande organ, kontrollmetod
o) Kallférklaring om &verensstémmelse

Den fullsténdiga férklaringen om éverensstémmelse finns pé& fsljiande

@ lénk: www.wuerth-documents.com @

8.) Individuell information
9.) Kontrollkort

10.) Férteckning &ver certifierande organ
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(@Y  osmisypions

v Eykekpipévn xprion
/N Mpocoxi karé m xprion
B Kivbuvog yia m Zon

Ay epappolerar A Sev Siatieral

MAnpoyopieg - SiaBaore mpooekTIKG

O1 0dnyieg (i.1 “Tevikég obnyieg” kar i.2 “Odnyieg yia To
ouykekpipévo Tpoiov”) mpémel va eivar mavia Siabéoipeg oty eBvikn
yAoooa. Edv autég Sev sival Siabioipeg, o molnTAg Tpémel va 1o
Sieukpivicer pe ) WURTH mpiv amd m peramdAnon. Or oSnyieg
mpéme va eival SiaBioipeg otov xprom.

1.) NpoéTuma

2.) Fevikég mMAnpogopieg/povréla
‘OMeg o1 06nyieg mou ouvodelouy To mpoidy mipémer va SiaPfacTolyv
@ ka1 va katavonBoulv mpiv amd m xpnon. O kopddvi amoppdenong @
xpnoipotoisital e cuvduacpd pe pia {ovn acpaleiag amokAeIoTIKG
yia v mpooTacia atdpwy mou extiBevtar atov kivéuvo mrwong katd
v epyacia toug (m.x. ot okdAeg, oTéyeg, okalwoiEg KAL), To
TTPOIOV EMITPETETAI VA XPNOIHOTTOIEITAI HOVO ATIO ATOHA TTOU £XOUV
ekmraideutel 0N 0w Xpron Tou kai Siabérouy Tig kaTaAnAeg
yvooeg. ONokAnpo To clotnpa éxel oxediaoTe yia xpron amd éva
povo aropo. Emmhéoy, mpémer mavra va umtdpyer éva oxédio
Sidowong mou va hapPaver umodyn Oheg Tig mbavig katactdoceig
¢kTakTng avaykng. Ta oToixeia evodg MAfpoug cuoTipatog Sev mpémel
va xpnoipomololvTal pepovepéva f va avrikabiotavrar amd g,
ev&exopévag pn moTomoinuéva mpoidvra. Eav to clotpa eéunnpere
TOV OKOTO TnG avaxaitong mreong, mptmel va eivar e€omhiopévo pe
¢éva pioo (m.x. ipavra avayaitiong mrdong) mou mepiopilel Tig
péyioteg Suvapikég Suvdpeig kard ) Sidpkea piag avayaitiong
mrwong ot 6 kN kat’ avarato dpio. Evag ipdvrag (m.y. olppuva pe
10 mpoTuo EN 354) propei va xpnoiporoin®ei yia okotmolg
avayaitiong TTwong HOvo eav XPNOIHOTIOIETAl €TTIoNG €vag
avaoTtoAéag mreong oUpgwva pe 1o poturo EN 355.
Aerroupyia: O evowpatopivog amoofeotpag mepiopiler Tv
evipyeia TTou TapAyeTal og TepiTTwon TToong ot eminedo oupBatd
pe 1o owpa, peraBaiovrag To prkog (BA. Al, 3x. 2+3). To Méoa
ouvdeong Sev pmopel midov va xpnoipotroindsi perd amé dva poprio
moong!
Srepetote To kopSOVI (BA. Zx. 1):

68

MAT-BA-WU-0144-03.indd 68 13.04.2022 08:50:07



w WURTH

1. Zuvbiote 1o oToixeio olvdeong (1) otov amoppopnT evépyeiag
(2) pe pia OnNid (pe v &véeién ,A”) oty 1pavra olpguva pe To
mporumo EN 361 (1.1, 1.2).
2. Juvbtote 1o avtiBeto otoigeio ouvdeong (1) oto pico olvéeong
(3) oe katd\A\nho onpeio aykipwong (cppuva pe To EN 795,
ANSI). To otoixeio amoppdpnong mrwong (2) Sev mpémel va
napeprodideral kai Sev mpémel o€ kapia MepinTeon va odnyeital
mave amd akpig 1) ekTpoTTég, ekTdG AV Exel eykpiOel pnTd yia To
okot6 autd. To Zxnpa 4 Seixver moia MBM eivar katdAnAa yia
akpég (r> 0,5 mm) kar moia 6x1. H kataAnhétnTa yia akpéq
mpocdiopiotnke ot Sokipf TMTOong mave amd akpn xwpig ypidia pe
aktiva r = 0,5 mm. Baoer authg g SoKIpAG, ol XapakmpIopéveg
MOA ¢ival epappdoipeg otav méprouv mave ot akpr). Avedprnra
amé auth 1 Sokipr, pémer mavra va AapPavovrar umdyn Ta
akdlouba, edv umdpxer kivduvog mThong mave oe pia akpr:
 Ed4v amd my extipnon kivélvou mou SievepynOnke mpiv amméd Ty
tvapén Tev epyaciov mpokUTTel 611 N akpr eivar 1iaitepa
Laixpnen” (r< 0,5 mm) f/kar ,Sev civar amalaypévn amd
yptdia”, eival amapaimro va
- TIPETTEl VA QTTOTPATTE! 1) TITWON TIAVW OTNV AKHI QUTH HE TEXVIKA 1)
opyavwIIKa pétpa,
@ - €4 eivar Suvatdy, mpémel va TomoBetnBel mpooTareuTikd akpng @
- VA ETTIKOIVWVI|OETE HE TOV KATAOKEUAOTT).
To onpeio aykUpwong Sev mpémel va Ppioketal k&Tw amod Ty
EMPAveIa OTAONG TOU XPMOTN, TI.X. OE OPOPN | TAATPOPHA.
H extporn oty dkpn mpémel va eival touhayiotov 90°.
MNpéme va amogelyetal n xadpworn Tou oxoiviou. To HAKog evog
kopSoviou pe Siaraén plBpiong prikoug pmopei va ala&er povo
€av o xpnotng Sev kiveital pog v karelBuvon g akung
mTOonG.
Epyaocia pe meupikn peratomion wg MPoOG To Onpeio aykupwong
¢wg 1o pey. 1,5 m mpéme va mpeital mpokeipévou va
ehayiotoroinBei o kivduvog mThong amd ekkpepég. Edv autd Sev
eival Suvard, mpémel va xpnoipormololbvral d\eg katdAnAeg
Siataéeig aykupwong, m.x. EN 795 timou C 1y D.
MNa Tov umrooyiopd Tou amarmoupevou ehelBepou byoug (H,)
KATW amo TNV AKpn, TPETEN va TPoUvTal Of TANPOPOpIEG OTO
onpeio 4.3 kai oto oxnpa 2.
Inpeiwon: Orav xpnoiporoieitar oe cuvbuaoud pe Sidraén
aykupwong EN 795 timou C, n ektportr) Tou ouothparog autou
o€ MepimTwon TTWoNG Tpémel va AapBaverar umdyn katd Tov
UTTOAOYIOHO TOu amaiToupevou Uyoug amopdkpuvong H . Mpéme
va Tpolvtal oI MAnpogopieg Twv avricToixwv odnyiov.
Inpeiwon: e mepintoon MTOonG mave amd pia akpr, UTapxel
kivbuvog TpaupaTiopol Tou xpHoTn péow emagng He To KTipio/Tv
KATAOKEUT).
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e Ta mv epappoyn auth mipimel va kabopioToly kai va
ekmraibeutolv mpodobera pétpa Sidowong.

To Méoa olvdeong Sev mipérmel va emekTeiveral, va yiveral KOPTOG 1
va xpnolpomoieitar oe kUkho Seaipatog (Zx. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Ernikéreg

2.1.1) MAnpogpopieg enikétag mpoidvTog

. IxeTka mpoTuTIa + £1og £kdoong

. YAikod

. ApiBudg e&aptparog

. Zaipiakog apibpdg

Karaokeuaotg, oupmepihapfBavopivng mg SiebBuvong
Mrjkog

. Meprypagn Tou mpoidvrog

. Karaokeuvaorng

. Mivag kai é1og karaokeur|g

10. Kodikag QR

11. mpnon Tov odnyiov

12. ZApavon CE rou emormretovrog opyaviopou
13. emdpevog eleyxog

VONOOUAWN—

2.1.2) O)oi o1 amoppopntég evépyeiag {ovng eivar epodiacpévor pe @
v eikovi{Opevn eTikéTa.

3.) Méoa clvdeong

3.1) a+P) To pnkog Sev mpémer va pubpilerar kai o pdvrag Sev
TIpETIEl va popIETal Ot XOpo O6TTou uTtdpxel kivouvog mmwong. O
OXNHATIOHOG XaAapoU OxoIvVIoU TIPETEl VA ATTOPEVYETAL.

3.2) a+f) To cuvohikd pfkog Tou MXZ, (cupmepidapPavopévou Tou
amoofeotpa, Tou kopSoviol kal TnG eMEKTACNG, €AV eival
amapaitnto) Sev mpémel va umepPaiver Tig Tipég Tou Ix. 3.

Mia mpoékraon (D-Ring Extension) omyv omicBia Onhid SieukoAve
TV MPOodpTNON Kal TV amoouvdeon evdg oxoiviol xwpig BorBea.
SuvdtoTe Tov KapapTiivep TnG TPotkTaong otny omicBia ot Tou
ipavTa (edv eival amapaitTo, mpIv popécete Tov 1pdvra). 2
ouvixeia, o ipdvrag yavi{overal otov kpiko D g mpotkraong yia va
SnpioupynBei 1o ped. BeBaiwbeite 611 o1 kapapivep tival acpaldg
kAeidwpévor.

Mpoooxrn.

Mpémel va peital To emTpembdpevo ouvolikd prkog Tou kopdoviol!
(3.2b)

3.3) Mny kavere kdpmo oto Méoa olvéeong.

3.4) Mnv xpnoipomoigite To Méca olvéeong kard m Siadikacia
Seaiparog.

3.5) Mpootarelete Toug kapaptivep acpaleiag f/kal Ta oToixeia
olvSeong amod eykapoia kal KapmTikd popTia.
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3.6) O ouykekpipivog TUTOG 1paviwy eéaptaral amd Tov TUTO Tou
Mtéoa olvéeong kai Baciletar oTig mAnpogopieg Tou Tivaka 2. 4.
Eva AZM Simhou okéloug pe dvav povo amoppopnTh evipyeiag
propei va ouvSeDel pe Ta Slio dkpa oto idio byog. (Ekdoon Y)

To ehelBepo dkpo evog kopdoviol pe SUo okEAn kal pe Evav povo
amopponT evépyeiag Sev mpémel va ouvdierar otnv edptnon.
Abo povdxhwva MZE, To kabéva pe évav akeliképauvo mroong, Sev
emTpémeral va tormoBetolvrar ,&imha-6imha” oto 1610 Uyog (Snhadn
mapdMnia). (Ekdoon 2x 1)

4.) Xpfion wg oPpevTova aykupag

4.1) 3& mepimmoon mTOong, o1 péyioteg Suvapeig mou ackolvral ot
pia Sopny eaptovTal amé To XPNOIHOTIOIOUPEVO AHOPTIGEP.

H Suvapn mou epappdletar otn Sopn avricToixe oty péyiom Suvapn
TOU POPTIOU TITWONG TTOU HEIQVETAI ATIO TOV ATIOPPOPNTH EVEPYEIAG
(eik. 3). Ze mepinwon eéouciodotnuévng xpHong amd oG dropa,
ouvuttoloyioTe TG péyioTeg Suvapeig avayainong mreong.

4.2) Aroguyere omroiadnmote xaldpwon.

Mpoooxr!

To olotnpa aykUpwongG TPETTEN VA XPNOIHOTTOIEITAl HOVO pE
mpocwmkd e£omhiopd mpooTaciag amd MTOCEIG Kal O pE
eéomhiopd aviywong.

@ 4.3) Orou eivar Suvardy, 1o onpeio ayklpwong mpéme va ival @
k&Beto Tpog Tov xphom. Eav To onusio aykipwaong Bpiokeral kaTw
amé autd, umdpyel o kKivéuvog va TpookpoUCEl O KATaOKEUEG TTOU
Bpiokovral xapun\étepa ot mepiTTRON TTOONG.

E&v to onueio aykipwong Bpiokeral oto AGI TOU XPAOTN, UTTGPXE! ©
kivbuvog va xTutmoel o kataokeuég oto TAGL. [a va amopeuxBsi n
TTwon ekkpepolg, n TTAeUpIKn Kivnon amé Tov kevpikd aova mpémel
va miepiopileral ot péyioto 45° mepimou. Eqv autd Sev eivar epiktod 1
edv amareital peyalutepn amokAion, Sev mpémel va xpnoipgomolobvral
HEHOVWUEVA Onpeia aykupwong, alld éva olotua olppwva T.x. He
o mpoTuTio EN 795 khdon D (payeg) A C (karwdio).
MpoPAémere mavrote emapkég UYog Tou onpeiou ayklpwong Kai TNV
amapait T anéoTtacn and 1o ¢dagog yia va e€acpaiileral n
ATTOTENECPATIKOTATA TOU CUCTAHATOG,.
(BA. eixéva 2):

Anbéoraon mednong tou apoprictp mroong Al
+ 2x apyikd prkog Tou kopdoviou | (Zx. 3)
+ amooraon aopaleiag, mepimou Im
+ edv eival amapaitro, empnkuvon g Sidraéng aykipwong (m.x.
EN 795 B/C, akohoubroTe Tig 0dnyieg xpAong Tou katackeuaoth)
Mnv xpnoipotoleite Tov amoppo@nTAPa EvEPYEIAG WG KOPSOVI
TomoBétnong otnv epyacia, Snhadn pnv kpamiéoTe amd autdy kar pnv
tpaPére mpog Ta mave. (4.4-4.6) mpociéte Ta xakapd dkpa G
Sokol/punv xpnoiporoieite ot aykiotpl oTpayyaiopol/pnv Sévere
Tov kop&o6VI ot kdpTo/va acpailere TavVIa CWOTA TOV KAPANTTIVEP.
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5.) Aidowon

3¢ kataoTaoelg S1dowong, o cuckeutg aviywong S1acwong
prropolv va ouvdeBolv oTo pam Tou kapapivep f oto Bpdyo Tou
Bpaxiova Tou kopSoviol. Mécw g avliywong, To popTtio Tou
KapapTivep oTo onueio aykupwong avakoupieral kai propei va
ameheuBepwbei/avoiler. Tm ouvixeia propei va mpaypatomonOei n
Siowon. Juvdiore T cuokeun Sidowong povo orig Béoeig Tou
urroSeikvlovrtal oty eikéva 5. 1.

6.) Takmikég emOswpnozig

Avéloya pe ) xpnon, To Tpoidy mpémel va uroBaierar ot
Nerrropepn emBewpnon TouldyioTov pia popd To xpodvo (amd
eadikeupivo ekmaideupévo mpoowmikd). Edv umdpyel éotw kai n
mapapikpn appiBoria yia ™ AemoupyikdTnTa Tou TPoibvTog, Ba
npéme va unoPAnBei aptowg ot eadikeupivn emBewpnon 1y va
avrikataotabei. To mpoidy mpémer va emBewpeitar yia mbava
onpddia pBopdg mpiv amd k&b xpron. Adore iSiaitepn Tpocoxh
ota akdhouba:

+ Eerdiore Tig pagég. Auth mpémel va eivar aBikrn.

+'OMo 1o UNiIkO (Bpayioveg Tou 0ényoulv oTov amoppoPnT
evépyelag pe 1016 oxioipatog, On\iég kapapivep)

mipémel va ehéyxetal yia Bopd, akapyia KA.

+ O1 Bpayioveg Tou kopdoviou (ehacTikdg 1pavTag) mpémel va @
emOewpolvral yia pOopig, Eepriopata kar pOopd. Kai autd Sev
Tipémel va éxouv umootel {npid.

+ To apopriotp mipimel va puldoceral ot TpootareuTikh Ofkn A Onkn
yia v mpootacia Tou amd 1a e€wTepika oToIxEla.

+ E&erdiote Tov kapapmivep yia ¢Bopad.

7.) MioTomoInTIKG avayvwpiong Kail eyyunong

O1 m\npogopieg ota autokdAMnTa Tou TorroBetolvtar avriaToiyoly
OTIG TTANPOPOPIEG TOU TTAPEXOHEVOU TIPOIOVTOG.

a) ovopaocia Tou TpoidvTog

B) apiBpdg e€apthpatog

y) péyeBog/pnkog

&) uhikod

¢) abéwv apiBudg

o1) Mivag kai é10G Kataokeung

{ 1x) MNpdtuma (Si1ebvA)

n 1-x) ApiBpodg motomointikou

6 1-x) Doptag moTomoinong

1 1-x) Hpepopnvia moTomoinTikou

1a 1-x) Méy. ApiBudg atdpwv

| 1-x) ®oprio dokipng / eéacpakiopévo poprio Opaliong
m 1-x) Méy. Qoprio

n) Emommikdg poptag mapaywyng, Siadikacia ehéyxou
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o) Mnyn dn\wong cuppdppwong

H m\png SAlwon cuppdpewong pmopel va Bpedei otov akdbhoubo
olvéeopo: www.wuerth-documents.com

8.) Atopikég mAnpopopieg
9.) Kapra eAéyxou

10.) Karaloyog popéwv morTomoinong
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(@ KvlenmKiovwnw

V" onaylanmis kullanim
A Kullanim sirasinda dikkatli olun
& hayati tehlike

w— Gecerli degil veya mevcut degil

Bilgi - dikkatlice okuyun

Talimatlar (i.1 “Genel talimatlar” ve i.2 “Uriine ézel talimatlar”) her
zaman ulusal dilde mevcut olmalidir. Bunlar mevcut degilse, satici
bunu yeniden satistan dnce WURTH ile netlestirmelidir. Talimatlar
kullaniciya sunulmalidir.

1.) Standartlar

2.) Genel bilgiler/modeller
Uriinle birlikte verilen tim talimatlar kullanimdan énce okunmali ve
anlasiimalidir. Yastiklama lanyard, calismalari sirasinda disme riskine
@ maruz kalan kisilerin (&rnegin merdivenlerde, catilarda, iskelelerde @
vb.) korunmasi icin yalnizca bir emniyet kemeri ile birlikte kullanilir.
Uriin yalnizea dogru kullanimi konusunda talimat verilmis ve uygun
bilgiye sahip kisiler tarafindan kullanilabilir. Tim sistem sadece bir kisi
tarafindan kullaniimak izere tasarlanmishr. Ayrica, her zaman olasi
tim acil durumlan dikkate alan bir kurtarma plani olmalidir. Komple
bir sistemin bilesenleri tek tek kullaniimamali veya diger muhtemelen
sertifikasiz Griinlerle degistiriimemelidir. Sistem diisme durdurma
amacina hizmet ediyorsa, diisme durdurma sirasinda maksimum
dinamik kuvvetleri maksimum 6 kN ile sinirlayan bir aracla (6rnegin
kayish disiis durdurucu) donatilmalidir. Bir lanyard (6rn. EN 354
gore) sadece EN 355’e gére bir disiis durdurucu da kullaniliyorsa
diists durdurma amaciyla kullanilabilir.
Fonksiyon: Entegre damper, diissme durumunda uzunlugu degistirerek
viicuda uyumlu bir seviyeye dissme durumunda iretilen enerjiyi sinirlar
(bkz. Al, Sekil 2+3). Disen bir yilkten sonra Lanyardlar artik
kullanilamaz!
Kordonu sabitleyin (bkz. Sekil 1):
1. Enerji emici (2) Gzerindeki baglanti elemanini (1), EN 361°e (1.1,
1.2) gére emniyet kemeri Uizerindeki bir halka (,A” ile isaretlenmis) ile
baglayin.
2. Karsi baglant elemanini (1) uygun bir sabitleme noktasinda
baglanti aracina (3) takin (EN 795, ANSI'ye gére). Disme emici
eleman (2) engellenmemeli ve bu amac icin acikca onaylanmadikca
hicbir kosulda kenarlar veya sapmalar iizerinden yénlendiriimemelidir.
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Sekil 4, hangi Lanyardlar kenarlar (r > 0,5 mm) icin uygun oldugunu

ve hangilerinin uygun olmadigini géstermektedir. Kenar uygunlugu, r

= 0,5 mm yaricapli capaksiz bir kenar izerinde bir disme testinde

belirlendi. Bu teste dayali olarak, isaretli Lanyardlar bir kenara

birakildiginda uygulanabilir. Bu testten bagimsiz olarak, bir kenardan

dissme riski varsa asagidakiler her zaman dikkate alinmalidir:

¢ Calismaya baslamadan 8nce yapilan risk degerlendirmesi, kenarin

dzellikle ,keskin” (r < 0,5 mm) ve/veya ,capaksiz” oldugunu

gosteriyorsa,

- bu kenarin iizerine dijsme teknik veya organizasyonel énlemlerle

dnlenmelidir, veya

- mimkinse bir kenar koruyucu takilmali veya

- Ureficiye basvurun.

Ankraj noktasi, kullanicinin ayakta durdugu yiizeyinin altina

yerlestirilmemelidir, 6rn. bir catida veya platformda.

Kenardaki sapma en az 90° olmalidir.

Gevsek ipten kacinilmalidir. Uzunluk ayarlama tertibatli bir

lanyardin uzunlugu, yalnizca kullanici disme kenari yéniinde

hareket etmiyorsa degistirilebilir.

Maks. Sarkac dijsme riskini en aza indirmek icin 1,5 m

gdzlemlenmelidir. Bu mimkiin degilse, diger uygun ankraj
cihazlan, 8rn. EN 795 tip C veya D kullaniimalidir.

@ Kenarin altinda gerekli bosluk yiksekliginin (H, ) hesaplanmast icin

4.3 ve Sekil 2'deki bilgilere uyulmalidir.

Not: Bir EN 795 tip C ankraj cihazi ile birlikte kullanildiginda,

gerekli H aciklik yiksekligi hesaplanirken disme durumunda bu

sistemin sapmasi dikkate alinmalidir. llgili talimatlardaki bilgilere

vyulmalidr.

Not: Bir kenardan dissme durumunda, bina/yapr ile temas

nedeniyle kullanicinin yaralanma riski vardir.

Bu uygulama icin ek kurtarma énlemleri tanimlanmali ve

egitilmelidir.

Lanyardlar uzahlmamali, digimlenmemeli veya bir baglama
déngisiinde kullanilmamalidir (Sekil 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etiketler

2.1.1) Uriin efiket bilgileri

. ilgili standartlar + yayin yil
. malzeme

j—

2

3. parga numarasi
4. seri numarasi

5. iretici dahil. adres
6. uzunluk

7. makale aciklamasi
8. Uretici

9. retim ayi ve yil
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10. QR kodu

11. talimatlan izleyin

12. Denetim kurulusunun CE isareti
13. sonraki muayene

2.1.2) Tém kayish enerji emiciler, resimli etiketle saglanir.

3.) Lanyardlar

3.1) (a+b) Boy ayari yapilmamali ve disme riski olan bélgede
lanyard takilmamalidir. Gevsek halat olusumundan kacinilacakir.
3.2) (atb) Lanyardlar'nin toplam uzunlugu (damper, lanyard ve
gerekirse uzatma dahil) Sekil 3'teki degerleri asmamalidir.

Arka delikte bulunan bir uzant (D-Ring Extension), bir askiyr yardim
almadan takmayi ve cikarmayr kolaylastnr. Uzatmanin karabinasini
emniyet kemerinin arka deligine takin (gerekirse emniyet kemerini
takmadan &nce). Daha sonra kordon, emniyeti olusturmak icin
uzanhdaki D halkasina takilir. Karabinalarin gisvenli bir sekilde
kilittendiginden emin olun.

Dikkat.

Savlonun izin verilen toplam uzunluguna uyulmalidir! (3.2b)

3.3) Lanyardlar'yi diigimlemeyin.

3.4) Baglama isleminde Lanyardlar’yi kullanmayin.

3.5) Emniyet karabinalarini ve/veya baglanti elemanlarini enine ve @
burkulma yiiklerinden koruyun.

3.6) Belirli bir aski tipi, Lanyardlar tipine baglidir ve Sekil 4'teki
tablodaki bilgilere dayanmaktadir.

Sadece bir enerji soguruculu cift iplikli bir Lanyardlar, her iki ucu da
ayni yikseklikte eklenebilir. (Y versiyonu)

Sadece bir sok emiciye sahip iki bacakli bir lanyardin serbest ucu,
emniyet kemerine baglanmamalidir.

Her biri bir disme 6nleyiciye sahip iki tek bacakli Lanyardlar, ayni
yikseklikte (yani paralel) ,yan yana” diizenlenemez. (2x | versiyonu)

4.) Capa sapan olarak kullanma

4.1) Disme durumunda, bir yapiya uygulanan maksimum kuvvetler,
kullanilan amortisére baglidir.

Yapiya uygulanan kuvvet, eneriji yutucu tarafindan azaltilan diisen
yukin maksimum kuvvetine karsilik gelir (sekil 3). Birkac kisi tarafindan
izinli kullanim durumunda, maksimum diisme durdurma kuvvetlerini
hesaba katin.

4.2) Herhangi bir gevseklikten kacinin.

Dikkat!

Ankraij sistemi, kaldirma ekipmaniyla degil, yalnizca kisisel diismeye
karsi koruma ekipmaniyla kullaniimalidir.

4.3) Mmkin olan her yerde, baglanti noktasi kullaniciya dik
olmalidir. Ankraj noktasi asagidaysa, diisme durumunda alt yapilara
carpma tehlikesi vardir.
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Ankraj noktasi kullanicinin yanindaysa, yan taraftaki yapilara carpma
tehlikesi vardir. Sarkac dissmesini 6nlemek icin, merkezi eksenden
yana dogru hareket maksimum yakl. 45°. Bunun miimkiin olmamasi
veya daha biyik bir sapmanin gerekli olmasi halinde, bireysel
sabitleme noktalar kullanilmamali, bunun yerine &rn. EN 795 Sinif D
(raylar) veya C (kablo).
Sistemin etkinligini garanti altina almak icin her zaman ankraj
noktasinin yeterli yiiksekligine ve gerekli yerden yiksekligine izin
verin.
(bkz. sekil 2):

Diisme damperinin fren mesafesi Al
+ 2x lanyardin baslangic uzunlugu | (Sekil 3)
+ giivenlik mesafesi, yakl. Tm
+ gerekirse, ankraj cihazinin uzatilmasi (6rn. EN 795 B/C, ireticinin
kullanim talimatlarina uyun)
Enerji emiciyi ise konumlandirma lanyardi olarak kullanmayin, yani
tutunup yukar cekmeyin. (4.4-4.6) gevsek kiris uclarina karsi dikkatli
olun/bogucu bir baglantida kullanmayin/savloyu bir diigimle
baglamayin/ karabinayi her zaman diizgiin bir sekilde kilitleyin.

5.) Kurtarma

Kurtarma durumlarinda, karabina géziine veya savlo kolunun

halkasina kurtarma kaldirma cihazlan takilabilir. Kaldirma ile @
karabina ankraj noktasindaki yik hafifletilir ve serbest birakilabilir/

acilabilir. Kurtarma daha sonra gerceklestirilebilir. Kurtarma cihazina

sadece sekil 5.1'de gdsterilen konumlarda baglanin.

6.) Dizenli denetimler

Kullanima bagl olarak triin, yilda en az bir kez ayrintili bir
incelemeden gecmelidir (kalifiye egitimli personel tarafindan
gerceklestirilir). Uriinin islevselligi hakkinda en ufak bir siphe dahi
varsa, derhal uzman kontrolinden gecirilmeli veya degistirilmelidir.
Uriin, her kullanimdan &nce olasi asinma ve yipranma belirtilerine
karsi kontrol edilmelidir. Asagidakilere &zellikle dikkat edin:

+ Dikisi inceleyin. Bu hasarsiz olmalidir.

+ Malzemenin tamami (yirtilma agr enerji emiciye giden kollar,
karabina halkalari)

asinma, sertlesme vb. acisindan kontrol edilmelidir.

+ Savlo kollar (elastik dokuma/dokuma) hasar, yipranma ve
asinmaya karsi kontrol edilmelidir. Bunlar da zarar gérmemelidir.
+ Amortisér, dis etkenlerden korumak icin koruyucu bir kilif veya kese
icinde saklanmalidir.

+ Karabinada asinma olup olmadigini inceleyin.

7.) Kimlik ve garanti belgesi

Uygulanan efiketlerdeki bilgiler, tedarik edilen irine karsilik gelir.
a) product name
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b) parca numarasi

c) boyut / uzunluk

d) Malzeme

e) seri no.

f) Uretim ay1 ve yil

g 1x) Standartlar (uluslararasi)

h 1-x) Sertifika numarasi

i 1-x) Belgelendirme kurulusu

i 1x) Sertifika tarihi

k 1-x) Maks. Kisi Numarasi

| 1x) Test yiiki/ garantili kopma yiiki
m1-x) Maks. Yik

n) Uretimi denetleyen kurum; kontrol yéntemi
o) Kaynak Uygunluk Beyani

Uygunluk Beyaninin tamami asagidaki baglantida bulunabilir: www.
wuerth-documents.com

8.) Bireysel bilgiler
9.) Kontrol karh

10.) Onaylayan kuruluslarin listesi
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(@) oo viykowania

V' Zatwierdzone zastosowanie

A Zachowaé ostroznoéé podczas stosowania
- Zagrozenie dla zycia

= Nie dotyczy lub niedostepne

Informacja - przeczytaj uwaznie

Instrukcje ( i.1 “Instrukcje ogélne” oraz i.2 “Instrukcje specyficzne dla
produktu”) muszq byé zawsze dostepne w jezyku narodowym. Jezeli
nie sq one dostepne, sprzedawca musi przed odsprzedazq wyjasnié
to z firmg WURTH. Instrukcja musi zostaé udostepniona
uzytkownikowi.

1.) Normy

2.) Informacje ogélne/modele
Przed uzyciem nalezy przeczytad i zrozumie¢ wszystkie instrukcje
@ dotqczone do produktu. Smycz amortyzujqca jest uzywana w @
potgczeniu z szelkami bezpieczenstwa wylgcznie do ochrony oséb,
ktére podczas pracy sq narazone na ryzyko upadku (np. na
drabinach, dachach, rusztowaniach itp.). Produkt moze by¢ uzywany
wylqcznie przez osoby, kiére zostaty poinstruowane o jego
prawidtowym uzytkowaniu i posiadajg odpowiedniq wiedze. Caty
system jest przeznaczony do obstugi przez jedng osobe. Ponadto
zawsze musi istnie¢ plan ratunkowy uwzgledniajgey wszystkie
mozliwe sytuacje awaryjne. Czeéci sktadowe kompletnego systemu
nie mogq by¢ uzywane pojedynczo ani zastepowane innymi,
ewentualnie niecertyfikowanymi produktami. Jezeli system stuzy do
powstrzymywania spadania, musi byé wyposazony w $rodek (np.
tasmowe urzqdzenie powstrzymujqce spadanie), ktéry ogranicza
maksymalne sity dynamiczne podczas powstrzymywania spadania
do maksymalnie 6 kN. Smycz (np. zgodna z EN 354) moze by¢
stosowana do celéw powstrzymywania spadania tylko wtedy, gdy
stosowany jest réwniez ogranicznik upadku zgodny z EN 355.
Funkcja: Zintegrowany amortyzator ogranicza energie powstatq w
razie upadku do poziomu kompatybilnego z ciatem poprzez zmiane
dtugosci (por. Al, Rys. 2+3). Po obcigzeniu upadkiem Elementy
tgczeniowe nie moze by¢ juz uzywany!
Zamocowad smycz (patrz Rys. 1):
1. potqczyé element tgczqcy (1) na absorberze energii (2) z oczkiem
(oznaczonym ,A”) na szelkach bezpieczeristwa zgodnie z EN 361
(1.1,1.2).
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2. Przymocowaé przeciwlegty element tgczqcy (1) do $rodkéw
tqczqcych (3) w odpowiednim punkcie kotwiczenia (zgodnie z EN
795, ANSI). Elementu pochtaniajgcego upadek (2) nie wolno
zastaniaé i w zadnym wypadku nie nalezy go prowadzié nad
krawedziami lub ugieciami, chyba ze zostat on wyraznie
dopuszczony do tego celu. Na rys. 4 pokazano, ktére Elementy
taczeniowe nadaijq sie do stosowania na krawedziach (r> 0,5 mm),
a ktére nie. Przydatnos¢ do krawedzi zostata okredlona w tescie
spadania na pozbawiong zadzioréw krawedz o promieniu r = 0,5
mm. W oparciu o ten test, oznaczone Elementy tgczeniowe sg
odpowiednie w przypadku upuszczenia na krawedz. Niezaleznie od
tego testu, w przypadku ryzyka upadku na krawedz nalezy zawsze
bra¢ pod uwage nastepujqce kwestie:
¢ Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy
wykaze, ze krawedz jest szczegdlnie ,ostra” (r < 0,5 mm) i/lub
nie jest wolna od zadzioréw”, nalezy
- nalezy zapobiec upadkowi przez te krawedz za pomocq
$rodkéw technicznych lub organizacyjnych, lub
- jesli to mozliwe, nalezy zamontowadé ostone krawedzi lub
- skontaktowad sie z producentem.
Punkt kotwiczenia nie moze znajdowad sie ponizej powierzchni,
na kiérej stoi uzytkownik, np. na dachu lub platformie. @
Ugiecie na krawedzi musi wynosié co najmniej 90°.
Nalezy unikaé luznej liny. Dlugo$¢ lonzy z urzqdzeniem do
regulaciji dtugoéci moze by¢ zmieniana tylko wtedy, gdy
uzytkownik nie porusza sig w kierunku krawedzi upadku.
Praca z bocznym przesunigciem wzgledem punktu kotwiczenia do
max. 1,5 m, aby zminimalizowa¢ ryzyko upadku wahadtowego.
Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowaé inne odpowiednie
urzqdzenia kotwiczgce, np. EN 795 typ C lub D.
W celu obliczenia wymaganej wysokosci przeswitu (H,) ponizej
krawedzi nalezy przestrzegad informaciji zawartych w punkcie 4.3
inarys. 2.
Uwaga: W przypadku zastosowania w potgczeniu z
urzgdzeniem kotwiczgcym EN 795 typ C, przy obliczaniu
wymaganej wysokosci w $wietle H,. nalezy uwzgledni¢ ugiecie
tego systemu w przypadku upadku. Nalezy przestrzegaé
informaciji zawartych w odpowiednich instrukcjach.
Uwaga: W przypadku upadku przez krawedz, istnieje
niebezpieczenstwo zranienia uzytkownika poprzez kontakt z
budynkiem/konstrukciq.
¢ Dla tego zastosowania nalezy zdefiniowaé i przeszkolié
dodatkowe $rodki ratunkowe.

Elementy fgczeniowe nie moze byé przedtuzany, wigzany ani
uzywany w cyklu sznurowania (Rys. 3 + 3.2-3.4).
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2.1) Etykiety

2.1.1) Informacje na etykiecie produktu
. odpowiednie normy + rok wydania

. materiat

. numer czesci

. numer seryjny

. producent wraz z adresem

. dtugos¢

. opis artykutu

. producent

. miesiqc i rok produkgji

10. Kod QR

11. przestrzeganie instrukcji

12. Oznakowanie CE organu nadzorujgcego
13. nastepna kontrola

VO ONOOANWN —

2.1.2) Wszystkie pochtaniacze energii paséw sq zaopatrzone w
ilustrowanq etykiete.

3.) Elementy lqczeniowe

3.1) a+b) Nie wolno regulowa¢ dlugosci i zaktadaé smyczy w

obszarze, w ktérym istnieje ryzyko upadku. Nalezy unikaé tworzenia
@ sig luznej liny. @

3.2) (a+b) Catkowita dtugoéé Elementy tgczeniowe (tgcznie z
amortyzatorem, lonzq i przedtuzeniem, jezeli jest konieczne) nie
moze przekraczaé wartoéci podanych na Rys. 3.

Przedtuzenie (D-Ring Extension) na tylnym oczku utatwia wpinanie i
wypinanie smyczy bez pomocy. Karabinek przedtuzki nalezy wpiqé
w tylne oczko szelek (w razie potrzeby przed zatozeniem szelek).
Nastepnie wpina sig lonze w D-ring na przedtuzeniu, tworzqc w ten
sposéb asekuracje. Upewnij sig, ze karabinki sq dobrze zamkniete.
Ostroznie.

Nalezy przestrzegaé dopuszczalnej dlugosci catkowitej smyczy!
(3.2b)

3.3) Nie nalezy wigza¢ Elementy fgczeniowe na wezet.

3.4) Nie uzywa¢ Elementy tgczeniowe w procesie wigzania.

3.5) Zabezpieczy¢ karabinki bezpieczenstwa i/lub elementy tgczqce
przed obcigzeniami poprzecznymi i wyboczeniowymi.

3.6) Konkretny typ zawiesia zalezy od typu Elementy fqczeniowe i
opiera sig na informacjach zawartych w tabeli Rys. 4.

Elementy tgczeniowe z podwding ling i tylko jednym absorberem
energii moze by¢ zamocowany z obydwoma koricami na tej samej
wysokoéci. (wersja Y)

Wolny koniec dwuciegnowej lonzy z tylko jednym absorberem
energii nie moze by¢ wpiety do uprzezy.
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Dwa jednonozne Elementy tgczeniowe, kazdy z urzqdzeniem
powstrzymujgcym spadanie, nie mogq by¢ ustawione , obok siebie”
na tej samej wysokoéci (tzn. réwnolegle). (wersja 2x 1)

4.) Uzycie jako zawiesia kotwiczgcego
4.1) W przypadku upadku, maksymalne sity przytozone do
konstrukcji zalezq od zastosowanego amortyzatora.
Sita przytozona do konstrukcji odpowiada maksymalne;j sile
spadajqgcego tadunku zredukowanej przez absorber energii (rys. 3).
W przypadku dozwolonego uzytkowania przez kilka oséb,
uwzglednij maksymalne sity powstrzymujqce upadek.
4.2) Unika¢ luzéw.
Uwaga!
System kotwiczqcy moze by¢ stosowany wylgcznie z osobistym
sprzetem chronigcym przed upadkiem z wysokosci, a nie z
urzqdzeniami podnoszqcymi.
4.3) W miare mozliwosci punkt kotwiczenia musi by¢ prostopadty do
uzytkownika. Jezeli punkt kotwiczenia znajduje sie ponizej, istnieje
niebezpieczenstwo uderzenia w nizej potozone konstrukcje w razie
upadku.
Jesli punkt kotwiczenia znajduje sie z boku uzytkownika, istnieje
niebezpieczenstwo uderzenia w konstrukcje znajdujqce sie z boku.
Aby zapobiec upadkowi wahadtowemu, ruchy boczne od osi @
centralnej nalezy ograniczyé do maksimum ok. 45°. Jezeli nie jest to
mozliwe lub konieczne jest wigksze odchylenie, nie nalezy stosowaé
pojedynczych punktéw kotwiczgeych, lecz system zgodny np. z
normg EN 795 klasy D (szyny) lub C {liny).
Zawsze nalezy zapewni¢ wystarczajgcq wysoko$é punktu
kotwiczenia i niezbedny przeswit, aby zagwarantowaé skutecznoéé
systemu
(por. rys. 2):

Droga hamowania amortyzatora zrzutu Al
+ 2x dtugo$¢ poczagtkowa smyczy | (rys. 3)
+ odlegtoéé bezpieczenstwa, ok. Tm
+ w razie potrzeby wydtuzenie urzqdzenia kotwiczqgcego (np. EN
795 B/C, przestrzegad instrukcji obstugi producenta)
Nie uzywaj absorbera energii jako linki pozycjonujqcej, tzn. nie
chwytaj go i nie podciqgaj sie na nim. (4.4-4.6) uwazaj na luzne
kohce wigzek/ nie uzywaj w zaczepie dtawikowym/ nie wigz lonzy
w wezet/ zawsze prawidtowo blokuj karabinek.

5.) Ratownictwo

W sytuacjach ratunkowych do oka karabinka lub petli ramienia lonzy
mozna wpiqé ratownicze urzqdzenia podnoszqce. Dzigki
podnoszeniu, obcigzenie karabinka w punkcie kotwiczenia zostaje
odcigzone i moze on zostaé zwolniony/otwarty. Nastepnie mozna
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przystgpi¢ do akciji ratunkowej. Podtgczaj sie do urzqdzenia
ratowniczego wyltqcznie w miejscach wskazanych na rys. 5.1.

6.) Regularne kontrole

W zaleznosci od zastosowania, produkt musi by¢ poddawany
szczegdtowej kontroli co najmniej raz w roku (przeprowadzanej
przez wykwalifikowany, przeszkolony personel). W przypadku nawet
najmniejszych watpliwosci co do funkcjonalnoéci produktu, nalezy
niezwlocznie poddaé go specjalistycznej kontroli lub wymieni¢. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt pod kqtem ewentualnych
oznak zuzycia. Zwrédé szczegdlng uwage na nastepujqce kwestie:

+ Zbadaé szwy. Muszq one byé nieuszkodzone.

+ Caty materiat (ramiona prowadzqce do absorbera energii, petle
karabinkéw)

Wszystkie materiaty (ramiona prowadzqce do absorbera energii,
petle karabinkéw) muszq by¢ sprawdzone pod kqtem zuzycia,
usztywnienia itp.

+ Ramiona smyczy (elastyczna tasma/tasma) muszq byé
sprawdzone pod kgtem uszkodzen, strzepienia i zuzycia. Nie mogg
byé one uszkodzone.

+ Amortyzator musi byé przechowywany w pokrowcu ochronnym lub
futerale, aby chroni¢ go przed czynnikami zewngtrznymi.

+ Sprawdzié karabinek pod kgtem zuzycia. @

7.) Karta identyfikacyjna i gwarancyjna

Informacije na stosowanych naklejkach sq zgodne z informacjami
zawartymi na dostarczonym produkcie.

a) nazwa wyrobu

b) numer czesci

c) rozmiar/dtugo$é

d) materiat

e) numer seryjny

f) Miesiqc i rok produkii

g 1x) Normy (miedzynarodowe)

h 1-x) Numer certyfikatu

i 1x) Jednostka certyfikujqca

i 1x) Data certyfikatu

k 1-x) Maks. Liczba oséb

| 1-x) Obcigzenie prébne/przewidywane obcigzenie niszczqce
m1-x) Maks. Obcigzenie

n) Siedziba kontroli produkciji; procedury kontrolne

o) Zrédtowa Deklaracja Zgodnosci
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Kompletng Deklaracje Zgodnosci mozna znalez¢ pod nastgpujgcym
linkiem: www.wuerth-documents.com

8.) Informacje indywidualne
9.) Karta kontrolna

10.) Wykaz jednostek certyfikujacych
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V' Engedélyezett haszndlat
A Ovatossdg a haszndlat sordn

B Eletveszély

=== Nem alkalmazhaté vagy nem &ll rendelkezésre

Informéciék - olvassa el figyelmesen

Az utasitasoknak ( i.1. “Altalénos utasitésok” és i.2. “Termék-
specifikus utasitasok”) mindig a nemzeti nyelven kell rendelkezésre
4llnivk. Ha ezek nem dllnak rendelkezésre, az eladénak a
viszonteladds eldtt ezt tisztéznia kell a WURTH-tel. A haszndlati
utasitast a felhaszndlé rendelkezésére kell bocsatani.

1.) Szabvéanyok

2.) Altalénos informaciék/modellek
A termékhez mellékelt sszes haszndlati utasitast haszndlat elétt el
@ kell olvasni és meg kell érteni. A parmndézé kétél kizarédlag biztonsdgi @
hevederrel egyitt haszndlhaté olyan személyek védelmére, akik
munkdjuk sordn (pl. létrakon, tetékén, dllvényokon stb.) ki vannak téve
a lezuhands veszélyének. A terméket csak olyan személyek
haszndlhatjdk, akiket a helyes haszndlatra kioktattak, és megfeleld
ismeretekkel rendelkeznek. A teljes rendszer kizarélag egy személy
dltali haszndlatra van tervezve. Ezenkivil mindig kell egy mentési
terv, amely minden lehetséges vészhelyzetet figyelembe vesz. A telies
rendszer alkotéelemeit nem szabad kiilén-kilén haszndlni vagy més,
esetleg nem tanusitott termékekkel helyettesiteni. Ha a rendszer
zuhandsgdtlé célt szolgdl, akkor olyan eszkézzel (pl. hevederes
zuhandsgdtléval) kell felszerelni, amely a zuhandsgétlds sorén a
maximdlis dinamikus eréket legfeliebb é kN-ra korlatozza. A (pl. az
EN 354 szabvdny szerinti) heveder csak akkor haszndlhaté
lezuhandsgétlasra, ha az EN 355 szabvdny szerinti lezuhandsgatiét
is haszndlnak.
Funkcié: A beépitett csillapité a hossz véltoztataséval (vé. Al, 2+3.
dbra) a testnek megfeleld szintre korldtozza az eséskor keletkez8
energidt. A Régzitéeszkdz esési terhelés utdn mdar nem hasznélhatd!
Régzitse a hevedert (ldsd az 1. dbrat):
1. Az EN 361 szabvany (1.1, 1.2) szerint csatlakoztassa az
energiaelnyeldn (2) 1év8 csatlakozéelemet (1) a hevederen 1évé (,A”
jelzést) szemmel (1.1, 1.2).
2. Az ellentétes csatlakozdelemet (1) egy megfeleld régzitési ponton
(EN 795, ANSI szerint) régzitse a csatlakozéeszkdzhéz (3). A
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leesésgdtld elem (2) nem lehet akaddlyozva, és semmilyen
kérilmények kézott nem vezethetd at élek vagy elhaijlasok falstt,
kivéve, ha erre a célra kifejezetten engedélyezték. A 4. dbra mutatia,
hogy mely KBM-ek alkalmasak élekre (r > 0,5 mm) és melyek nem.
Az élekre valé alkalmassdgot egy r = 0,5 mm sugard, csomémentes
él folstt végzett ejtési tesztben hatdroztdk meg. E vizsgélat alapijén a
megijeldlt KBM-ek alkalmazhatéak, ha élekre esnek. EHS| a teszttsl
figgetleniil mindig figyelembe kell venni a kévetkezéket, ha fenndll a
peremre valé rdesés veszélye:

¢ Ha a munka megkezdése elétt elvégzett kockdzatériékelés azt
mutatia, hogy az él killénésen ,éles” (r < 0,5 mm) és/vagy ,nem
géréngymentes”, akkor a kévetkez8ket kell tenni

- mszaki vagy szervezési intézkedésekkel meg kell akaddlyozni az
élre trténd lezuhandst, vagy

- ha lehetséges, élvédét kell felszerelni, vagy

- vegye fel a kapcsolatot a gydartéval.

A régzitési pont nem lehet a felhaszndlé dlléfelilete alatt, pl. tetén
vagy emelvényen.

A peremnél az elhajlasnak legaldbb 90°-osnak kell lennie.

Kerilni kell a laza kételet. A hosszbedllitéval ellatott kétél hossza
csak akkor vdltoztathatd, ha a felhasznélé nem mozog a leesési él

irdnydba.

A régzitési ponthoz képest oldalirdnyban eltolva dolgozni max. @
1,5 m-ig kell betartani az ingaesés kockdzatdnak minimalizélasa
érdekében. Ha ez nem lehetséges, més megfelels
régzitéeszkdzsket kell haszndlni, pl. EN 795 C vagy D tipusd
régzitéeszkdzoket.

A perem alatti szikséges szabad magassdg (H,) kiszamitdsdhoz
a 4.3. pontban és a 2. &brdn szerepld informdcidkat kell
figyelembe venni.

Megjegyzés: Ha EN 795 C tipusi rogzitészerkezettel egyitt
haszndliak, akkor a szikséges szabad magassag (H,)
kiszamitdsakor figyelembe kell venni a rendszer elhajlését esés
esetén. A vonatkozé utasitdsban szerepld informdciékat be kell
tartani.

Megjegyzés: Egy peremre t6rténd leesés esetén a felhaszndlé
sérilésének veszélye dll fenn az épilettel/szerkezettel vald
érintkezés miatt.

Erre az alkalmazésra tovabbi mentési intézkedéseket kell
meghatdrozni és kiképezni.

A Régzitéeszkdz-et nem szabad meghosszabbitani, megcsomézni,
vagy a fizési ciklusban haszndlni (3 + 3.2-3.4. &bra).

2.1) Cimkék
2.1.1) A termék cimkéjén taldlhaté informacidk
1. vonatkozé szabvényok + a kiadés éve
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2. anyag

3. cikkszam

4. sorozatszdm

5. gyartd, beleértve a cimet is
6. hossz

7. cikkleiras

8. gyarté

9. a gydrtds hénapja és éve
10. QR-kéd

11. utasitasok betartdsa

12. A feligyel8 szerv CEjeldlése
13. kévetkez§ ellendrzés

2.1.2) Minden &v energiaelnyel8je az &brazolt cimkével van ellatva.

3.) Régzitéeszkdz

3.1) at+b) A hossziségot nem szabad bedllitani, és a kételet nem
szabad olyan terileten felvenni, ahol fenndll a leesés veszélye.
KeriIni kell a laza k&télképzést.

3.2) (a+b) A KBM teljes hossza, (beleértve a csillapitét, a katélkstél
és szikség esetén a hosszabbitét) nem haladhatja meg a 3. dbran
szerepld értékeket.

Egy hosszabbité (D-Ring Extension) a hatsé szemen megkdnnyiti a @
kotél segédeszkdz nélkili rogzitését és levalasztdsat. A hosszabbité
karabinerét régzitse a hdm hdétsé szemére (ha szikséges, a ham
felhelyezése elétt). A biztositokatél ezutdn a hosszabbitds
D-gy(rijébe akasztva létrehozza a régzitést. Gy8zEdjén meg réla,
hogy a karabinerek biztonsédgosan régzitve vannak.

Vigyazat!

A zsinér megengedett telies hosszat be kell tartanil (3.2b)

3.3) Ne csomézza meg a Régzit8eszkdz-et.

3.4) Ne haszndlja a Régzitéeszkdz-et a fizés sordn.

3.5) Védje a biztonsdgi karabinereket és/vagy az dsszeksts
elemeket a keresztirdnyd és a csuklés terheléstdl.

3.6) Az adott hevedertipus a Régzitéeszkdz tipusatél figg, és a 4.
dbra téblazatban szerepld adatokon alapul.

A csak egy energiaelnyelével rendelkezd, kétdgi Régzitéeszkdz-et
Ogy lehet régziteni, hogy mindkét vége azonos magassdgban legyen.
(Y vdltozat)

A csak egy energiaelnyelSvel elltott kétago kétél szabad végét nem
szabad a hevederhez régziteni.

Két egyldbi Régzitéeszkdz, amelyek mindegyike egy-egy
lezuhandsgdtléval van elldtva, nem lehet ,egymds mellé”, azonos
magassdgban (azaz pdrhuzamosan) elhelyezni. (2x | véltozat)
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4.) Horgonykétélként valé hasznélat
4.1) Zuhands esetén a szerkezetre haté maximdlis erék a haszndlt
lengéscsillapitétol figgnek.
A szerkezetre haté eré megfelel a lezuhané teher maximdlis, az
energiaelnyel8vel csdkkentett erejének (3. &bra). Tébb személy dltal
t6rténd engedélyezett haszndlat esetén szdmitsa be a maximdlis
zuhandsgatld erdket.
4.2) Kerilie a lazasdgot.
Figyelem!
A régzitési rendszer csak személyes leesésvédelmi eszkdzokkel és
nem emel8eszkdzdkkel egyitt hasznélhaté.
4.3) Ahol csak lehetséges, a régzitési pontnak a felhaszndléra
meré8legesnek kell lennie. Ha a régzitési pont alul van, akkor fenndll a
veszélye, hogy zuhands esetén az alacsonyabban lévé
szerkezetekbe itkdzik.
Ha a régzitési pont a felhaszndlé oldaldn van, fenndll a veszélye
annak, hogy az oldalsé szerkezetekbe itkézik. Az ingaesés
elkeriilése érdekében a kdzéptengelytél valé oldalirdnyd mozgdst
legfeliebb kb. 45°-ra kell korlatozni. Ha ez nem lehetséges, vagy
nagyobb eltérés szilkséges, akkor nem szabad egyedi régzitési
pontokat haszndlni, hanem pl. az EN 795 D (sinek) vagy C (kéabel)
osztdlyl rendszert.
A rendszer hatékonysdgdnak biztositdsdhoz mindig elegendé @
magassdgot kell biztositani a régzitési pontok szamdra, valamint a
sziikséges szabad terepszintet.
(vo. 2. dbra):

Az ejtéscsillapitd féktavolsaga Al
+ 2x a kotél kezdeti hossza | (3. dbra)
+ biztonsdgi tavolsag, kb. 1 m
+ szikség esetén a régzitéeszkdz megnyuitasa (pl. EN 795 B/C,
kévesse a gydrtd haszndlati utasitdsat).
Ne haszndlja az energiaelnyel8t munkapoziciés kétélként, azaz ne
kapaszkodjon bele és ne hizza fel. (4.4-4.6) vigydzzon a laza
gerendavégekre/ ne haszndlja fojtékstélben/ ne késse csoméba a
hevedert/ mindig megfeleléen zdrja a karabinereket.

5.) Mentés

Mentési helyzetekben a mentési emel8eszkszoket a karabiner
szeméhez vagy a kétélkar hurokjahoz lehet régziteni. Az emelés
révén a karabiner a régzitési ponton lévé terheléstdl megszabadul, és
a karabiner kioldhaté/nyithaté. A mentés ezutdn elvégezhets. Csak
az 5.1. 4brdn feltintetett helyeken csatlakoztassa a ment8eszkdzhéz.

6.) Rendszeres ellendrzések

Haszndlattdl figgden a terméket legaldbb évente egyszer (képzett,
szakképzett személyzet dltal végzett) részletes ellendrzésnek kell
aldvetni. Ha a legkisebb kétség is felmeril a termék
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miksdéképességével kapcsolatban, a terméket azonnal
szakvizsgdlatnak kell alévetni, vagy ki kell cserélni. A terméket
minden haszndlat elétt ellendrizni kell az esetleges kopds és
elhaszndlédés jelei miatt. Kilénds figyelmet kell forditani a
kovetkezskre:

+ Vizsgdlja meg a varratokat. Ennek sérijlésmentesnek kell lennie.
+ Az dsszes anyag (a szakitészévetes energiaelnyel8hdz vezetd
karok, karabinerhurok).

ellendrizni kell a kopds, merevedés stb. szempontjabdl.

+ A zsinérkarokat (rugalmas heveder/szévedék) meg kell vizsgdlni
sérilések, foszlasok és kopds szempontjdbdl. Ezek sem lehetnek
sériiltek.

+ A lengéscsillapitét véddhisvelyben vagy tokban kell tarolni, hogy
megvédie a kiils8 hatdsoktdl.

+ Vizsgdlia meg a karabiner kopdsat.

7.) Azonosité és jétallasi jegy

Az alkalmazott matricdkon szerepld informécidk megegyeznek a
szdllitott terméken szerepld informdcidkkal.

a) a termék neve

b) cikkszam

c) méret/hosszisdg

d) anyag @
e) sorozatszdm

f) A gydrtas hénapja és éve

g 1x) Szabvdnyok (nemzetkézi)

h 1-x) Tantsitvény szdma

i 1-x) TanUsité szervezet

i 1-x) A tanUsitvény kelte

k 1-x) Max. Személyek szdma

| 1-x) Vizsgdlati terhelés/biztositott szakitéerd

m 1-x) Max. Terhelés

n) n) Gyartdsfeligyeld hely; ellenérzd eljarés

o) Forrés Megfeleléségi nyilatkozat

A telies Megfeleléségi nyilatkozat az aldbbi linken taldlhaté: www.
wuerth-documents.com

8.) Egyéni informaciék
9.) Ellendrzé kartya

10.) Az igazolé szervek listaja
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V' Schvdlené pouziti
/N P pouzivani dbeijte zvysené opatrnosti
& Ohrozeni Zivota

=== NepouZije se nebo neni k dispozici

Informace - ététe pozorné

Ndvod k pouziti ( i.1 “Obecné pokyny” ai.2 “Specifické pokyny k
vyrobku”) musi byt vzdy k dispozici v narodnim jazyce. Pokud nejsou
k dispozici, musi si prodejce tuto skute¢nost pfed dalsim prodejem
vyjasnit se spole&nosti WURTH. Navod musi byt k dispozici uzivateli.

1.) Normy

2.) Obecné informace/modely
Pred pouzitim je tfeba si preist vechny pokyny pfilozené k vyrobku
a porozumét jim. Tlumici 3fidra se pouZivé ve spojeni s bezpednostnim
@ postrojem vyhradné k ochrané osob, které jsou pfi své préci @
vystaveny riziku p&ddu (napf. na Zebficich, stfechdch, ledenich apod.).
Vyrobek mohou pouZivat pouze osoby, které byly pougeny o jeho
sprévném pouzivéni a maji odpovidaijici znalosti. Cely systém je
uréen k pouziti pouze jednou osobou. Kromé toho musi byt vzdy k
dispozici z&chranny pldn, ktery zohledfuje viechny mozné nouzové
situace. Sou&dsti celého systému se nesmi pouzivat samostatné nebo
nahrazovat jinymi, pripadné necertifikovanymi vyrobky. Pokud systém
slouzi k zachyceni padu, musi byt vybaven prostredky (napf.
popruhovym zachycovaéem pédu), které omezuiji maximdlni
dynamické sily pfi zachyceni pddu na maximalng 6 kN. Sidra (napf.
podle normy EN 354) mize byt pouZita pro G&ely zachyceni padu
pouze v piipadé, Ze je zdroven pouzit zachycovaé padu podle
normy EN 355.
Funkce: Integrovany tlumi& omezuje energii vzniklou pfi padu na
Uroven odpovidaijici t8lu zmé&nou délky (viz Al, obr. 2+3). Spojovaci
prostredky jiz nelze po zatizeni padem pouzivat!
Pfipevnéte 3ndru (viz obr. 1):
1. Spojte spojovaci prvek (1) na pohlcovadi energie (2) s ogkem
(oznaenym ,A”) na postroji podle normy EN 361 (1.1, 1.2).
2. Pripevnéte profilehly spojovaci prvek (1) ke spojovacim
prostredkdm (3) ve vhodném kotevnim bodé (podle EN 795, ANSI).
Prvek tlumici pad (2) nesmi pfekazet a v z&dném pFipadé nesmi byt
veden pfes hrany nebo prihyby, pokud k tomu nebyl vyslovné
schvdlen. Obr. 4 ukazuje, které Spojovaci prostiedky jsou vhodné pro
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hrany (r> 0,5 mm) a které nikoli. Vhodnost pro hrany byla uréena

pdadovou zkoudkou pies hranu bez otfepi s polomérem r = 0,5 mm.

Na zdkladé této zkousky jsou oznadené Spojovaci prostiedky

pouzitelné pfi p&ddu pfes hranu. Bez ohledu na tuto zkousku je treba v

pfipadé rizika padu pfes hranu vzdy vzit v Gvahu nésledujici

skute&nosti:

Pokud z posouzeni rizik provedeného pfed zahdjenim prace

vyplyne, Ze hrana je obzvlddté ,ostrd” (r < 0,5 mm) a/nebo ,neni

bez offepi”, je tieba

- padu pres tuto hranu musi byt zabrénéno technickymi nebo

organizaénimi opatfenimi, nebo

- pokud je to mozné, musi byt instalovdna ochrana hrany nebo

- kontaktovat vyrobce.

Kotevni bod nesmi byt umistén pod povrchem, na kterém uZivatel

stojf, napf. na stfese nebo plosiné.

Odklon na hrané musi byt minimalné 90°.

Je tfeba zabranit uvolnéni lana. Délku lana se zafizenim pro

nastaveni délky |ze ménit pouze tehdy, pokud se uzivatel

nepohybuje ve sméru padu z hrany.

Pracovni boéni posun vi¢&i kotevnimu bodu do max. 1,5 m je tieba

dodrzovat, aby se minimalizovalo riziko kyvadlového padu. Pokud

to neni mozné, musi se pouZit jind vhodnd kotevni zafizeni, napf.

@ typ C nebo D podle normy EN 795. @

Pro vypocet pozadované volné vysky (H,) pod hranou je tfeba

dodrzet Gdaje uvedené v kapitole 4.3 a na obr. 2.

Poznéamka: Pfi pouziti v kombinaci s kotevnim zafizenim typu C

podle normy EN 795 je tfeba pfi vypoctu pozadované volné vysky

H,, zohlednit prihyb tohoto systému v pfipadé padu. Je tieba

dodrzet informace uvedené v prislusnych pokynech.

Poznéamka: V piipad& padu pres hranu hrozi vzivateli

nebezpedi zranéni v disledku kontaktu s budovou/konstrukei.

Pro toto pouziti je tfeba definovat a vyskolit dalsi zachrannd
opatfeni.

Spojovaci prostfedky se nesmi prodluZovat, zauzlovat ani pouZivat v
cyklu 3nérovdni (obr. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Stitky

2.1.1) Informace na 3titku vyrobku
. pfislugné normy + rok vyddni

. materidl

. &islo dilu

. sériové &islo

vyrobce véetné adresy

délka

. popis vyrobku

. vyrobce

©NO U WN —
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9. mésic a rok vyroby

10. QR kéd

11. dodrzujte pokyny

12. Oznageni CE orgdnu dozoru
13. dal3i kontrola

2.1.2) Viechny pdsové absorbéry energie jsou opatfeny
vyobrazenym 3titkem.

3.) Spojovaci prostiedky

3.1) (atb) Délka se nesmi upravovat a $hira se nesmi nasazovat v
prostoru, kde hrozi nebezpeci padu. Musi se zabrénit vzniku volného
lana.

3.2) (a+b) Celkova délka Spojovaci prostfedky, (véetné tlumice,
lanyardu a pfipadného prodlouzeni) nesmi prekrogit hodnoty
uvedené na obr. 3.

ProdlouZeni (D-Ring Extension) na zadnim o¢ku usnadfiuje pfipevnéni
a odepnuti lanyardu bez pomoci. Karabinu prodlouZeni pfipevnéte k
zadnimu ocku postroje (v piipadé potfeby pred nasazenim postroje).
Shidra se pak zahdkne do D-krouzku na prodlouZeni a vytvori tak
jistici prostfedek. Ujistéte se, Ze jsou karabiny bezpeé&né zajistény.
Upozornéni.

Je tieba dodrzet pFipustnou celkovou délku 3hdrky! (3.2b) @
3.3) Spojovaci prostredky nezapojujte do uzlu.

3.4) Nepouzivejte Spojovaci prostfedky pfi $nérovdni.

3.5) Chrafite bezpeénostni karabiny a/nebo spojovaci prvky pred
priénym a vzpérnym zatizenim.

3.6) Konkrétni typ z&vésu zdvisi na typu Spojovaci prostfedky a
vychdzi z 4dajd v tabulce na obr. 4.

Dvoupramenny Spojovaci prostiedky s pouze jednim pohlcovacem
energie miZe byt pfipevnén s ob&ma konci ve stejné vysce.
(provedeni Y)

Volny konec dvouramenné §iidry s pouze jednim pohlcovagem
energie nesm{ byt pfipevnén k postroji.

Dva Spojovaci prostredky s jednou nohou, kazdy s tlumi¢em pddu,
nesmi byt uspofdddny ,vedle sebe” ve stejné vy3ce (tj. paralelng).
(verze 2x 1)

4.) Poutziti jako kotevni popruh

4.1) V pfipadé padu jsou maximdini sily pisobici na konstrukci
z4vislé na pouZitém tlumidi.

Sila pdsobici na konstrukci odpovidd maximdlni sile padaijiciho
bfemene snizené o tlumi& energie (obr. 3). V pfipadé oprdvnéného
pouziti vice osobami zohledné&te maximdlni sily pro zachyceni padu.
4.2) Vyvaruijte se jakéhokoli uvolnéni.

Pozor!
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Kotvici systém se smi pouzivat pouze s osobnimi ochrannymi
prostfedky proti padu, nikoli se zvedacimi zafizenimi.
4.3) Pokud je to mozné, musi byt kotevni bod kolmy k uZivateli. Pokud
ie kotevni bod niZe, hrozi v pfipadé padu nebezpedi ndrazu do nize
polozenych konstrukei.
Pokud je kotevni bod na stran& uZivatele, hrozi nebezpeéi ndrazu do
bocnich konstrukei. Aby se zabrdnilo kyvadlovému padu, mél by byt
pohyb do stran od stfedové osy omezen na maximélné cca 45°.
Pokud to neni mozné nebo je nutnd vétsi odchylka, nemély by se
pouzivat jednotlivé kotevni body, ale systém podle napf. normy EN
795 t¥idy D (kolejnice) nebo C (lano).
Vzdy poéitejte s dostate¢nou vyskou kotevniho bodu a potfebnou
svétlou vyskou, aby byla zaruéena G&innost systému.
(viz obr. 2):

Brzdnd drdha tlumice padu Al
+ 2x poédteéni délka lana | (obr. 3)
+ bezpecnostni vzddlenost, cca 1 m
+ v piipadé potfeby prodlouzeni kotevniho zafizeni (napf. EN 795
B/C, postupujte podle ndvodu k pouziti od vyrobce).
Nepouzivejte pohlcovaé energie jako pracovni polohovaci lanyard,
tj. nedrzte se ho a netaheijte za ndj. (4.4-4.6) pozor na volné konce
nosniku/ nepouziveijte v Skrticim zavésu/ neuvazujte lanyard do
uzlu/ vzdy fadné zajistéte karabinu. @

5.) Zachrana

V z&chrannych situacich Ize na oko karabiny nebo smy&ku ramene
lanyardu pFipevnit zachranné zvedaci prostredky. Zveddnim se
odlehéi zatizeni karabiny v kotevnim bodé& a Ize ji uvolnit/otevfit. Poté
Ize provést zachranu. K z&chrannému zafizeni se pfipojujte pouze v
mistech uvedenych na obrdzku 5.1.

6.) Pravidelné kontroly

V zavislosti na zpisobu pouziti musi byt vyrobek podroben podrobné
kontrole nejméné jednou roéné (provédi ji kvalifikovany vyskoleny
persondl). Pokud existuje i sebemensi pochybnost o funkénosti
vyrobku, mé&l by byt neprodlen& podroben odborné kontrole nebo
vyménén. Pfed kazdym pouZitim je tfeba vyrobek zkontrolovat z
hlediska moznych zndmek opotiebeni. Zvl&stni pozornost vénuijte
ndsledujicim skute¢nostem:

+ Zkontrolujte prositi. To musi byt neposkozené.

+ Veskery materidl (ramena vedouci k pohlcovadi energie pfi
roztrzeni, smycky karabin).

ie tfeba zkontrolovat, zda neni opotfebovany, ztuhly atd.

+ Ramena $fdry (elastické popruhy/pdsky) musi byt zkontrolovany,
zda nejsou poskozené, rozifepené a opotfebené. Ani ta nesmi byt
poskozena.
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+ Tlumi€ nérazd musi byt uloZen v ochranném pouzdfe nebo sacku,
aby byl chrénén pred vn&jgimi vlivy.
+ Zkontrolujte opottebeni karabiny.

7.) Identifikaéni a zdaruéni list

Udaije na nalepenych samolepkéch odpovidaji ddajom na dodaném
vyrobku.

a) nézev vyrobku

b) ¢islo dilu

c) velikost / délka

d) materidl

e) sériové &islo.

f) mésic a rok vyroby

g 1x) normy (mezindrodni)

h 1-x) Cislo certifikatu

i 1-x) Certifika&ni orgdn

i 1-x) Datum certifikatu

k 1-x) Max. Pocet osob

| 1x) Zku3ebni zatizeni/zqijisténé zatiZzeni pri pretrzeni
m1-x) Max. Zatizeni

n) Orgdn dozoru nad vyrobou; kontrolni postup

o) Zdroj prohla3eni o shodé

@ Uplné prohlézeni o shodé naleznete na ndsledujicim odkazu: @
www.wuerth-documents.com

8.) Individudlni informace
9.) Kontrolni karta

10.) Seznam certifikaénich orgénd
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V" Schvédlené pouzitie

A Poéas pouzivania dbajte na opatrnost
B Ohrozenie Zivota

== Neuplatiiuje sa alebo nie je k dispozicii

Informacie - ¢itajte pozorne

Névody (i.1 “Vieobecné pokyny” ai.2 “Specifické pokyny k
vyrobku”) musia byf vzdy k dispozicii v nédrodnom jazyku. Ak nie si k
dispozicii, predavajici si to musi pred dalsim predajom vyjasnit so
spoloénosfou WURTH. Névod musi byt k dispozicii pouzivatelovi.

1.) Normy

2.) Vieobecné informacie/modely
Pred pouzitim je potrebné preditat si vietky pokyny prilozené k
vyrobku a porozumief im. Timiaca $nira sa pouZiva v spojeni s

@ bezpe&nostnym postrojom vylu&ne na ochranu oséb, ktoré s pri @
svojej préci vystavené riziku padu (napr. na rebrikoch, strechdach,
leseniach atd'.). Vyrobok mézu pouzivaf len osoby, ktoré boli
poucené o jeho spravnom pouzivani a majo prisluiné znalosti. Cely
systém je uréeny na pouzivanie len jednou osobou. Okrem toho musi
byt vzdy vypracovany zachranny pldn, ktory zohladfiuje vietky
mozné nidzové situécie. Komponenty kompletného systému sa nesmd
pouzival samostatne ani sa nesmd nahradzaf inymi, pripadne
necertifikovanymi vyrobkami. Ak systém sl0Zi na zachytenie padu,
musi byt vybaveny prostriedkom (napr. popruhovym zachytdvagom
pdadu), ktory obmedzuje maximdlne dynamické sily pri zachyteni
padu na maximdlne 6 kN. Snira (napr. podla normy EN 354) sa
mbze pouzif na G&ely zachytenia padu len vtedy, ak sa pouZije aj
zachytévaé padu podla normy EN 355.
Funkcia: Integrovany tlmi¢ obmedzuje energiu vznikajicu v pripade
p&du na Groves, kiord je kompatibilng s telom, a to zmenou dizky
(pozri Al, obr. 2+3). Spojovacie prostriedky sa po zataZeni pddom
uz nemdze pouzivaf!
Upevnite 3ntrku (pozri obr. 1):
1. Spojte spojovaci prvok (1) na pohlcovadi energie (2) s ockom
(oznacenym ,A”) na postroji podla normy EN 361 (1.1, 1.2).
2. Pripevnite protilahly spojovaci prvok (1) k spojovacim prostriedkom
(3) vo vhodnom kotviacom bode (podla EN 795, ANSI). Prvok
tlmiaci pad (2) nesmie prekézat a v Ziadnom pripade by nemal byf
vedeny cez hrany alebo priehyby, pokial nebol na tento Géel
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vyslovne schvdleny. Na obr. 4 je zndzornené, ktoré Spojovacie
prostriedky sd vhodné na hrany (r > 0,5 mm) a ktoré nie. Vhodnosf
pre hrany sa uréila pri skiske padom cez hranu bez ofrepov s
polomerom r = 0,5 mm. Na zdklade tohto testu si oznacené
Spojovacie prostriedky pouzitelné pri pdde cez hranu. Bez ohladu
na tito skodku je v pripade rizika pddu cez hranu vzdy potrebné
zohladnif nasledujice skuto&nosti:

e Ak z posudenia rizika vykonaného pred za&atim préce vyplyva, Ze
hrana je obzvlésf ,ostrd” (r < 0,5 mm) a/alebo ,nie je bez
otrepov”, je potrebné

- padu cez tito hranu treba zabrdnit technickymi alebo
organizaénymi opatreniami, alebo

- ak je to mozné, musi sa namontovat ochrana hrany alebo

- kontaktovat vyrobcu.

Kotviaci bod sa nesmie nachédzaf pod povrchom, na ktorom stoji
pouzivatel, napr. na streche alebo plosine.

Odklon na hrane musi byt minimdlne 90°.

Je potrebné zabranit uvolneniu lana. Dizka lana so zariadenim na
nastavenie dizky sa mdze menif len viedy, ak sa pouzivatel
nepohybuje v smere padu hrany.

Pracuje sa s boénym posunom voi kotviacemu bodu do max. 1,5
m sa musi dodrZiavaf, aby sa minimalizovalo riziko kyvadlového
pdadu. Ak to nie je mozné, musia sa pouzif iné vhodné kotviace @
zariadenia, napr. typ C alebo D podla normy EN 795.

Pri vypocte pozadovanej volnej vy3ky (H,) pod okrajom sa musia
dodrziavat informdcie uvedené v bode 4.3 a na obr. 2.
Poznéamka: Pri pouziti v kombindcii s kotviacim zariadenim typu
C podla normy EN 795 sa pri vypoéte pozadovanej volnej vysky
H,, musi zohladnif priehyb tohto systému v pripade padu. Musia
sa dodrziavaf informdcie uvedené v prislusnych pokynoch.
Poznéamka: V pripade pddu cez hranu hrozi pouzivatelovi
nebezpelenstvo poranenia v désledku kontaktu s budovou/
konstrukciou.

Pre toto pouzitie sa musia definovaf a vycvicit daldie zachranné
opatrenia.

Spojovacie prostriedky sa nesmie predlZzovaf, zauzlovaf ani pouzivaf
v cykle 3nurovania (obr. 3 + 3.2-3.4).

2.1) Stitky

2.1.1) Informdcie na 3titku vyrobku
1. Prislugné normy + rok vydania
2. materidl

3. &islo dielu

4. sériové &islo

5. vyrobca vrétane adresy

6. dizka
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7. popis &lanku

8. vyrobca

9. mesiac a rok vyroby

10. QR kéd

11. dodrziavajte pokyny

12. Oznagenie CE dozorného orgdnu
13. dalsia kontrola

2.1.2) Vsetky pohlcovace energie pdsov si vybavené vyobrazenym
Stitkom

3.) Spojovacie prostriedky

3.1) a+b) Dizka sa nesmie upravovaf a nirka sa nesmie nasadzovaf
v oblasti, kde hrozi riziko paddu. Musi sa zabrdnit vzniku volného
lana.

3.2) (a+b) Celkova dizka Spojovacie prostriedky, (vrétane tlmiga,
$nory a pripadného prediZenia) nesmie presiahnut hodnoty uvedené
na obr. 3.

Predizenie (D-Ring Extension) na zadnom ocku ulah&uje pripnutie a
odpojenie $nory bez pomoci. Pripevnite karabinu predizenia k
zadnému ocku postroja (v pripade potreby pred nasadenim
postroja). Sndra sa potom zahdkne do D-krozku na predizeni, &im sa
vytvorf istenie. Uistite sa, Ze s karabiny bezpeéne zaistené. @
Pozor.

Je potrebné dodriavaf pripustni celkovi dizku $nory! (3.2b)

3.3) Spojovacie prostriedky nezvézujte uzlami.

3.4) Nepouzivajte Spojovacie prostriedky v procese $nurovania.

3.5) Chrarite bezpecénostné karabiny a/alebo spojovacie prvky pred
prie¢nym a vzpernym zafazenim.

3.6) Konkrétny typ zdvesu zdvisi od typu Spojovacie prostriedky a
vychédza z informécii uvedenych v tabulke na obr. 4.

Dvojpramenny Spojovacie prostriedky s iba jednym pohlcovagom
energie mbze byt pripevneny s oboma koncami v rovnakej vyske.
(verzia Y)

Volny koniec dvojramennej 3niry s iba jednym pohlcovadom energie
nesmie byt pripevneny k postroju.

Dva jednonohé Spojovacie prostriedky, kazdy s timi¢om padu, nesmi
byt usporiadané ,vedla seba” v rovnakej vyske (t. j. paralelne).
(verzia 2x 1)

4.) Pouzitie ako kotviaceho popruhu

4.1) V pripade padu st maximdlne sily pdsobiace na konstrukeiu
z&vislé od pouzitého timiga.

Sila pésobiaca na konstrukciu zodpovedd maximdlnej sile
padajiceho bremena zniZenej o tmi& energie (obr. 3). V pripade
opravneného pouzitia viacerymi osobami zohl'adnite maximdlne sily
na zachytenie p&du.
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4.2) Zabrante akémukolvek uvolneniu.
Pozor!
Kotviaci systém sa musi pouZivat len s osobnymi ochrannymi
prostriedkami proti paddu a nie so zdvihacim zariadenim.
4.3) Ak je to mozné, kotviaci bod musi byt kolmo na pouzivatela. Ak
ie kotviaci bod niz3ie, hrozi v pripade padu nebezpelenstvo nérazu
do nizsie polozenych konstrukeii.
Ak je kotviaci bod na strane pouzivatela, hrozi nebezpe&enstvo
ndrazu do bo&nych konstrukcii. Aby sa zabrdnilo kyvadlovému padu,
mal by sa pohyb do strén od stredovej osi obmedzif na maximdlne
priblizne 45°. Ak to nie je mozné alebo je potrebnd va&sia odchylka,
nemali by sa pouZivat jednotlivé kotviace body, ale systém v silade
napr. s normou EN 795 triedy D (kolajnice) alebo C (lano).
Vzdy pocitajte s dostato&nou vyskou kotviaceho bodu a potrebnou
svetlou vyskou, aby bola zaru€end G&innost systému
(pozri obr. 2):

Brzdnd drdha timi¢a padu Al
+ 2x podiatoénd dizka lana | (obr. 3)
+ bezpeénostnd vzdialenost, priblizne T m
+ v pripade potreby predizenie kotviaceho zariadenia (napr. podla
normy EN 795 B/C, postupujte podla ndvodu na pouzitie od

@ vyrobcu) @
Absorbér energie nepouZivajte ako pracovni polohovatelnd dndru, 1.
j- nedrzte sa ho a nefahajte zah. (4.4 - 4.6) davaijte si pozor na
vol'né konce nosnika/ nepouzivajte v skrtiacom zdvese/ nezvézuijte
3ndru do uzla/ vzdy riadne zaistite karabinu.

5.) Zachrana

V zéchrannych situdcidch sa zdchranné zdvihacie zariadenia mézu
pripevnif k oku karabiny alebo slu¢ke ramena 3ndry. Zdvihanim sa
odl'ahéi zatazenie karabiny v kotviacom bode a je mozné ju uvolnif/
otvorif. Potom sa méze vykonaf zdchrana. K zéchrannému
zariadeniu sa pripdjajte len na miestach uvedenych na obrazku 5.1.

6.) Pravidelné kontroly

V zdvislosti od spdsobu pouzitia musi byt vyrobok podrobeny
podrobnej kontrole aspofi raz roéne (vykondva ju kvalifikovany
vyskoleny persondl). Ak existuje ¢o i len najmensia pochybnost o
funkénosti vyrobku, mal by sa okamzite podrobit odbornej kontrole
alebo vymenit. Vyrobok sa musi pred kazdym pouzitim skontrolovaf
na mozné zndmky opotrebovania. Venuijte osobitni pozornost
nasledujicim skuto&nostiam:

+ Preskimaite 3itie. To musi byf nepokodené.

+ Vietok materidl (ramend veddce k pohlcovaéu energie pri
roztrhnuti, pitka karabin)

sa musi skontrolovat, &i nie je opotrebovany, stuhnuty atd.
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+ Ramend 3ndrky (elastické popruhy/pdsy) sa musia skontrolovat, ¢i
nie sU poskodené, rozstrapkané a opotrebované. Ani tie nesmi byf
poskodené.

+ Tlmi& ndrazov musi byt uloZeny v ochrannom puzdre alebo vrecky,
aby bol chréneny pred vonkaijsimi vplyvmi.

+ Skontrolujte, ¢i nie je karabina opotrebovana.

7.) Identifikaény a zaruény list

Informdcie na nalepenych ndlepkdch zodpovedaijo informdcidm na

dodanom vyrobku.

a) ndzov vyrobku

b) ¢islo dielu

c) velkosf/dlzka

d) materidl

e) sériové &islo.

f) mesiac a rok vyroby

g 1x) normy (medzindrodné)

h 1x) Cislo certifikatu

i 1x) Certifikaény orgdn

i 1-x) D&tum certifikatu

k 1-x) Max. Pocet os6b

| 1x) Skdsobné zafazenie/zabezpeéené zataZenie pri pretrhnuti
@ m 1-x) Max. Zatazenie @

n) Orgdn pre dohlad nad vyrobou; Postup kontroly

o) Zdrojové vyhldsenie o zhode

Uplné vyhlésenie o zhode ndjdete na tomto odkaze:
www.wuerth-documents.com

8.) Individudlne informacie
9.) Kontrolné karta

10.) Zoznam certifikaénych organov
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(@) Momuoidouiizars |

V' Utilizare aprobats
A Actionati cu prudentd Tn timpul utiliz&rii
& Pericol pentru viatd

== Nu se aplicd sau nu este disponibil

Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile ( i.1 “Instructiuni generale” si i.2 “Instructiuni specifice
produsului”) trebuie s& fie intotdeauna disponibile in limba nafionald.
In cazul in care acestea nu sunt disponibile, vanzatorul trebuie s&
clarifice acest lucru cu WURTH inainte de revénzare. Instructiunile
trebuie sa fie puse la dispozitia utilizatorului.

1.) Standardele

2.) Informatii generale/modele
Toate instructiunile care Tnsofesc produsul trebuie s& fie citite si

@ intelese Tnainte de utilizare. Snurul de amortizare este utilizat @
impreund cu un ham de sigurant& exclusiv pentru protectia
persoanelor care sunt expuse la riscul de c&dere in timpul activitdfii
lor (de exemplu, pe scdri, acoperisuri, schele etc.). Produsul poate fi
utilizat numai de cétre persoane care au fost instruite cu privire la
utilizarea corectd a acestuia si care au cunostintele corespunzdtoare.
Tntregul sistem este conceput pentru a fi utilizat de o singurda
persoand. In plus, trebuie s& existe infotdeauna un plan de salvare
care s& ia in considerare toate situatiile de urgent& posibile.
Componentele unui sistem complet nu trebuie sé fie utilizate
individual sau inlocuite cu alte produse eventual necertificate. Tn cazul
in care sistemul serveste la oprirea c&derii, acesta trebuie sd fie
echipat cu un mijloc (de exemplu, un dispozitiv de oprire a caderii cu
curele) care limiteazg fortele dinamice maxime in timpul unei caderi
la maximum 6 kN. O ching& (de exemplu, conform EN 354) poate fi
utilizatd in scopul opririi caderii numai dacd se utilizeazd si un
dispozitiv de oprire a caderii conform EN 355.
Functie: Amortizorul integrat limiteaz& energia generat& in cazul unei
caderi la un nivel compatibil cu corpul uman prin modificarea lungimii
(cf. Al, Fig. 2+3). Mijloace de leg&turg-ul nu mai poate fi utilizat
dupd o sarcing de caderel!
Fixati cordonul de sigurantd (a se vedea Fig. 1):
1. Conectati elementul de legaturd (1) de pe amortizorul de energie
(2) cu un ochi (marcat ,A”) de pe ham, in conformitate cu EN 361
(1.1,1.2).
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2. 2. Atasati elementul de conectare opus (1) la mijloacele de
conectare (3) la un punct de ancorare adecvat (in conformitate cu
EN 795, ANSI). Elementul de absorbtie a caderilor (2) nu trebuie sa
fie obstructionat si nu trebuie Tn niciun caz s& fie ghidat peste margini
sau deformdri, cu exceptia cazului in care a fost aprobat in mod
expres in acest scop. Fig. 4 arat& care Mijloace de leg&tur&-uri sunt
adecvate pentru muchii (r > 0,5 mm) si care nu sunt adecvate.
Adecvarea la margini a fost determinatd in cadrul unui test de cddere
peste o margine f&r& bavuri cu o razd r= 0,5 mm. Pe baza acestui
test, Mijloace de legaturd-urile marcate sunt aplicabile atunci cénd
cad peste o muchie. Indiferent de acest test, trebuie sd se ting seama
intotdeauna de urmétoarele dacd existd riscul de cddere peste o
muchie:
« Tn cazul in care evaluarea riscurilor efectuatd inainte de inceperea
lucrului aratd c& muchia este deosebit de ,ascufitd” (r < 0,5 mm)
si/sau ,nu este lipsita de bavuri”, este necesar sa
- o cadere peste aceastd muchie trebuie sd fie prevenitd prin
mé&suri tehnice sau organizatorice, sau
- dacd este posibil, frebuie s& se monteze un dispozitiv de protectie
a muchiei sau
- G se contacteze producdtorul.
Punctul de ancorare nu trebuie sd fie situat sub suprafata de
stafionare a utilizatorului, de exemplu pe un acoperis sau pe o @
platforma.
Devierea la margine trebuie sa fie de cel pufin 90°.
Trebuie evitatd slabirea franghiei. Lungimea unui cordon cu
dispozitiv de reglare a lungimii poate fi modificaté numai dacé
utilizatorul nu se misca in directia marginii de cadere.
Lucrul decalat lateral fat& de punctul de ancorare pé&nd la max.
1,5 m trebuie respectat pentru a reduce la minimum riscul de
cadere pendulard. Tn cazul in care acest lucru nu este posibil,
trebuie utilizate alte dispozitive de ancorare adecvate, de exemplu
EN 795 tip C sau D.
Pentru calcularea indlfimii de trecere necesare (H,) sub margine,
trebuie respectate informatiile de la punctul 4.3 i din figura 2.
Notda: Atunci cand se utilizeazd in combinatie cu un dispozitiv de
ancorare EN 795 tip C, la calcularea indltimii libere necesare H,
trebuie s& se find seama de deformarea acestui sistem in caz de
c&dere. Trebuie respectate informatiile din instructiunile
corespunzgtoare.
* Noté: in cazul unei cderi peste o margine, existd riscul de rénire
a utilizatorului prin contact cu cladirea/structura.
Trebuie definite si instruite m&suri de salvare suplimentare pentru
aceastd aplicatie.

Mijloace de legdturd nu trebuie sa fie prelungit, innodat sau utilizat
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intr-un ciclu de legare (Fig. 3 + 3.3.2-3.4).

2.1) Etichete

2.1.1) Informatii de pe eticheta produsului
. Standarde relevante + anul emiterii

. Material

. numdrul piesei

. numarul de serie

. Producdtorul, inclusiv adresa

. lungimea

. descrierea articolului

. Producétorul

. luna si anul de fabricatie

10. Codul QR

11. respectarea instructiunilor

12. Marcajul CE al organismului de supraveghere
13. urmdtoarea inspectie

NV ONOOUOA~NWND—

2.1.2) Toate absorbantele de energie ale centurii sunt prevézute cu
eficheta ilustratd.

3.) Mijloace de legéatura

3.1) (atb) Lungimea nu trebuie ajustatd si cordonul nu trebuie pus in @
zona in care existd riscul de c&dere. Trebuie evitatd formarea de
franghii slabite.

3.2) (a+b) Lungimea totald a Mijloace de legaturd, (inclusiv
amortizorul, snurul si prelungirea, dacd este necesar) nu trebuie s
depdseascd valorile din figura 3.

O extensie (D-Ring Extension) pe ochiul din spate faciliteaza atasarea
si detasarea unei corzi de sigurantd fard asistentd. Atasati
carabiniera extensiei la ochiul din spate al hamului (dacd este
necesar, inainte de a imbrdca hamul). Snurul este apoi agdtat in
inelul in D de pe extensie pentru a crea centura de asigurare.
Asigurati-vé cd carabinierele sunt bine blocate.

Atentie.

Trebuie respectatd lungimea totald admisd a snuruluil (3.2b)

3.3) Nu innodati Mijloace de legé&turd.

3.4) Nu utilizati Mijloace de legaturd in procesul de legare.

3.5) Protejati carabinierele de sigurant& si/sau elementele de
leg&turd de sarcinile transversale si de indoire.

3.6) Tipul special de slinga depinde de tipul de Mijloace de leg&tura
si se bazeazd pe informatiile din tabelul din Fig. 4.

Un Mijloace de legdturd cu doud cabluri cu un singur absorbant de
energie poate fi atasat cu ambele capete la aceeasi indltime.
(versiunea Y)

Capétul liber al unei chingi cu doud picioare cu un singur absorbant
de energie nu trebuie sd fie atasat la ham.
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Doud Mijloace de legdtura cu un singur picior, fiecare cu un
dispozitiv de protectie impotriva c&derilor, nu pot fi dispuse ,unul
l&ngd altul” la aceeasi indltime (adicd Tn paralel). (versiunea 2x 1)

4.) Utilizarea ca slingé de ancorare
4.1) In cazul unei c&deri, forfele maxime aplicate unei structuri
depind de amortizorul utilizat.
Forta aplicatd structurii corespunde forfei maxime a Tncdrc&turii in
cadere redusd de amortizorul de energie (fig. 3). In cazul unei
utiliz&ri autorizate de cé&tre mai multe persoane, luati in considerare
fortele maxime de oprire a c&derii.
4.2) Evitati orice sldbire.
Atentie!
Sistemul de ancorare trebuie sd fie utilizat numai cu echipamente
individuale de protectie impotriva caderilor si nu cu echipamente de
ridicare.
4.3) Ori de céte ori este posibil, punctul de ancorare trebuie s4 fie
perpendicular pe utilizator. Dac& punctul de ancorare se afl& mai jos,
existd pericolul de a lovi structuri mai jos in cazul unei caderi.
Dacé punctul de ancorare este in partea laterald a utilizatorului,
existd pericolul de a lovi structurile din lateral. Pentru a preveni o
c&dere pendulard, miscarea lateral& fatd de axa centrald trebuie
limitatd la un maxim de aproximativ 45°. Tn cazul in care acest lucru @
nu este posibil sau este necesar& o abatere mai mare, nu trebuie
utilizate puncte de ancorare individuale, ci un sistem in conformitate
cu, de exemplu, EN 795 clasa D (sine) sau C (cablu).
intotdeauna trebuie s se prevadd o indlfime suficientd a punctului de
ancorare si distanta la sol necesard pentru a garanta eficienta
sistemului
(a se vedea figura 2):

Distanta de frénare a amortizorului de cddere Al
+ 2x lungimea inifialé a chingii | (fig. 3)
+ distanta de sigurantd, aprox. 1 m
+ dacd este necesar, alungirea dispozitivului de ancorare (de
exemplu, EN 795 B/C, urmati instructiunile de utilizare ale
producdtorului) Nu folositi absorbitorul de energie ca o chingd de
pozitionare la locul de muncd, adicd nu va finefi de el si nu trageti in
sus de el. (4.4-4.6) aveti grijd la capetele libere ale fasciculului/nu le
utilizati intr-un cérlig de sugrumare/nu legati cordonul intr-un nod/
intotdeauna blocati corespunzdtor carabinierul.

5.) Salvare

In situatii de salvare, dispozitivele de ridicare de salvare pot fi atasate
la ochiul carabinierului sau la bucla brafului de lant. Prin ridicare,
incdredtura de pe carabinier in punctul de ancorare este eliberatd si
acesta poate fi eliberat/deschis. Salvarea poate fi apoi efectuatd.
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Conectativa la dispozitivul de salvare numai in locurile indicate n

figura 5.1.

6.) Inspectii periodice

In functie de utilizare, produsul trebuie s& fie supus unei inspectii
detaliate cel pufin o datd pe an (efectuatd de personal calificat si
instruit). Tn cazul in care existd chiar si cea mai micd indoiald cu
privire la functionalitatea produsului, acesta trebuie s& fie supus
imediat unei inspectii de specialitate sau sa fie inlocuit. Produsul
trebuie sd fie inspectat inainte de fiecare utilizare pentru a se detecta
eventuale semne de uzur&. Acordati o atentie deosebitd
urmd&toarelor:

+ Examinati cuséturile. Aceasta trebuie s& fie nedeteriorata.

+ Intregul material (bratele care duc la absorbitorul de energie cu
pénzd de rupere, buclele de carabiniere).

trebuie s fie inspectate pentru uzurd, rigidizare etc.

+ Bratele cordonului (chingile/tes&tura elastica) trebuie sé fie
inspectate pentru a se vedea dacd nu sunt deteriorate, dacé nu sunt
sfarémate si dacd nu sunt uzate. Nici acestea nu trebuie sd fie
deferiorate.

+ Amortizorul de socuri trebuie s& fie depozitat intr-o husa de
protectie sau intr-o pungd pentru a- proteja de elementele externe.

+ Examinati carabiniera pentru uzurd. @

7.) Certificatul de identificare si de garantie
Informatiile de pe autocolantele aplicate corespund cu cele ale
produsului furnizat.

a) denumirea produsului

b) numarul piesei

c) dimensiunea/lungimea

d) materialul

e) nr. de serie

f) luna si anul de fabricatie

g 1-x) Standarde (internationale)

h 1-x) Numarul certificatului

i 1-x) Organismul de certificare

i 1x) Data certificatului

k 1x) Max. Numdr de persoane

| 1) Sarcina de incercare/ sarcina de rupere asiguratd

m1-x) Max. Sarcina

n) Autoritatea de supraveghere a productiei; Procesul de control
o) Declaratia de conformitate a sursei

Declaratia de conformitate completd poate fi gasitd la urmatorul link:
www.wuerth-documents.com

104

MAT-BA-WU-0144-03.indd 104 13.04.2022 08:50:09



w WURTH

8.) Informatii individuale
9.) Card de control

10.) Lista organismelor de certificare
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(@) Novosilozavporabo |

/' Odobrena uporaba
A Med uporabo bodite previdni
& Nevarnost za Zivlienje

=== Se ne uporablja ali ni na voljo

Informacije - pozorno preberite

Navodila (i.1 “Splo3na navodila” in i.2 “Posebna navodila za
izdelek”) moraijo biti vedno na voljo v nacionalnem jeziku. Ce niso na
voljo, mora prodajalec pred nadaljnjo prodajo to pojasniti druzbi
WURTH. Navodila morajo biti na voljo uporabniku.

1.) Standardi

2.) Splosne informacije/modeli
Pred uporabo je treba prebrati in razumeti vsa navodila, prilozena
izdelku. BlaZilna vrv se uporablja v povezavi z varnostnim pasom
@ izkljuéno za zadgito oseb, ki so med delom izpostavljene nevarnosti @
padca (npr. na lestvah, strehah, lestvah itd.). I1zdelek lahko
uporabljajo le osebe, ki so bile pouéene o njegovi pravilni uporabi in
imajo ustrezno znanje. Celoten sistem je zasnovan tako, da ga lahko
uporablja le ena oseba. Poleg tega mora biti vedno pripravljen naért
reSevanija, ki uposteva vse mozne nujne primere. Sestavni deli
celotnega sistema se ne smejo uporabljati posamiéno ali zamenijati z
drugimi morebitnimi necertificiranimi izdelki. Ce sistem sluZi za
zaustavitev padca, mora biti opremljen s sredstvi (npr. trakovi za
zaustavitev padcal), ki omejujejo najvegje dinami¢ne sile med
zaustavitvijo padca na najveé 6 kN. Vrvico (npr. v skladu s
standardom EN 354) je mogoée uporabiti za zaustavitev padca le,
e se uporablja tudi naprava za zaustavitev padca v skladu s
standardom EN 355.
Funkcija: Vgrajeni blazZilnik s spremembo dolZine omejuje energijo, ki
nastane pri padcu, na raven, ki je primerna za telo (glej Al, slika
2+3). Povezovalni element po obremenitvi pri padcu ni ve& mogoce
uporabljati!
Pritrdite vrvico (glejte sliko 1):
1. Povezite prikljuéni element (1) na absorberju energije (2) z
udescem (z oznako ,A”) na varnostnem pasu v skladu s standardom
EN 361 (1.1,1.2).
2. Nasprotni povezovalni element (1) pritrdite na povezovalno
sredstvo (3) na ustrezni sidrni tocki (v skladu s standardom EN 795,
ANSI). Elementa (2), ki absorbira padec, ne smete ovirati in ga
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nikakor ne smete voditi &ez robove ali deformacije, razen &e je bil za

ta namen izrecno odobren. Slika 4 prikazuije, kateri Povezovalni

element so primerni za robove (r> 0,5 mm) in kateri ne. Primernost

za robove je bila ugotovliena s preskusom padca ez rob brez

odlomkov s polmerom r = 0,5 mm. Na podlagi tega preskusa so

oznaeni Povezovalni element uporabni, ko padejo ez rob. Ne

glede na ta preskus je treba v primeru nevarnosti padca &ez rob

vedno upostevati naslednje:

« Ce ocena tvegania, opravljena pred zaetkom dela, pokaze, da je

rob posebej ,oster” (r < 0,5 mm) in/ali ,ni brez ostruzkov”, je

treba

- je treba padec &ez ta rob preprediti s tehni¢nimi ali

organizacijskimi ukrepi ali

- &e je mogode, je treba namestiti za3cito za robove ali

- se obrniti na proizvajalca.

Sidrna to¢ka ne sme biti name$&ena pod stojeco povriino

uporabnika, npr. na strehi ali ploséadi.

Odklon na robu mora biti najmanj 90°.

Izogibati se je treba ohlapni vrvi. DolZina vrvi z napravo za

nastavitev dolZine se lahko spremeni le, &e se uporabnik ne

premika v smeri roba padca.

Delo s stranskim zamikom glede na sidris¢e do max. 1,5 m je treba

upositevati, da se zmanjia tveganje nihajnega padca. Ce to ni @

mogode, je treba uporabiti druge ustrezne naprave za pritrjevanie,

npr. tip C ali D po standardu EN 795.

Za izradun zahtevane varnostne visine (H,) pod robom je treba

upostevati podatke iz poglavija 4.3 in slike 2.

Opomba: Ce se uporablia v kombinacii s sidri3éem EN 795 tipa

C, je treba pri izradunu zahtevane varnostne visine H, upo3tevati

deformacijo tega sistema v primeru padca. Upostevati je treba

informacije v ustreznih navodilih.

Opomba: V primeru padca &ez rob obstaja nevarnost poskodb

uporabnika zaradi stika z zgradbo/konstrukcijo.

Za to uporabo je treba opredeliti in usposobiti dodatne redevalne
ukrepe.

Povezovalni element se ne sme podalj3ati, zavozlati ali uporabiti v

ciklu Sivanja (slika 3 + 3.2-3.4).

2.1) Nalepke

2.1.1) Informacije na nalepki izdelka
. ustrezni standardi + leto izdaje

. material

. Stevilka dela

. serijska Stevilka

. proizvajalec, vkljuéno z naslovom
6. dolzina

aNWN =
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7. opis izdelka

8. proizvajalec

9. mesec in leto izdelave

10. Koda QR

11. upostevaijte navodila

12. Oznaka CE nadzornega organa
13. naslednii pregled

2.1.2) Vsi blazilniki energije na varnostnih pasovih so opremljeni s
prikazano nalepko.

3.) Povezovalni element

3.1) (a+b) DolZine se ne sme prilagajati in vrvice se ne sme natakniti
na obmogju, kjer obstaja nevarnost padca. Izogibati se je treba
nastajanju ohlapnih vrvi.

3.2) (a+b) Skupna dolzina MOM (vkljuéno z blazilnikom, vrvico in
podaljgkom, e je potreben) ne sme presegati vrednosti na sliki 3.
Podaljek (D-Ring Extension) na zadniji zanki olajia pritrjevanje in
odpenjanije vrvice brez pomoci. Karabin podaljska pritrdite na
zadnjo zanko varnostnega pasu (po potrebi pred obla¢enjem
varnostnega pasu). Vrvico nato zataknite v D-obroé na podaljsku, da
ustvarite oporo. Prepricaijte se, da sta karabina varno zaklenjena.
Pozor. @
Upostevati je treba dovoljeno skupno dolzino vrvice! (3.2b)

3.3) Na vrvi Povezovalni element ne delajte vozlov.

3.4) Povezovalni element ne uporabljajte v postopku vezanija.

3.5) Varnostne karabine in/ali povezovalne elemente zas¢itite pred
pre&nimi in izbo&nimi obremenitvami.

3.6) Dolo&ena vrsta vrvi je odvisna od vrste Povezovalni element in
temelji na podatkih v preglednici na sliki 4.

Dvonitni Povezovalni element z enim samim absorberjem energije se
lahko pritrdi z obema koncema na isti vidini. (razlicica Y)

Prosti konec dvonegavne vrvi s samo enim absorberjem energije ne
sme biti pritrjen na varnostni pas.

Dve enonogi Povezovalni element, vsaka z blaZilcem padca, ne
smeta biti name3&eni ,druga ob drugi” na isti vidini (tj. vzporedno).
(razli¢ica 2x 1)

4.) Uporaba kot sidrna zanka

4.1) V primeru padca so najvegje sile, ki delujejo na konstrukcijo,
odvisne od uporablienega amortizerja.

Sila, ki deluje na konstrukcijo, ustreza naijvedi sili padajocega
bremena, zmanjiani z amortizerjem (slika 3). V primery, da
konstrukcijo uporablja ve& oseb, upostevajte najvedje sile za
zaustavitev padca.

4.2) Izogibaite se vsakrini ohlapnosti.

Pozor!
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Sistem za pritrjevanije se sme uporabljati samo z osebno varovalno

opremo za zaéito pred padci in ne z dvizno opremo.

4.3) Ce je le mogoce, mora biti sidrisée postavlieno pravokotno na

uporabnika. Ce je sidrna toka niZje, obstaja nevarnost, da se v

primeru padca udari v niZje lezece strukture.

Ce je sidrise na strani uporabnika, obstaja nevarnost udarca v

stranske konstrukeije. Da bi prepreéili nihajni padec, je treba gibanje

vstran od osrednie osi omejiti na najveé priblizno 45°. Ce to ni

mogoce ali &e je potreben vegji odmik, se ne smejo uporabljati

posamezne sidrne tocke, temve¢ sistem v skladu z npr. standardom

EN 795 razreda D (traénice) ali C (Zice).

Vedno zagotovite zadostno visino sidrne togke in potreben odmik od

tal, da zagotovite u&inkovitost sistema.

(glej sliko 2):

Zavorna pot padajocega blaZilnika Al

+ 2x zadetna dolZina vrvice | (slika 3)

+ varnostna razdalja, priblizno T m

+ po potrebi podaljdanje sidrne naprave (npr. EN 795 B/C,

upostevaijte navodila proizvajalca za uporabo)

Absorberja energije ne uporabljajte kot vrvico za delovno

pozicioniranje, 1j. ne drzite se ga in se nanj ne dviguijte. (4.4-4.6)
@ pazite na ohlapne konce Zarka/ne uporabljajte v dusilnem priklopu/ @

ne zavezujte vrvi v vozel/ vedno ustrezno zaklenite karabin.

5.) ReSevanje

Pri reSevaniju se lahko na oko karabina ali na zanko roke vrvice
pritrdijo reSevalne dvizne naprave. Z dvigovanjem se razbremeni
obremenitev karabina na sidrni tocki in ga je mogoce sprostiti/
odpreti. Nato se lahko izvede resevanje. Na resevalno napravo se
prikljuéite samo na mestih, ki so ozna&ena na sliki 5.1.

6.) Redni pregledi

Glede na uporabo je treba izdelek vsaj enkrat letno podrobno
pregledati (opravi ga usposoblieno usposoblieno osebije). Ce obstaja
tudi najmanisi dvom o funkcionalnosti izdelka, ga je treba takoj
strokovno pregledati ali zamenijati. Pred vsako uporabo je treba
izdelek pregledati glede morebitnih znakov obrabe. Pri tem bodite
posebej pozorni na naslednje:

+ Pregleijte Sive. Ta mora biti nepogkodovan.

+ Celoten material (rocice, ki vodijo do blaZilnika energije, zanke
karabina).

je treba preveriti, ali je obrabljen, otrdel itd.

+ Pri rocicah vrvice (elasti&ni trakovi/pletivo) je treba preveriti, ali so
poskodovane, raztrgane in obrablijene. Tudi te ne smejo biti
poskodovane.

+ Amortizer mora biti shranjen v za3&itnem tulcu ali torbici, da je
zagiten pred zunanijimi vplivi.
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+ Preverite, ali je karabin obrabljen.

7.) Identifikacijski in garancijski list

Podatki na nalepkah ustrezajo podatkom na dobavljenem izdelku.
a) ime izdelka

b) stevilka dela

c) velikost/dolZina

d) material

e) serijska 3.

f) mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (mednarodni)

h 1) Stevilka certifikata

i 1x) certifikacijski organ

i 1x) datum certifikata

k 1-x) Max. Stevilo oseb

| 1) Preskusna obremenitev/zagotovljena poruina obremenitev
m1-x) Najve&ja vrednost Obremenitev

n) Organ, ki izvaja nadzor proizvodnie; nadzorni postopki

o) Izjava o skladnosti vira

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi: www.
wuerth-documents.com

@ 8.) Informacije o posamezniku @
9.) Kontrolna kartica

10.) Seznam certifikacijskih organov
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(@)  Poosoncrmosaynowesa |

' Onobpena ynorpeba
A Bvaete BHMMaTenHU no Bpeme Ha ynotpeba

>@,. OnacHocT 30 XumBoTa
~e

= Not applicable or not available

Undpopmauus - npoueTeTe BHUMATENHO

Uuctpykummte (1.1 “O6wm uHctpykumn” 1 i.2 “Creundmunm
MHCTPYKLMK 30 npoaykTa”) Tpa6Ba BUHATM AA €A HA PA3MNONOXEHUE
HO HOLMOHAMHKS e3uK. AKO Te HE €O HANMYHM, MPOAABAYBT TPA6BA
na yrounm tosa ¢ WURTH npeau npenponaxéara. Mucrpykummre
Tps6Ba Aa 6bAAT HA PA3NONOXEHUE HA noTpebutens.

1.) CrangapTtu

2.) O6wa nncdopmauusi/moaenn
Benuku MHCTpyKUMM, npuapyxasalum npoaykra, Tpsbsa na 6saar
@ npoueteHmn u pazbparu npean ynotpeba. ObesonacurenHust @
PEeMBK Ce M3NON3BA B KOMBMHALMS C NPEeanaseH KONaH
M3KIIOUYMTENHO 30 3ALUMTA HA NMLA, KOMTO €A M3MOXEHM HA PUCK OT
naaaxe no speme Ha pabota (Hanp. no crenbu, NokpMsK, ckeneta u
ap.). MpooykrsT MOXe Aa ce M3MON3BA CAMO OT AMLA, KOMTO ca
61K MHCTPYKTUPAHK 30 NpaBMAHATA My ynotpeba 1 umar
cboTBeTHMTE No3HaHus. Llanata cucrema e npenHasHadeHa 3a
usnonssaxe camo ot enHo nuue. OcseH Tosa BUHAMM Tp6BA AQ MMA
MACH 30 CNACSBAHE, KOMTO AA OTYMTA BCMUKM BbIMOXKHM QBAPMIMHM
cutyaumnm. KoMnoHeHTHTe Ha LgNOCTHATA cucTema He Tpabea na ce
M3MON3BAT MOOTAEMHO MM A Ce 3AMEHST C IPYTM EBEHTYATHO
HecepTMPUUMPAHM NPOoayKTH. AKO CMCTEMATA CAlYXKM 30 3AAbPXKAHE
npv nanaxe, 14 Tp968a na 6boe 06opPyABAHA CbC cpeacTso (Hamp.
npeanasuren 30 NaAAHe C PEMBK), KOETO OrpaHuYaBa
MQOKCUMMAIHWTE OUHOMMYHU CHIM MO BPEME HA 3ambPXKAHEe Npu
nanave 0o makcumym 6 kN. Pembk (Hanp. cernacko EN 354) moxe
[C Ce M3MOM3BA 30 LENMTe HA 3a0bPXAHE NPK NAAAHE CAMO KO ce
M3MOM3BA M YCTPOMCTBO 30 30AbPXKAHE Npu napaxe cernacHo EN
355.
@yHkums: Brpanenmsr npemndep orpanmuasa eHepruata,
rEeHepUPAHA B CNy4Yalt HO NAAAHE, 0O HUBO, CbBMECTUMO C TSOTO,
upes npomsHa Ha pbmkxuHata (Bx. Al, pur. 2+3). Cnen HatoBapeaHe
npu nanave Cpencrsa 3a Bpb3KA Beue He MOXe Aa ce usnonssal
3aterHete pembka (Bx. ¢ur. 1):
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1. cBbpxeTte cebp3sawmg enement (1) Ha normbaTens Ha eHeprus
(2) ¢ yxoto (Mapkuparo ¢ ,A”) Ha pembka cernacHo EN 361 (1.1,
1.2).

2. MNpukpeneTte NPOTUBONONOXHMS CBLP3BALY enemeHT (1) kbm

cBbp3BALWOTO cpencTso (3) B nopxoaswa Touka 3a 3aKpensaHe

(cvrnacho EN 795, ANSI). Mornsiawmst nanaseto enement (2) He

Tp96Ba Aa 6bae BAOKMPAH M B HUKAKBE Clyuar He Tpsbea oa Gbae

HaCOuBAH Npe3 prbose Mk NeGOPMALMM, OCBEH OKO HE € M3PUUHO

onobpeH 3a tasm uen. Gurypa 4 nokassa ko M ca nopxoaswm

3a pvbose (r> 0,5 mm) u kom He ca. MpuroaHoctTa 3a prbose e

onpeneneHa Npu M3NMTBaHE 30 NapaHe BbPXy pbb Hes

3akbpHsBaHMs ¢ paamyc r = 0,5 mm. Bb3 ocHoBa Ha ToBa M3NUTBAHE
mapkupanute M ca npunoxumm npu naaaxe Bbpxy pbb.

Hesasucrmo oT ToBa M3NUTBAHE, AKO CHILECTBYBA PUCK OT NARAHE

BbPXY Pb0, BUHATK TP96BA A Ce B3EMe NPEABMA CNEOHOTO!

* AKO OLEHKATA HA PUCKQ, M3BBPLUEHA NPEaM 3aNoYBAHE HA
pabora, nokassa, ye ppbBT € ocobero ,octsp” (r< 0,5 mm) n/
unu ,He e 6es 3aycrBanuns”, e Heobxoammo
- nanaHe BbPXy To3M pbb Tp6BA AG CE NPEROTBPATH Ypes
TEXHUYECKM UMK OPFaHM3ALMOHHM MEPKM, MM
- aKO € Bb3MOXXHO, TPA6BA A Ce MOHTMpA Npepnasuten Ha pvba

unu
- 10 Ce CBbPXKETE C NPOM3IBOAMTENS. @
Toukata Ha 30KkpensaHe He TPA6Ba A Ce HAOMMPA NoA
NOBBPXHOCTTA, HA KOSTO CTOM NOTPEBUTENST, HAMP. HA NOKPMB
unu nnathopma.

Hedopmaumsta Ha prba Tpsbea aa 6vae Har-manko 90°.
Tpa6Ba na ce u3barBa NPOBUCBAHETO HA BbXeTo. ObaxuHata Ha
PEMBKA C YCTPOWMCTBO 3a PEryNMPAHE HA ABIXKMHATA MOXKE Ad ce
NPOMEHS COMO KO NOTPEBUTENST HE Ce ABMXKM MO NOCOKA HA
pvba Ha nanae.

PaboTta B CTPAHWUHO OTKNOHEHME CNPAMO TOUKATA HA 3aKPEenBaHe
no makc. 1,5 m 1pa6sa na ce cnasea, 3a Aa ce ceepe A0
MMHMMYM PMCKBT OT NAAAHE C MAXano. AKO TOBA HE € Bb3MOXHO,
Tps6Ba AQ Ce M3NON3BAT APYTM MOAXOMSILM YCTPOMCTBA 30
3akpensaHe, Hanp. Tn C unu D no EN 795.

3a usumcngBaHe Ha HEOBXOOMMATA BUCOYMHA HA CBOBOAHOTO
npoctpancteo (H,) non px6a 1ps6sa na ce cnassa
undopmaumsta 8 4.3 u ¢ur. 2.

3abenexka: Korato ce M3nonssa B kOMBMHALMS C yCTPOMCTBO
3a 3akpensate n C no EN 795, npu nsuncnssaxe Ha
HeobxommMMmara BuCouMHa Ha oTcTosHueto H, Tpsbsa na ce sieme
npensua nepopMALMSTA HA TA3M CUCTEMA B Cy4Yai HO NAAAHE.
Tpa6Ba Aa ce cna3ea MHGOPMALMATA B COTBETHUTE MHCTPYKLIMM.
3abenexka: B cnyuait Ha nanare npes py6 chlyectsysa prck
OT HOpPAHSBAHE HA NOTPebUTEns Ypes KOHTAKT cbe crpapata,/

CTpyKTyparta.
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* 3a ToBA NpHNOXEHHMe TPA6BA N Ce onpenenst 1 obyuyar
AOMBAHUTENHM CMACUTENHU MEPKM.

Cpencrsa 3a Bpb3Ka He TpS6BA AA CE yObMKABA, AA CE 3ABbP3BA HA
Bb3€N WMAM AA CE M3MOM3BA B LMKBN HA WHyposaHe (dur. 3 + 3.2-

3.4).

2.1) Etnketn

2.1.1) Mnpopmaums Ha eTKeTa Ha NpORyKTa

. CbOTBETHMTE CTAHAAPTM + FOAMHA HA M3AABAHE
. Matepuan

HOMEP Ha YacTTa

cepueH Homep

npowseoamTen, BK. aapec

AbIKMHA

onMcaHMe HA U3AENUETO

. npouseoauTen

Mecel 1 ronmMHA HA NPOM3BOMCTBO

10. QR kon

11. cnassaxe Ha MHCTPyKLUMMTE

12. Mapkuposka CE Ha HanzopHus oprat

13. cneneawa nposepka @

VEONOO A WN

2.1.2) Beunukun abcopbatopu Ha eHepris HA KONAHKTE ca cHabaeHm
C UNOCTPUPAHMS ETUKET.

3.) CpeacrtBa 3a Bpb3Ka

3.1) (a+6) dumxuHaTa He Tpa6Ba AA Ce perynupa M pemMbKbT He
Tp26Ba [A Ce NOCTaBS B 30HA, KLAETO MMA pUCK OT nanaHe. Tpabsa
[a ce usbarsa obpasysaHeTo Ha xnabasu BLXeTaA.

3.2) (a+6) O6wara avnxuHa Ha MO, (skntountenHo
AMOPTMCHOPA, PEMBKA M YOBIIKEHHMETO, AKO € HeobX0anMO) He
TpsS6BA AQ HOABMILABA CTOMHOCTMTE HA ¢ur. 3.

Yavnxenueto (D-Ring Extension) Ha 3aaHata uenka ynechssa
30KPEenBAHETO M CBANSHETO Ha pembka 6e3 nomow. Mpukpenete
kapabuHepa Ha yABIKMTENS KbM 30AHOTO OKO Ha konaHa (ako e
HeobxoanMMo, npeaum Aa noctasmre konava). Cnen T0Ba PemMbKbT ce
3akaua 3a D-obpasHata xanka Ha yabaXuTens, 30 Aa ce chbiaane
cBpB3KA. YBepeTe ce, ye kapabuHepute ca obpe 3aKoYeHH.
BHumanne.

Tpa6Ba Ao ce cnasea AOMYCTMMATA OBLWA ABMKMHA HA peMbKal
(3.2b)

3.3) He npasete sb3en Ha Cpeacrsa 3a Bpb3Ka.

3.4) He usnonssarite CpencTsa 3a Bpb3ka B NPOLIECA HA 30BbP3BAHE
HQ BBXETO.

3.5) Mpeanassarite npeanasHute KAPAbUHepPU 1/unm CBbP3BALLMTE
€NeMeHTH OT HAMPEYHU U OrbBALLM HATOBAPBAHMS.
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3.6) KoHkpeTHusaT BuA Ha npumkata 3asucu ot Buaa Ha Cpeactsa 3a
BPB3KA M Ce OCHOBABA HA MHbOPMauuaTa B Tabnmuata Ha ¢ur. 4.
Oeyxunen MON cbc caMo ennH NormbsTUTEN HA eHEpPrMs MOXe Ad
Ce 3aKpenu ¢ ABATA KPAs HA eAHA M Cblya BUCOUMHA. (Bepems Y)
CBo6OAHMST KPAM HA ABYPAMEHHMS PEMBK C €AMH MOTMTbLATEN HA
eHeprug He Tp96BA O Ce NPMKPEns KbM KONAHA.

[ea MI ¢ eauH Kpak, BCeKM OT KOMTO € C MPEANna3MTEN OT NAfaHe,
He MoraT Aa 6BAAT PA3MNONOXKEHU ,e0MH A0 APYF” HA €AHA M ChlLa
BucoumHa (T.e. ycnopenHo). (Bepcusa 2xl)

4.) UsnonsBaHe KATO AHKEPHA NPUMKA
4.1) B cnyyait Ha napaHe MAKCMMAIHWTE CUIM, MPUIOXKEHN KbM
KOHCTPYKLMSTA, 30BUCST OT U3MOM3BAHMS AMOPTUCHOP.
Cunara, npunoxeHa BbpXy KOHCTPYKUMSTA, CbOTBETCTBA HA
MOKCMMOANHATA CMAA HO NARALMS TOBAP, HAMAAEHA OT
amoptucsopa (dur. 3). B cnyuart Ha paspelero usnonseaqe ot
HAKONKO NMLA, B3eMeTe NPENBMA MAKCMMATHUTE CUIIK 30
30ABbPXAHe Npu naaaHe.
4.2) N36arsarite BCIKAKBO NPOBMCBAHE.
BHumanne!
Cucremara 3a 30kpensaHe Tp46Ba Ad e M3NON3BA CAMO C NIMYHM
NPennasHi CPeacTsa 3d 3aWKMTA OT NANAHE, A HE C NOAEMHM
CHOPBXKEHMS. @
4.3) Korato e Bb3MOXHO, TOUKATA HA 30KpensaHe Tpa6ea aa e
nepneHauKynapHa Ha notpeburens. Ako ToukaTa Ha 3aKpensaHe e
OTAONY, CbLECTBYBA OMACHOCT OT YAAP B NO-HMCKO PA3MONOXKEHM
KOHCTPYKLMM B CY4Ql HO NAAaHe.
AKO TOUKATA HQ 30KPENBAHE € OTCTPAHM HA MOM3BATENS, ChLLECTBYBA
OMACHOCT OT yAPSHE HA CTPAHMYHKM KOHCTPYKLMM. 30 A ce
NPenoTBPATM NANAHE C MAXANO, ABUXEHMETO BCTPAHM OT
LeHTpanHata oc TpS6Ba AQ Ce OrPAHMYM 0O MAKCUMMYM okono 45°.
AKO TOBA HE € BBb3MOXKHO WNK € HEOBXOAMMO MO-TONIMO
OTKNOHEHME, He TPAOBA NG CE M3NON3BAT OTAEIHM TOUKM 30
30KpenBaHe, a cucTema B ckoteeTcTBKe Hanpumep ¢ EN 795, knac
D (pencu) unu C (sbxe).
Butaru tpsbea na ce npedBMaM NOCTATLYHA BUCOYMHA HA TOUKATA
30 30KpenBaHe M HEOBXOAMMOTO PA3CTOSHME [0 3eMATA, 3 Ad ce
TAPAHTMPA ePEKTUBHOCTTA HA CMCTEMATA
(8. dur. 2):

Cnupauer muT Ha nagawms amopticsop Al
+ 2 MBTU MbPBOHAYANHATA ABAXMHA Ha BbxeTo | (dur. 3)
+ 6e3onacHo pascrosHue, npubnusurento 1 m
+ aKo e HeobXOAMMO, YABMKABAHE HA YCTPOMCTBOTO 30 30KPEnBaHE
(Hanp. EN 795 B/C, cnensarite MHCTpykumumTe 3a ynotpeba Ha
npoussoautens)
He m3nonssarire eHepruiHus abcopbep kato pembk 30 paboTHO
NO3MLMOHUPAHE, T.€. HE Ce XBALAMTE 30 HEFO U He FO M3AbPNBAKTE
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Harope. (4.4-4.6) nasete ce or pasxnabenu kpamwa Ha rpepata/He
M3NON3BAMTE B 30A4YLIABALA NPUMKA/HE BPB3BAMTE PEMBKA HA
Bb3eN/BUHAIM 30KNIOYBAMTE NPABMIHO KApabuHepa.

5.) CnacsasaHe

I-Ipl/i cnacuTenHu CMTYOLI,MM cnacuTenHmTe nosamrawim yCTpO;iCTBG
MoraT ga 6'b,EIOT ﬂpMerl’IeHM KBM OKOTO HQ KQpO6MHepO U1 KbM
I'IPMMKGTG Ha P(]MOTO Ha peM'bKO. L~|pe3 noBOUTAHETO ce O6J'|eK"|GBG
HOTOBAPBAHETO BbPXY KAPABUHEPA B TOUKATA HA 30KPEnBaHe W ToM
Moxe na 6vae ocsobopeH/otsopeH. Cnen Tosa Moxe Ad ce
M3B'bp|.|Jl4 cnacuTenHa akums. CB'bp3BOlZTe KBM CNACUTENTHOTO
YCTPOMCTBO CAMO HA MeCTaTd, NocoYeHn Ha dpurypa 5.1.

6.) PepoBHu npoBepkn

B 3aBumcmmoct ot ynotpebata npomyKTsT TpS6BA [ Ce NOANAra HA
noﬂpO6HG I'IpOBepKO nOHe BeOHBX rogmiHO (M3B'prJBG ce ot
KBANMPUUMPAH 0BydeH nepcoHan). AKO ChLLECTBYBA M HAM-MATKOTO
CbMHEHUWe OTHOCHO BYHKLMOHANHOCTTA HA NPOAYKTA, ToM TpI6Ba
He3abaBHO Aa 6bAe NOANOXEH HA CMELMANM3MPAHA MPOBEPKA MK
na 6bae 3amereH. [poaykrsT Tpa6Ba Aa ce NPOBEPSBA 30 Bb3MOXKHM
NPU3HALM HO M3HOCBAHe Npeau Bcaka ynotpeba. O6bpHerte
CMEeLManHo BHUMAHWE HO CNeaHOTO:

@ + MNpernenarite wesosete. To Tpabsa aa e 6e3 nospenu. @
+ Llenust matepuman (pamenerte, Bonelwm 0o eHeprubiiua abcopbep,
npuMKMTe Ha KapabuHepa)

Tps68a Aa 6BAAT NPOBEPEHM 30 M3HOCBAHE, BTBBPAABAHE M T.H.

+ Tpa6Ba Aa ce NPOBEPST PAMEHATA HA peMbka (enactuuHm nentu/
nnatHa) 3a nospeam, NPoTpMBAHE M M3HocBaHe. Te cbllo He Tpabea
[a ca NoBpeneH™.

+ AMOpPTHCLOPDT TPA6BA AQ CE CHXPAHSBA B 3AWUMTEH KA MM
TOp6MUKa, 30 AA CE NPEANA3N OT BbHWHM BIUSHMS.

+ MNposepete kapabuHepa 3a M3HOCBAHE.

7.) UaeHTMKALMOHEH N rapaHUMOHEH cepTudmnkar
MHbopMaumsta Bbpxy NOCTABEHWUTE CTUKEPM CHOTBETCTBA HA TA3M
HO [OCTABEHMS NPOOYKT.

a) uMe Ha npoaykta

6) Homep Ha yacTta

B) pasmep/abnxmHa

r) marepuan

) cepueH Homep.

€) Mecew v rooMHA HO NPOM3BOACTBO

x 1-x) CraHnapti (MexayHapoaHu)

3 1-x) Homep Ha ceptnomkara

i 1) Cepmmdmumpawy opraH

i 1-x) Oata Ha ceptmdukara

k 1-x) Make. Bpo# nmua
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| 1x) MsnuteaTento HaToBapeaHe,/OcHrypeHo paspyLiaBao
HATOBApPBAHE

m1-x) Makc. Hatosapsare

n) OpraH 30 MOHUTOPMHT HO MPOM3BOACTBOTO; METOA HA
KOHTPONMpPaHe

o) Deknapaums 30 CbOTBETCTBME HA MITOUHMKA

IMenHara Odeknapaums 3a cboTsetctBue Moxe Ad bbae HaMepeHa
Ha cnenHms nuHk: www.wuerth-documents.com

8.) UnanBnpyanna nugpopmauus
9.) KoutponHa kapra

10.) Cnucek Ha cepTMdUUMpPALLUTE OPraHK
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(@D  Kesurusivhend |

Heakskiidetud kasutamine

> N

Olge kasutamise ajal ettevaatlik

Eluoht

»

=== Ei kohaldata véi ei ole kéttesaadav

Teave - lugege hoolikalt

Juhised (i.1 “Uldised juhised” ja i.2 “Tootespetsiifilised juhised”)
peavad alati olema kéttesaadavad riigikeeles. Kui need ei ole
kattesaadavad, peab mitja seda enne edasimiiki WURTHiga
selgitama. Juhised peavad olema kasutajale kéttesaadavad.

1.) Standardid

2.) Uldine teave/mudelid
Ksik tootega kaasas olevad juhised tuleb enne kasutamist labi lugeda
ja neist aru saada. Pehmendusrihma kasutatakse koos turvavaliendiga
@ ksnes nende isikute kaitseks, kes on 166 kéigus langemisohus (nt @
redelitel, katustel, tellingutel jne). Toodet tohivad kasutada ainult
isikud, kes on saanud selle digeks kasutamiseks juhendamise ja
omavad asjakohaseid teadmisi. Kogu siisteem on m&eldud
kasutamiseks ainult ihe inimese poolt. Lisaks peab alati olema olemas
pddsteplaan, mis vétab arvesse kaiki vaimalikke hddaolukordi.
Komplektsiisteemi komponente ei tohi kasutada iksikult ega
asendada teiste véimalike sertifitseerimata toodetega. Kui siisteemi
eesmérk on kukkumise peatamine, peab see olema varustatud
vahendiga (nt rihmaga kukkumise peatamise vahend), mis piirab
maksimaalse diinaamilise j5u kukkumise peatamise ajal maksimaalselt
6 kN-ni. Langetamise peatamiseks vaib kasutada (nt EN 354 kohast)
paela ainult siis, kui kasutatakse ka EN 355 kohast kukkumise
peatamise seadet.
Funkisioon: Integreeritud summuti piirab kukkumise korral tekkivat
energiat kehale sobiva tasemeni, muutes selle pikkust (vt Al, joonis
2+3). Uhendusvahendid-i ei saa pérast kukkumiskoormust enam
kasutadal
Kinnitage kinnitusrihm (vt joonis 1):
1. Uhendage energia neelduri (2) ihenduselement (1) vastavalt EN
361 (1.1, 1.2) rakmete aasaga (téhisega ,A”).
2. Kinnitage vastaspoolne ithenduselement (1) Ghendusvahendi (3)
killge sobivasse kinnituspunkti (vastavalt EN 795, ANSI). Langemist
absorbeeriv element (2) ei tohi olla takistatud ja seda ei tohi mingil
juhul juhtida ile servade véi lgbipsimumise, vélia arvatud juhul, kui
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see on selgesénaliselt selleks heaks kiidetud. Joonisel 4 on ndidatud,
millised Uhendusvahendidiid sobivad servadele (r > 0,5 mm) ja
millised mitte. Serva sobivus médrati kukkumiskatsega ile serva, mille
raadius on r = 0,5 mm. Selle katse p&hjal on méargistatud
koostalitlusvdime mehhanismid rakendatavad, kui neid kukutatakse
ile serva. Séltumata sellest katsest tuleb alati arvesse vétta jérgmist,
kui on oht ile serva kukkuda:

¢ Kui enne t66de alustamist tehtud riskianaliiis néitab, et serv on eriti
Jferav” (r< 0,5 mm) ja/véi ,ei ole sérge”, tuleb

- ile selle serva kukkumine tuleb takistada tehniliste vai
korralduslike meetmetega vai

- véimaluse korral tuleb paigaldada servakaitse vai

- vdtta Ghendust tootjaga.

Kinnituspunkt ei tohi asuda kasutaja seisupinnast allpool, nt katusel
véi platvormil.

Kalda labipaindumine peab olema vihemalt 90°.

Véltida tuleb I&tvumist kites. Pikkuse reguleerimise seadmega kéie
pikkust tohib muuta ainult siis, kui kasutaja ei ligu kukkumisserva
suunas.

Toéstamine kilgsuunaliselt nihutatuna kinnituspunkti suhtes kuni
max. 1,5 m, et véhendada pend|i kukkumise ohtu. Kui see ei ole
@ vaéimalik, tuleb kasutada muid sobivaid kinnitusseadmeid, nt EN
795 tiiop C vai D.

Noutava vaba kérguse (H,) arvutamisel servast allpool tuleb
jargida punktis 4.3 ja joonisel 2 esitatud teavet.

Maérkus: Kui kasutatakse koos EN 795 tiiipi C
kinnitusseadmega, tuleb néutava vaba kérguse H,, arvutamisel
arvestada selle sisteemi labipaindumist kukkumise korral. Tuleb
jargida vastavas juhendis esitatud teavet.

Maérkus: ile serva kukkumise korral on kasutajal oht saada
vigastusi kokkupuutel ehitise/konstruktsiooniga.

Selle rakenduse jaoks tuleb madratleda ja koolitada téiendavad
p&dstemeetmed.

Uhendusvahendidi ei tohi pikendada, sélmida ega kasutada
nééritsiklis (joonis 3 + 3.2-3.4).

2.1) Mérgised
2.1.1) Teave toote etiketil

1. asjakohased standardid + véljaandmise aasta
2. materjal

3. osa number

4. seerianumber

5. tootja, sh aadress

6. pikkus

7. artikli kirjeldus

8. tootja
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9. valmistamise kuu ja aasta

10. QR*kood

11. juhiste jérgimine

12. Jarelevalveasutuse CE-mdargis
13. j@rgmine kontroll

2.1.2) K&ik rihmaenergia neeldurid on varustatud illustreeritud
mdrgisega.

3.) Uhendusvahendid

3.1) atb) Pikkust ei tohi reguleerida ja rihma ei tohi kanda alal, kus
on kukkumisoht. Véltida tuleb 16dva k&ie moodustamist.

3.2) (a+b) Uhendusvahendidi kogupikkus (koos summuti,
kéiepaelaga ja vajaduse korral pikendusegal) ei tohi letada joonisel
3 esitatud vadrtusi.

Pikendus (D-Ring Extension) tagumisel aasal h&lbustab kéie
kinnitamist ja lahtivétmist iima abita. Kinnitage pikenduse karabiin
tagumise aasale (vajaduse korral enne rakmete selga panemist).
Seejdrel kinnitatakse rihmarihm pikenduse D-rénga kilge, et luua
julgestusrihm. Veenduge, et karabiinid on kindlalt lukustatud.
Ettevaatust.

Jélgida tuleb kéie lubatud kogupikkust! (3.2b)

3.3) Arge sélmige Uhendusvahendid-i.

3.4) Arge kasutage Uhendusvahendid-i néarimisel.

3.5) Kaitske kaitsekarabiinid ja/véi ihenduskohad péik- ja
paindekoormuse eest.

3.6) Konkreetne rihma tiiip séltub Uhendusvahendidi tiibist ja
pohineb tabelis joonisel 4 esitatud andmetel.

Kahepaelalise VWMi, millel on ainult tks energia neeldur, vaib
kinnitada nii, et mélemad otsad on samal kérgusel. (Y-versioon)
Ainult She energianeelduriga kahepaelalise rihma vaba otsa ei tohi
kinnitada rakmete kiilge.

Kahte hejalgset Uhendusvahendidii, millel mélemal on kukkumise
peatamise seade, ei tohi paigutada ,kérvuti” samale kérgusele (st
paralleelselt). (2x | versioon)

4.) Kasutamine ankurdusrihmana

4.1) Langemise korral séltuvad konstruktsioonile rakendatavad
maksimaalsed j6ud kasutatavast 168gisummutajast.
Konstruktsioonile rakendatav j5ud vastab langeva koormuse
maksimaalsele jdule, mida energia neeldur vdhendab (joonis 3).
Mitme isiku lubatud kasutamise korral tuleb arvestada maksimaalsed
kukkumise peatamise jSud.

4.2) Vaéltige igasugust 16tku.

Téhelepanu!

Kinnitussiisteemi tohib kasutada ainult koos isiklike
kukkumiskaitsevahenditega, mitte koos tésteseadmetega.
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4.3) Vaimaluse korral peab kinnituspunkt olema kasutaja suhtes risti.
Kui kinnituspunkt on allpool, on oht, et kukkumise korral vaib ta
tabada madalamal asuvaid konstrukisioone.
Kui kinnituspunkt asub kasutaja kiljel, on oht, et kasutaja vaib
porgata kilgmistesse struktuuridesse. Pendli kukkumise véltimiseks
tuleks killgsuunalist likumist keskteljest piirata maksimaalselt umbes
45° ulatuses. Kui see ei ole vaimalik v&i kui on vaja suuremat
karvalekaldumist, ei tohiks kasutada tksikuid kinnituspunkte, vaid
nditeks EN 795 klassi D (rd8pad) véi C (kis) kohast siisteemi.
Susteemi t8hususe tagamiseks tuleb alati arvestada kinnituspunktide
piisava kérgusega ja vajaliku maapinna kaugusega.
(vt joonis 2):

Paiskumisdammiku pidurduskaugus Al
+ 2x kéie algpikkus | (joonis 3)
+ ohutuskaugus, umbes Tm
+ vajaduse korral kinnitusseadme pikenemine (nt EN 795 B/C,
j@rgige tootja kasutusjuhendit).
Arge kasutage energianeeldurit tépositsioneerimisrihma, st érge
hoidke sellest kinni ja drge tdmmake seda iles. (4.4-4.6) eftevaatust
lahtiste talaotsade suhtes/ei tohi kasutada kuristussélme/ei tohi
siduda koitena sélme/karabiini tuleb alati korralikult lukustada

karabiin. @

5.) Rescue

In rescue situations, rescue lifting devices can be attached to the eye
of the carabiner or the loop of the lanyard arm. Through hoisting, the
load on the carabiner at the anchor point is relieved and it can be
released/opened. The rescue can then be carried out. Only connect
to the rescue device in the locations indicated in figure 5.1.

6.) Regulaarsed kontrollid

Séltuvalt kasutamisest tuleb toodet vihemalt kord aastas
iksikasjalikult kontrollida (kvalifitseeritud ja koolitatud personali
poolt). Kui toote funktsionaalsuses on vihimgi kahtlus, tuleb see
viivitamatult I&bida erialane kontroll véi vélja vahetada. Toodet tuleb
enne iga kasutamist kontrollida véimalike kulumismérkide suhtes.
Pédrake erilist téhelepanu jargmisele:

+ Kontrollige dmblusi. See peab olema kahjustamata.

+ Kogu materjal (rebimisvérgu energia neeldurini viivad kded,
karabiinildksud).

tuleb kontrollida kulumise, jdigastumise jne suhtes.

+ Paelarihma varred (elastne lint/pael) tuleb kontrollida kahjustuste,
kulumise ja kulumise suhtes. Ka need ei tohi olla kahjustatud.

+ Ledgisummutit tuleb hoida kaitsekotis vai -kotis, et kaitsta seda
vdlismajude eest.

+ Karabiini tuleb kontrollida kulumise suhtes.
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7.) Identifitseerimis- ja garantiisertifikaat
Kohaldatud kleebistel olevad andmed vastavad tarnitud toote
andmetele.

a) toote nimetus

b) osa number

c) suurus/pikkus

d) material

e) seerianumber

f) valmistamise kuu ja aasta

g 1x) Standardid (rahvusvahelised)

h 1-x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimisasutus

i 1x) Sertifikaadi kuupdev

k 1-x) Max. Isikute arv

| 1-x) Katsekoormus/tagatud purunemiskoormus

m 1-x) Max. Koormus

n) Ehitusjarelevalve asukoht; kontrollimehhanism

o) Allikas Vastavusdeklaratsioon

Téielik vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav jargmisel lingil: www.
wuerth-documents.com

@ 8.) Individuaalne teave @
9.) Kontrollkaart

10.) Sertifitseerimisasutuste loetelu
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V' Patvirfintas naudojimas
A Naudojimo metu bukite atsargds

& Pavojus gyvybei
=== Netaikoma arba néra

Informacija - atidZiai perskaitykite

Instrukcijos (i.1 “Bendrosios instrukcijos” ir i.2 “Specialios gaminio
instrukcijos”) visada turi biti pateiktos valstybine kalba. Jei jy néra,
pardavéjas pries perparduodamas privalo tai idsiaiskinti su WURTH.
Instrukcijos turi biti prieinamos naudotojui.

1.) Standartai

2.) Bendroji informacija/modeliai
Prie$ naudodami gaminj turite perskaityti ir suprasti visas prie jo
pridedamas instrukcijas. Amortizacinis dirzas naudojamas kartu su
@ saugos dirzais tik asmeny, kuriems dirbant kyla kritimo rizika (pvz., @
ant kopéciy, stogy, pastoliy ir pan.), apsaugai. Gaminj gali naudoti
tik asmenys, kurie buvo instruktuoti, kaip jj teisingai naudoti, ir turi
atitinkamy Ziniy. Visa sistema skirta naudoti tik vienam asmeniui. Be
to, visada turi biti parengtas gelbéjimo planas, kuriame bty
atsizvelgta j visas galimas avarines situacijas. Visos sistemos
sudedamyjy daliy negalima naudoti atskirai arba keisti kitais, galbot
nesertifikuotais gaminiais. Jei sistema skirta kritimui sulaikyti, joje turi
biti jrengta priemoné (pvz., dirzinis kritimo sulaikymo jtaisas),
ribojanti didZiausiq dinamine jégq kritimo sulaikymo metu iki 6 kN.
Trosq (pvz., pagal standartq EN 354) galima naudoti kritimo
sulaikymo tikslais tik tuo atveju, jei kartu naudojamas ir kritimo
sulaikymo jtaisas pagal standartg EN 355.
Funkcija: Integruotas slopintuvas, keisdamas ilgj (plg. Al, 2+3 pav.),
apriboja kritimo metu atsirandanéiq energijq iki kino poreikius
atitinkandio lygio. Saugos lynas nebegalima naudoti po kritimo
apkrovos!
Pritvirtinkite dirzq (zr. 1 pav.):
1. Sujunkite energijos sugeériklio (2) jungiamgjj elementq (1) su dirzo
kilpa (pazyméta ,A”) pagal standartg EN 361 (1.1, 1.2).
2. Pritvirtinkite priesingg jungiamgjj elementq (1) prie jungiamosios
priemonés (3) tinkamame tvirtinimo taske (pagal EN 795, ANSI).
Kritimg sugeriangio elemento (2) negalima kliudyti ir jo jokiu bidu
negalima nukreipti per krastus ar i3linkimus, nebent jis bty aiskiai
patvirtintas Siam tikslui. 4 pav. parodyta, kurie Saugos lynas tinka
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krastams (r > 0,5 mm), o kurie - ne. Tinkamumas briaunoms buvo

nustatytas atliekant kritimo bandymq per briaunq be atplaidy, kurios

spindulys r = 0,5 mm. Remiantis 3iuo bandymu, pazymétus Saugos

lynas galima naudoti, kai jie krenta ant briaunos. Nepriklausomai nuo

3io bandymo, jei kyla pavojus nukristi per briaung, visada reikia

atsizvelgti j toliau nurodytus dalykus:

* Jei prie$ pradedant darbq atliktas rizikos vertinimas rodo, kad

briauna yra ypa& ,adtri” (r < 0,5 mm) ir (arba) ,be atplaisy”,

bitina

- kritimo per 3iq briaunq turi biti iSvengta techninémis ar

organizacinémis priemonémis, arba

- jei imanoma, turi biti jrengta briaunos apsauga arba

- kreiptis | gamintojq.

Tvirtinimo taskas neturi biti Zemiau naudotojo stovin&io pavirsiaus,

pavyzdziui, ant stogo ar platformos.

Krastinés deformacija turi biti ne mazesné kaip 90°.

Reikia vengti virvés atsipalaidavimo. Lyny su ilgio reguliavimo jtaisu

ilgi galima keisti tik tuo atveju, jei naudotojas nejuda kritimo krasto

kryptimi.

Dirbant $oniniu atstumu nuo tvirtinimo tasko iki maks. 1,5 m, turi

buti laikomasi, kad bty sumazinta $vytuoklinio kritimo rizika. Jei tai

nejmanoma, reikia naudoti kitus tinkamus tvirtinimo jtaisus,

pavyzdziui, EN 795 C arba D tipo. @

* Apskaicivojant reikiamq laisvajj aukstj (H,) po krastu, reikia laikytis
4.3 ir 2 pav. pateiktos informacijos.
Pastaba: Kai sistema naudojama kartu su EN 795 C tipo
jtvirtinimo jtaisu, apskai¢ivojant reikalaujamgq laisvajj aukst H,,
reikia atsizvelgti j Sios sistemos deformacijq kritimo atveju. Batina |
aikytis atitinkamose instrukcijose pateiktos informacijos.

¢ Pastaba: Kritimo per krastq atveju kyla pavojus naudotojui
susizeisti dél sqlyio su pastatu / konstrukeija.

« Sivo atveju reikia nustatyti papildomas gelbéjimo priemones ir
apmokyti jas taikyti.

Saugos lynas neturi biti istemptas, suristas mazgais arba naudojamas
suridimo cikle (3 + 3.3.2-3.4 pav.).

2.1) Etiketés

2.1.1.1) Produkto efiketés informacija

1. Atitinkami standartai + iSleidimo metai
2. medziaga

3. dalies numeris

4. serijos numeris

5. gamintojas, jskaitant adresq

6. ilgis

7. gaminio apra$ymas

8. gamintojas
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9. pagaminimo ménuo ir metai

10. QR kodas

11. laikytis instrukeijy

12. Prizitrin&ios jstaigos CE Zenklas
13. kitas patikrinimas

2.1.2) Visi dirzy energijos sugérikliai turi iliustruotq etikete.

3.) Saugos lynas

3.1) (a+b) llgis negali biti regulivojamas, o dirzas negali bti
uzdedamas toje vietoje, kur yra pavojus nukristi. Turi biti vengiama
laisvo lyno susidarymo.

3.2) (at+b) Bendras Saugos lynas ilgis (jskaitant slopintuvg, dirzq ir
prireikus ilgintuvq) neturi virdyti 3 pav. nurodyty veriy.

Pratesimas (D-Ring Extension) ant galinés kilpos palengvina lyno
pritvirtinimg ir atjungimq be pagalbos. Pritvirtinkite prailgintuvo
karabing prie dirzo uzpakalinés kilpos (jei reikia, prie3 uzsidédami
dirzq). Tuomet lynai uzkabinami ant ilgintuvo D-Ziedo ir taip
sukuriama tvirtinimo grandiné. [sitikinkite, kad karabinai yra patikimai
uzfiksuoti.

Ispéjimas.

Butina laikytis leistino bendro virvés ilgio! (3.2b)

3.3) Neuzmegzkite Saugos lynas mazgy. @
3.4) Nenaudokite Saugos lynas risimo procese.

3.5) Saugos karabinus ir (arba) jungiamuosius elementus
apsaugokite nuo skersiniy ir i§linkimo apkrovy.

3.6) Konkretus stropo tipas priklauso nuo Saugos lynas tipo ir yra
pagristas 4 pav. lenteléje pateikta informacija.

Dviejy virviy Saugos lynas su tik vienu energijos sugérikliv gali bati
tvirtinamas abiem galais tame paciame aukstyje. (Y versija)

Laisvasis dviasmenio dirZo su tik vienu energijos sugérikliu galas
neturi biti pritvirtintas prie dirzo.

Dviejy vienos kojos Saugos lynas, kuriy kiekvienas turi kritimo
ribotuvq, negalima i¥déstyti ,vienas 3alia kito” tame paciame aukstyje
(t. y. lygiagre¢iai). (2x | versija)

4.) Naudojimas kaip inkaro stropas

4.1) Kritimo atveju didZiausios jégos, veikiancios konstrukeijq,
priklauso nuo naudojamo amortizatoriaus.

Konstrukcijq veikianti jéga atitinka didZiausiq krintancio krovinio jégq,
kurig sumazina energijos sugeériklis (3 pav.). Jei konstrukcijq leidZiama
naudoti keliems asmenims, atsizvelkite | didZiausias kritimo stabdymo
jégas.

4.2) Venkite bet kokio laisvumo.

Démesio!

Tvirtinimo sistema turi biti naudojama tik su asmeninémis apsaugos
nuo kritimo priemonémis, o ne su kélimo jranga.
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4.3) Jei jmanoma, tvirtinimo taskas turi biti statmenas naudotojui. Jei
inkaro tagkas yra Zemiau, kyla pavojus, kad kritimo atveju bus
atsitrenkta | Zemiau esancias konstrukcijas.
Jei tvirtinimo taskas yra naudotojo 3one, kyla pavojus atsitrenkti j $one
esancias konstrukcijas. Siekiant iSvengti $vytuoklinio kritimo, judéjimas
i $onus nuo centrinés asies turéty buti ne didesnis kaip 45°. Jei to
padaryti nejmanoma arba reikia didesnio nuokrypio, reikéty naudoti
ne atskirus tvirtinimo taskus, o sistemq, atitinkanéiq, pavyzdzivi, EN
795 D (bégiai) arba C (trosai) klase.
Visada numatomas pakankamas tvirtinimo tako aukstis ir reikiamas
prodvaisa, kad bity uztikrintas sistemos veiksmingumas.
(plg. 2 pav.):

Kritimo slopintuvo stabdymo kelias Al
+ 2x pradinis lyno ilgis | (3 pav.)
+ saugos atstumas, mazdaug 1 m
+ jei reikia, inkaro jtaiso pailginimas (pvz., EN 795 B/C,
vadovaukités gamintojo naudojimo instrukcijomis)
Nenaudokite energijos sugériklio kaip darbo padéties nustatymo
dirZo, t. y. nelaikykite jo ir netraukite aukstyn. (4.4-4.6) saugokités
atsilaisvinusiy sijos galy / nenaudokite duslintuve / nesuverzkite dirzo
mazgu / visada tinkamai uZfiksuokite karabing.

5.) Gelbéjimo ®
Gelbéjimo atvejais gelbéjimo kélimo jtaisus galima tvirtinti prie

karabino akies arba dirzo peties kilpos. Per kélimq karabino apkrova

inkaro taske sumazéja ir jj galima atlaisvinti / atidaryti. Tada galima

atlikti gelbéjimo darbus. Prie gelbéjimo jtaiso jungkite fik 5.1

paveiksle nurodytose vietose.

6.) Reguliards patikrinimai

Priklausomai nuo naudojimo bado, gaminys turi biti issamiai
tikrinamas bent kartq per metus (tai turi atlikti kvalifikuotas apmokytas
personalas). Jei kyla net menkiausiy abejoniy dél gaminio
funkcionalumo, jis turi biiti nedelsiant patikrintas specialisto arba
pakeistas. Pries kiekvieng naudojimq gaminys turi bati apzidrimas dél
galimy nusidévéjimo pozymiy. Ypatingg démesj atkreipkite j Sivos
dalykus:

+ Apziurékite sitles. Jos turi buti nepazeistos.

+ Visos medZiagos (rankenos, vedancios j energijos sugeériklius,
karabino kilpos).

turi bUti apzioréta, ar néra susidévéjusi, sustingusi ir pan.

+ Reikia apzidréti, ar nepazeisti, nesusitrikinéje ir nenusidévéje dirzai
(elastinés juostos ir (arba) audiniai). Jie taip pat neturi biti pazeisti.

+ Amortizatorius turi biti laikomas apsauginéje jimautéje arba dékle,
kad bty apsaugotas nuo i3oriniy veiksniy.

+ Apziorekite, ar karabinas néra susidévéjes.

125

MAT-BA-WU-0144-03.indd 125 13.04.2022 08:50:10



w WURTH

7.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas

Ant lipduky pateikta informacija atitinka informacijq apie pristatytq
gaminj.

a) gaminio pavadinimas

b) dalies numeris

c) dydis / ilgis

d) medziaga

e) serijos Nr.

f) pagaminimo ménuo ir metai

g 1-x) Standartai (tarptautiniai)

h 1-x) Sertifikato numeris

i 1x) Sertifikavimo jstaiga

i 1x) Sertifikato data

k 1-x) Didz. Asmeny skaicius

| 1-x) Bandomoji apkrova ir (arba) uztikrinta trokio apkrova
m1-x) Maksimalus leistinas atsparumas. Apkrova

n) Gamybos stebésenos tarnyba; kontrolé

o) Saltinio atitikties deklaracija

I$samiq atitikties deklaracijq rasite 3ioje nuorodoje:
www.wuerth-documents.com

@ 8.) Individuali informacija @
9.) Kontrolés kortelé

10.) Sertifikavimo jstaigy sqrasas
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(@) erwsenasimswokcia

V' Apstiprinatais lietojums

A Piesardziba lieto3anas laika

B Dzvibas apdraudéjums

== Nav piemérojams vai nav pieejams

Informacija - uzmanigi izlasiet

Noradijumiem (i.1. “Visparigi noradijumi” un i.2. “Ipasi noradijumi
par izstradajumu”) vienmér jabat pieejamiem valsts valoda. Ja tas
nav pieejamas, pardevéjam pirms taldkpardo3anas tas j@noskaidro
ar WURTH. Instrukcijam jabit pieejamam lietotajam.

1.) Standarti

2.) Vispariga informdacija/modeli
Pirms lieto3anas ir jgizlasa un jaizprot visas izstradajumam
pievienotas instrukcijas. Amortiz&jo3o siksnu lieto kopa ar dro3ibas
@ jostu tikai to personu aizsardzibai, kuras darba laika ir paklautas @
kritiena riskam (pieméram, uz kdpném, jumtiem, sastatném utt.).
RaZojumu drikst lietot tikai personas, kas ir instruétas par ta pareizu
lietodanu un kam ir atbilsto$as zina3anas. Visa sistéma ir paredzéta
tikai vienas personas lietodanai. Turklat vienmér ir jabit glabsanas
planam, kura nemtas véra visas iespéjamas arkartas situdcijas. Visas
sistemas sastavdalas nedrikst izmantot atseviski vai aizstat ar citiem,
iespé&jams, nesertificétiem izstradajumiem. Ja sistéma kalpo kritiena
aizturé$anai, ta jaapriko ar lidzekli (pieméram, siksnu kritiena
aizturétaju), kas ierobezo maksimalo dinamisko speku kritiena
aizturé3anas laika lidz 6 kN. Virves auklu (pieméram, saskana ar EN
354) drikst izmantot kritiena aizturé$anai tikai tad, ja tiek izmantots
ari kritiena aizturétajs saskana ar EN 355.
Funkcija: Integrétais amortizators ierobezo energiju, kas rodas
kritiena gadijuma, lidz kermenim atbilsto3am limenim, mainot garumu
(sk. Al, 2+3. attéls). Savienojuma lidzekli péc kritiena slodzes vairs
nevar izmantot!
Nostipriniet siksnu (sk. 1. att.):
1. Savienojiet savienojuma elementu (1) uz energijas absorbenta (2)
ar cilpinu (ar markéjumu ,A”) uz jostu siksnas saskand ar EN 361
(1.1,1.2).
2. Piestipriniet pretéjo savienojuma elementu (1) pie savienojuma
[idzek|a (3) piemérotd stipringjuma punkita (saskanda ar EN 795,
ANSI). Kritienu amortiz&joais elements (2) nedrikst traucét, un to
nekada gadijumé nedrikst novadit pari maldm vai deformacijam, ja
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vien tas nav Tpasi apstiprinats $im noltkam. attéla paradits, kuri
Savienojuma lidzekli ir pieméroti malam (r > 0,5 mm) un kuri nav
pieméroti. Piemérofibu maldm noteica, veicot kritiena testu virs malas
bez urbumiem ar radiiusu r = 0,5 mm. Pamatojoties uz 3o testu,
atzimétie Savienojuma lidzekli ir lietojami, kad tie krit pari malai.
Neatkarigi no § testa, ja pastav risks, ka var nokrist pari malai,
vienmér janem véra $adi nosacijumi:

¢ Ja pirms darba uzsaksanas veiktais riska novért&jums liecina, ka
mala ir ipasi ,asa” (r < 0,5 mm) un/vai ,nav bez urbumiem”, ir
nepieciesams.

- ar tehniskiem vai organizatoriskiem pasdkumiem janovérs kritiens
pari $ai malai, vai

- ja iespéjams, jGuzstada malas aizsargs vai

- {@sazinas ar razotdju.

StiprinGjuma punkts nedrikst atrasties zem lietotaja stavésanas
virsmas, pieméram, uz jumta vai platformas.

Atliecei pie malas jGbut vismaz 90°.

Jaizvairas no virves atslabuma. Virves auklas ar garuma
regulé3anas ierici garumu drikst mainit tikai tad, ja lietotdjs
neparvietojas kritiena malas virziena.

Stradajot sanu novirziend no enkurpunkta lidz maks. 1,5 m, lai lidz
minimumam samazinatu svarsta kritiena risku. Ja tas nav iespé&jams,
jgizmanto citas piemérotas stiprinGjuma ierices, pieméram, EN 795 @
C vai D fips.

Lai aprékinatu vajadzigo att@lumu (H ) zem malas, jGievéro 4.3.
punktd un 2. attéla sniegta informacija.

Piezime: Ja sistému izmanto kopd ar EN 795 C tipa stipringjuma
ierici, aprékinot nepieciesamo klirensa augstumu H,, jGnem véra
§is sistemas deformacija kritiena gadijuma. Jaievéro attiecigajas
instrukcijds sniegtd informécija.

Piezime: Kritiena gadijuma pari malai pastav risks, ka lietotdjs
var git traumas, saskaroties ar eku/konstrukciju.

Sim lietojumam janosaka un jGapmaca papildu glab3anas
pasdkumi.

Savienojuma lidzek|i nedrikst izstiept, sasiet mezgla vai izmantot
$norédanas cikla (3 + 3.3.2-3.4. attéls).

2.1) Etiketes

2.1.1.1) Informacija uz produkta efiketes
1. Attiecigie standarti + izdo3anas gads
2. materials

3. dajas numurs

4. sérijas numurs

5. razotdis, t. sk. adrese

6. garums

7. izstradajuma apraksts
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8. razotajs

9. izgatavodanas ménesis un gads

10. QR kods

11. ievérot instrukcijas

12. Uzraugosas iestades CE markéjums
13. ndkama parbaude

2.1.2) Visiem drogibas jostas energijas absorbétajiem ir pievienota
ilustréta etikete.

3.) Savienojuma lidzekli

3.1) (a+b) Garumu nedrikst regulét, un virvi nedrikst uzvilkt vietd, kur
pastav kritiena risks. Jaizvairas no virves atslabuma veido3anas.

3.2) (a+b) Kopéjais Savienojuma lidzekli garums (ieskaitot
amortizatoru, auklu un vajadzibas gadijuma pagaringjumu) nedrikst
parsniegt 3. attéla noraditas vértibas.

Pagaringjums (D-Ring Extension) uz aizmuguréjas cilpas atvieglo
auklas piestipringdanu un atvieno$anu bez palidzibas. Piestipriniet
pagarindjuma karabini pie Eetrpunktu siksnas aizmuguréjas cilpas (ja
nepiecie3ams, pirms siksnas uzlik§anas). Péc tam auklu piestiprina pie
pagaringjuma D-veida gredzena, lai izveidotu stipringjumu.
Parliecinieties, ka karabines ir drogi saslégtas.

Uzmanibu. @
Jaievéro pielaujamais kopéjais virves garums! (3.2b)

3.3) Neveidojiet mezglus Savienojuma lidzekli.

3.4) Neizmantojiet Savienojuma lidzekli sasie3anas procesa.

3.5) Aizsargdijiet drosibas karabines un/vai savienojosos elementus
no 3kérsslodzes un izliekuma slodzém.

3.6) Konkrétais stropes veids ir atkarigs no Savienojuma lidzekli tipa,
un to nosaka, pamatojoties uz 4. attéla sniegtaja tabula noradito
informaciju.

Dubultas virtenes Savienojuma lidzekli ar tikai vienu energijas
absorbétdiju var piestiprindt ar abiem galiem viena augstuma. (Y
versija)

Divstienu siksnas ar tikai vienu energijas absorbétdju brivo galu
nedrikst piestiprinat pie Cetrstienu siksnas.

Divas vienkaju Savienojuma lidzekli, katra ar kritiena aizturétaiju,
nedrikst novietot ,blakus” viena augstuma (1. i., paraléli). (2x | versija)

4.) Izmantosana ka enkura siksnu

4.1) Kritiena gadijuma maksimalais spéks, kas iedarbojas uz
konstrukciju, ir atkarigs no izmantotd amortizatora.

Spéks, kas iedarbojas uz konstrukciju, atbilst krito3as kravas
maksimalajam spékam, kas samazinéts ar energijas absorbétdiju (3.
attéls). Ja konstrukciju at|auts lietot vairakam persondm, nemiet véra
maksimalo kritiena apturéanas spéku.

4.2) |zvairieties no jebkadas valibas.
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Uzmanibu!

Stipringjuma sistému drikst izmantot tikai kopa ar individudlajiem

pretkritiena aizsardzibas lidzekliem, nevis ar cel3anas iericém.

4.3) Ja iespéjams, enkurpunktam jabidt perpendikularam lietotajam.

Ja enkurpunkts atrodas zemak, pastav risks, ka kritiena gadijuma var

atsisties pret zemak eso3am konstrukcijam.

Ja enkurpunkts ir lietotdja sanos, pastav risks, ka tas var atsisties pret

konstrukeijam, kas atrodas lietotdja sanos. Lai novérstu svarsta

kritienu, kustiba uz saniem no centrdlas ass jaGierobeZo lidz aptuveni

45°. Ja tas nav iespé&jams vai ja ir nepiecielama lielaka novirze,

nedrikst izmantot atsevidkus stipringjuma punktus, bet gan sistému, kas

atbilst, pieméram, EN 795 D klasei (sliedes) vai C klasei (troses).

Vienmér jGparedz pietiekams stipringjuma punkta augstums un

nepiecieSamais klirenss, lai garantétu sistemas efektivitati.

(sk. 2. attélu):

Kritiena amortizatora bremzésanas cel3 Al

+ 2 x virves sakotéjais garums | (3. attéls).

+ drosibas aftalums, aptuveni 1 m

+ ja nepiecieams, enkurierices pagaringjums (pieméram, EN 795

B/C, jaievéro razotdja lietodanas instrukcija).

Neizmantojiet energijas absorbétaju ka darba pozicionédanas virvi, t.
@ i., neturiet to un nevelciet uz augdu. (4.4.-4.6.) piesargdties no @

valigiem sijas galiem/neizmantojiet sakédé/neievelciet auklu

mezgla/ vienmér pareizi blokéjiet karabini.

5.) Glabsana

Glabsanas situacijas glabsanas pacelsanas ierices var piestipringt pie
karabines acs vai virves cilpas. Ar pacel$anas palidzibu tiek atslogota
karabines slodze enkurpunktd, un to var atbrivot/atvért. Péc tam var
veikt glabsanas darbus. Pievienojiet gldb3anas ierici tikai 5.1. attéla
noraditajas vietas.

6.) Reguléras parbaudes

Atkariba no lietosanas veida izstrdd@jumam vismaz reizi gada javeic
detalizéta parbaude (veic kvalificéts apmacits persondls). Ja rodas
kaut mazdkas $aubas par izstraddjuma funkcionalitati, fam
nekavéjoties javeic specializéta parbaude vai tas janomaina. Pirms
katras lieto3anas reizes izstradajums jGparbauda, vai uz ta nav
iesp&jamo nolietojuma pazimju. Tpadu uzmanibu pievérsiet $adam
pazimeém:

+ Parbaudiet Suves. Tam jabit nebojatam.

+ Visam materialam (stieniem, kas savienoti ar plisumu absorbétdiju,
karabines cilpam).

japarbauda, vai nav nodilusi, sastingusi utt.

+ Japarbauda, vai siksnas posmi (elasfigas lentes/pléves) nav bojati,
nodiluii un nodilusi. Ari tas nedrikst bat bojatas.
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+ Amortizators jaglaba aizsargvacina vai soming, lai fo pasargatu no
aréjiem faktoriem.
+ Parbaudiet, vai karabine nav nodilusi.

7.) Identifikacijas un garantijas sertifikats
Informacija uz uzlimém atbilst piegadata izstraddjuma informacijai.
a) izstraddjuma nosaukums

b) dajas numurs

c) izmérs / garums

d) materidls

e) sérijas Nr.

f) izgatavo3anas ménesis un gads

g 1x) standarti (starptautiskie)

h 1-x) Sertifikdata numurs

i 1x) Sertifikacijas iestade

i 1-x) Sertifikata datums

k 1-x) Maks. Personu skaits

| 1x) Testa slodze/nodro3inata parravuma slodze

m 1-x) Maksimélais pieJaujamais slodzes stiprums Slodze
n) RaZo3anas uzraudzibas iestade; Parbaudes mehanisms
o) avota atbilstibas deklaracija

@ Pilnu atbilstibas deklaraciju var atrast 3aja saité: @

www.wuerth-documents.com

8.) Individuala informacija
9.) Kontroles karte

10.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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OﬂO6peHHO€ MCNONb3OBAHUNE

> N

Cobnionariite 0CTOPOXKHOCTb BO BPEMS MCMONb3OBAHMS

OnacHocTb ang Xu13Hu

»

He NPUMEHMMO UMK HE NOCTYNHO

UHdpopmauus - untaiite BHUMATENbHO

Muctpykumm (i.1 “Ob6wme nnctpykummn” u i.2 “Uuctpykumm ans
KOHKPETHOTO M3fenms”) Bceraa AomxkHbl GbiTb AOCTYNHbI HA
HALMOHANLHOM s3bike. Ecnn oHm oTcyTeTBytOT, NpOnaBEL NOMXKeH
ytoumts 310 y WURTH no nepenponaxu. MHcTpyKkumm nonxHsi
6biTb LOCTYMHbI MOMB3OBATEN!O.

1.) CranpapToi

2.) O6bwas uupopmauus/moaenu
Mepen Mcnonb3oBaHMEM HEOBXOAMMO NPOYMTATH M MOHATH BCE

@ MHCTPYKLUMM, MpUnaraembie K usnenmio. AMopTUsmupytowuit Tanpen @
MCMONb3YETCs B COYETAHMM CO CTPAXOBOUYHBIM PEMHEM
MUCKITKOYUTENbHO ONg 3AWUTbl Nnu, I'IOI],Bep)KeHHBIX pMCKy nageHus Bo
Bpems paboTbl (HANPUMEP, HA NECTHULIAX, KPbILIAX, CTPOUTENbHbIX
necax u 1.4.). Msaenue MoxeT MCNONb3oBATLCS TONBKO TMLIAMM,
MPOLEALIMMM MHCTPYKTAX MO €r0 MPABUITLHOMY MPUMEHEHUIO U
061anatoLLMMU COOTBETCTBY MMM 3HAHUIMM. Bea cuctema
NPEeaHA3HAYEeHa A8 MCMOMb3OBAHMS TOMLKO ONHUM YENOBEKOM.
Kpome Toro, Bcerna nonxeH CyLecTBoBath NaaH CNACEHMS,
YUMTBIBAIOLLMI BCE BOBMOXKHbIE ABAPMItHbIE cuTyauum. KomnoHeHTs
BCEWM CMCTEMbI HE AOMKHbI MCMOMb30BATLCS MO OTAENLHOCTM MM
30MEHSTLCS APYTMMM, BOSMOXHO, HE CEPTUPULIMPOBAHHBIMM
usnenmamu. Ecnu cructeMa cryxut ons ocTaHOBKM NAAEHMs, OHA
[OMKHA GbITh OCHALYEHA CPEACTBOM (HaMPUMEP, PEMEHHbIM
OrpaHUUMTENEM NAAEHUS), KOTOPOE OFPAHUYMBAET MAKCMMATbHbIE
AMHOMMYECKME CHnbl NPy ocTaHoBKe nageHus oo 6 kH. Tanpen
(Hanpumep, B cootsetcteum ¢ EN 354) Moxet ncnonbsosatscs ans
OCTAHOBKM MAAEHMS TONMbKO B TOM CMydde, eClii TAKXE MCMOMb3yeTcs
CPencTBoO 3alWmTbl OT NaaeHms B cootsetctaum ¢ EN 355.
QyHkums: BetpoeHHbiit aemndbep orpaHuumsaeT aHepruio,
BO3HMKAIOLLYIO B Cly4de NAfeHms, 0O YPOBHS, COBMECTUMOTIO C
TEnoMm, nytem msmenenms anmibl (cp. Al, puc. 2+3). Mocne Harpysku
npv nagermn KpenexHsie anemeHTsl 6onblue Henb3s MCnonb3osats!
3akpenure Tanpen (cm. puc. 1):
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1. coenmnnute coepmHmtenshbilt anement (1) Ha sHepronornoTutene
(2) ¢ npoywwuHort (o6osHauenHo ,A”) Ha pemHe 6esonacHocTH B
cootsetctemm ¢ EN 361 (1.1, 1.2).
2. MNpukpenuTe NPOTMBONONOXHbBIM COEAMHMTENbHBIM 3nemeHT (1) k
coeamHuTensHoMy cpencTsy (3) B noaxonawert Touke kpenneHmus
(cornacho EN 795, ANSI). Amoptusmpyrowuuit anemeHT (2) He
OONXeH 6b|Tb 3G6HOKMPOBGH U HU B KOEM CHY‘JGe He OOonXeH
HOMPABAATLCA Yepes Kpas UK NPorMbbl, ecnut oH He Bbin
cneumnansHo onobper ans atoi uenu. Ha puc. 4 nokasawo, kakue
MO nonxoast ona kpaes (r> 0,5 mm), a kakue Hert. MpuroaHocTs k
KPOMKOM 6b|]'|0 OnpeﬂeneHG B XOO€ UCNbITAHMA HO nageHre Ha
kpoMmky 6e3 3ayceHues ¢ paanycom r = 0,5 Mm. Ha ocHosaHum
3TOTO MCMLITaHUS Mapk1poBaHHsie M npuMeHMMbI Npy napermm
Ha KPOMKY. He3aBUCHMO OT 3TOrO MCMLITAHMS, MPM HAMMYMU PUCKA
nageHMs Ha Kpak HeobXOAMMO BCErAa YUMTbIBATL CledytoLlee:
 Ecnu oueHKka p1cka, NpoBeneHHas nepen Hauyanom paborts,
noka3bIBAET, 4To Kpak ocoberHo ,octpbiit” (r < 0,5 mm) n/mnm
,He cBobopeH ot 3ayceHues”, Heobxoanmo
- NAAEHUe Ha 3Ty KPOMKY [OMKHO BbITh MPEROTBPALLEHO
TEXHUYECKMMM UMK OPraHM3ALMOHHBIMM MEPaMU, MMk
- €CNIM BO3MOXHO, HEOBXOAMMO YCTOHOBMTb 3ALMTHOE YCTPOMCTBO
ANS KPOMKM MAM
@ - CBA3QTbCA C MPOM3BOAMTENEM.
Touka KpenneHus He AOMXKHA PACMONAraTLCA HMKE MOBEPXHOCTH,
HO KOTOPOW CTOWT NOMb30BATENb, HAMPMMEP, HA KPbILIE MM
nnarpopme.
OrtknoHeHWe Ha KPAto AOMKHO BbiTb He MeHee 90°.
Heobxomumo msberats nposucanus kanata. dnuna Tanpena ¢
YCTPOWMCTBOM PerynMpOBKM ANMHbI MOXKET GbiTh M3MEHEHA TONBKO B
TOM CRyyae, ecnu Nonb3OBATENb HE ABUIAETCS B HAMPABAEHMM
Kpas naneHms.
Pabota ¢ 60KOBbLIM CMELLEHMEM OTHOCHTENLHO TOUKM KpemneHus
10 Makc. 1,5 M, 4To6bl CBECTM K MMHMMYMy PUCK MASTHUKOBOTO
napenums. Ecnu 310 HeBo3MoxHO, cnenyeT ncnonb3osats apyrme
noaxoasliMe aHkepHsle yctpoucTaa, Hanpumep, EN 795 min C
mnm D.

Ons pacueta Tpebyemori Beicotbl cBobonHoro npoctpactea (H, )
noa kpaem Heobxonmmo cobntonate ykasarus B M. 4.3 v Ha puc.
2.

Mpumeuanue: Mpu MCNONb3OBAHMI B COYETAHMM C AHKEPHBIM
ycrporicteom EN 795 tun C npu pacuete tpebyemort BbICOTs
csobopHoro npoctparctea H, Heob6xoammo yunTsisate npormb
3T0M cucTeMbl B cnyyae nagermns. Heobxoammo cobnionarts
YKO3QHMS COOTBETCTBYOLUMX MHCTPYKLIMM.

Mpumeuanue: B cnyyae naneHus yepes Kpak cyuiecrsyer
OMACHOCTb TPABMMPOBAHMS MOMb3OBATENS B PE3YNbTATE KOHTAKTA
CO 30aHUEM/KOHCTPYKLMEMN.

133

MAT-BA-WU-0144-03.indd 133 13.04.2022 08:50:11



w WURTH

* B 37oM cnyuae HeobXxonmnMo onpenenmtb u obyumts
AOMNONHUTENbHbIE MEPbl CMACEHMS.

KpenexHbie aneMeHTbl He ROMKeH BbITb PACTAHYT, 3ABS3CH Y3MOM
NN MCMOMB30BATLCS B LiMKne WHypoBkM (puc. 3 + 3.2-3.4).

2.1) DmkeTkn

2.1.1) Mudpopmaums Ha aTUKETKE m3nenus

. COOTBETCTBYIOWME CTAHAAPTLI + rOA BbIMYCKA
. Matepman

HOMep neTanu

. CEPUMHBIM HOMep

NPOM3BOAMTENb BKI. ANPEC

AnvHa

onucaHue usnenms

. npoussoauTenb

MecsL 1 FOfl M3TOTOBNEHMS

10. QR«on

11. cobnronaitte MHCTPYKLMM

12. CE MapKMPOBKA KOHTPONUPYIOLWETO OPraHa
13. cnenytowas npoeepka

VONO G A WN =

@ 2.1.2) Bce sHepronormot1renu peMHe cHabxeHb @
MNNOCTPMPOBAHHOM 3TUKETKOM.

3.) Tanpensb:

3.1) (a+b) 3anpewaertcs perynmposaTts anuHy 1 Haaesats Tanpen B
30He, rae cywectsyet puck nagequs. Cnenyert nsberats
06pa30BAHMS NPOBUCAIOLLEN BEPEBKM.

3.2) (a+b) O6was pamna M (sknouas aemndep, Tanpen u
YEOAMHUTENb, €CIM HEOBXOAMMO) He AOMXKHA MPEBbILIATH 3HAYEHMM,
YKQ3QHHBIX Ha pHC. 3.

Yanunutens (D-Ring Extension) Ha 3aaHelt npoywune obneruaet
npucoenmHeHne 1M oTcoeanHeHue Tanpena 6e3s NoCTopoHHEN
nomowm. Mpukpenmre kKapabuH yanMHUTENS K 30AHEN NPOyLWMHE
peMHs 6esonacHocTH (Mpm HeobX0AMMOCTH, Nepen HAREBAHWEM
pemHs). 3atem Tanpen sctasnsetcs B D-konbLo Ha yanuHuTene ans
CO3AAHMS CTPAXOBKM. Y6eanTtech, 4To KapabuHbl HAAEXHO
30MKCUPOBAHDI.

BHumanne.

Heobxonumo cobntonats nonyctmmyto obuyto anmHy wHypkal
(3.2b)

3.3) He 3aessbisarite KpenexHbie anemeHTbl y3nom.

3.4) He ucnonbsyrite KpenexHbie anemeHTs B npoLecce WHYpPOBKM.
3.5) 3awmwarite cTpaxoBouHble KAPAGMHbI U/ MK CoeanHUTENbHbIE
3MEMEHTbI OT MONEPEUHbIX M CTUBAOLWMX HArPY3OK.
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3.6) KoHkpetHbitt T1n ctpona sasucut ot tuna MIB u
OCHOBBIBAETCS HA MHGOPMALMM, NPUBENEHHOM B Tabnuue puc. 4.
[syxeetsesoit M ¢ oaHMM aHepronornoturenem MoxeT BbiTb
3aKpeneH Tak, 4Tobbl 06a KOHLA HAXOAMIMCH HO OOHOM BbICOTE.
(Y-sepcus)

CBobonHbIM KOHeL| [BYNNeYero Tanpend ¢ OAHUM NOTMoTUTENEM
3HEPTMM He ROMXKeH BbiTb NPUKPENEH K PeMHIO Be30nacHocTy.
[Ba oaxoHorx M, Kaxkabik M3 KOTOPbIX OCHALLEH YCTPOMCTBOM
3QLUMTbI OT NANEHMS, HE MOTYT BbiTb pacnonoxetsl ,60k o 6ok” Ha
onHow BeicoTe (1.e. napannensHo). (sepcus 2x 1)

4.) Ucnonb3oBaHUe B KOUECTBE AHKEPHOrO CTpona
4.1) B cnyyae naneH1s MOKCUMARbHbIE CUbl, IPUAOXKEHHbIE K
KOHCTPYKLIMM, 3ABMCST OT MCMOMb3yEMOTO AMOPTM3ATOPA.
Cuna, NPUNOXeHHAs K KOHCTPYKLMM, COOTBETCTBYET MAKCMMANbHOM
Cune NAAAIOLWETo rPy3d, yMeHbLIeHHOM amopTiiatopom (puc. 3). B
Cryyde CaHKLUMOHMPOBAHHOTO MCMOMb3OBAHMS HECKOMbKMMM
NIOAbMM, YUMTBIBAMTE MAKCMMATIbHbIE CHIbI YAEPXKAHMS OT NAAEHMS.
4.2) He ponyckaiitte nposucaHus.
BHumanne!
AHKepHas cMCTEMA [OMKHA MCMONb3OBATLCH TONMLKO €
MHOMBMAYANbHBIMM CPEOCTBAMM 3ALLUMTbI OT NALEHMS, A HE C
noabEMHbIM OBOPYLOBAHUEM. @
4.3) Mo BO3MOXHOCTH, TOUKA KPENNeHMs ROMKHA BbiTb
nepneHaMKynspHa nonssosarento. Ecnu touka kpennexms
HOXOOMTCA HMXE, CYLLECTBYET OMNACHOCTb 3a0eTb KOHCTPYKLMM,
POCMONOXEHHBIE HUXE, B Cly4ae NaaeHms.
Ecnm Touka kpennenms Haxoomtcs c6oky oT nonb3osarens,
CyLLECTBYeT OMACHOCTL 3aeTh KOHCTPYKUMK cboky. [ns
NPenoTBPALLEHUS MASTHUKOBOTO NAAeHMs GOKOBOE ABMXKEHME OT
LeHTPanbHOM OCH AOMXKHO BbiTh OFPAHUYEHO MAKCUMYM NPUMEPHO
45°. Ecnn 370 HEBO3ZMOXHO mnn Heobxoamnmo Gonbluiee
OTKNOHEHME, He CNenyeT MCMONb3OBATL OTAENbHBIE TOUKM KPEMNeHMS,
O BMECTO HMX CieflyeT MCMONb3OBAT CUCTEMY B COOTBETCTBIMM,
Hanpumep, ¢ EN 795 knacca D (penscbl) unm C (tpoc).
Bcerna obecneunsarite [OCTATOUHYHO BLICOTY GHKEPHOM TOUKM U
HeOBXOOMMbIM NOPOXKHbIM MPOCBET, YUTOBbI TAPAHTUPOBATL
3P PEKTMBHOCTL CMCTEMBI
(cM. puc. 2):

TopMosHo# myTs racutens naperms Al
+ 2x HauansHas anuna Tanpena | (puc. 3)
+ BesonacHoe paccrosHue, npubn. 1 m
+ NpM HEOBXOAMMOCTH YANMHEHME AHKEPHOTO YCTPOMCTBA
(Hanpumep, EN 795 B/C, cnepyrite MHCTPYKUMIM NPOM3BOAMTENS
no NpUMeHeHMio).
He ucnonbsyitte sHepronormoturens B kKayecTse Tanpena ans
NO3MLMOHUPOBAHMS Ha paboyem MecTe, T.e. He AEPXKMTECH 30 HEro
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M He noaTarveanTech Ha HeM. (4.4-4.6) octeperaiitecs cBo6oAHbIX
KOHLOB 6anku/He ncnonb3yite B 3auene/He 30BS3bIBAMTE Tanpen
y3nom/Bceraa npasmisHO GUKCUpPYHTe KApabuH.

5.) CnacarenbHblie

B cnacarenbHbix cuTyaumsx cnacarenbHbie MOObEMHbIE YCTPOMCTBA
MoryT BbiTb MPUKPeNneHbl K NPOYLIMHE KAPABUHA MK NeTe pblyara
Tanpena. braronaps noaveMy Harpyska Ha kapabuH B Touke
KPEMneHus CHUMAeTCs, M OH MOXKET BbiTb 0CBOBOXAEH,/ OTKPBIT.
lMocne atoro MoxHo npuctynath k cnaceHuto. Moakntouantecs k
crnacarensHoMy YCTPOWMCTBY TOMbKO B MECTAX, YKA3GHHbIX HA
pucyHke 5.1.

6.) PerynsipHbie npoBepku

B 3aBMCMMOCTH OT yCroBMiA aKCNyaTALMM M3OENMeE AOMKHO

nomBepraTbcs ATANbHOMY OCMOTPY He pexe OAHOTO Pa3d B oA

(npoBoamTcs kBANMULMPOBAHHBIM 0ByUeHHbIM nepcoHanom). Ecau

MMetoTCS XOTa Bbl Manewmne COMHEHMs B GYHKLMOHANHOCTH

M3AENMS, OHO [OMKHO BbITb HEMEANEHHO MOABEPTHYTO

CNeLManmM3MpPOBaHHOMY OCMOTPY MM 3aMeHeHo. [lepen kaxabIM

MCMOMb30BAHMEM HEOBXOAMMO MPOBEPSTL M3NENME HA MPEAMET

BO3MOXHbIX Npm3Hakos usHoca. Obpatute ocoboe BHUMAHME HA
@ cnenytoulee: @

+ Ocmorpure webl. OHa He NOMKHA BbIT NOBPEXOEHA.

+ Becbh Matepuan (pykasa, BedyLume K 3HEPronoroTUIeNto

PO3PLIBHOM NAYTUHBI, NeTnM KapabuHa)

[OMKHbI GbiTh MPOBEPEHDI HA MPENMET MBHOC, KECTKOCTU M T.0.

+ Pykasa Tanpena (anactuuHas tecbMa/neHta) nomkHbl Gbits

NPOBEPEHbI HA HAMMYME MOBPEXOEHMIM, NOTEPTOCTEN M UBHOCA.

OHU TaKkke He [OMKHbI BbiTh MOBPEKAEHI.

+ AMOPTM3ATOP AOMKEH XPAHMTLCS B 3ALYMTHOM PYKOBE WMIKU Yexne

ANS 3AWMTbl OT BHELWHWX BO3AEMCTBUM.

+ OcMotpure KapabuH HA NpenMerT U3Hoca.

7.) UpeHTUdMKaumMs 1 rapaHTuiiHbii ceptudukar
MHpopMaums Ha HOKNEEHHbIX HOKNEMKAX COOTBETCTBYET
MHPOPMALMM HO MOCTABASEMOM M3LENMM.

a) Ha3BaHWe NpomykTa

6) Homep netanu

B) pasmep / anuna

r) matepuan

) cepuiiHbIN HoMep

f) Mecsu v rop msrotoBneHmsa

g 1-x) Crannaprsl (MexaoyHapoaHsie)

h 1-x) Homep cepmdukara

i 1-x) Oprax no ceptndmkaumm

i 1x) Oata ceptmomkara
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k 1-x) Makc. konuuyecTso yenosek

| 1-x) cnbiratensHas Harpyska/ rapaHTMpOBAHHAS paspyLuarowwas
Harpyska

m1-x) Make. Harpyska

n) OrpaH KOHTPONS MPOM3BOACTBA; METOR KOHTPONS

o) McTouHuk peknapaumm o cootBeTcTBmM

MonHbit Teker [eknapaumm o0 cOOTBETCTBIM MOXKHO HAMTU MO
cnenytowe ccoinke: www.wuerth-documents.com

8.) UnauBuayanbHas nHopmaums
9.) KontponbHas kaprta

10.) Cnucok cepTucbnMuMpyIOLMX OPraHoB
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OnobpeHa ynotpeba

> N

Byaute onpestu Tokom ynotpebe

OnacHocT no XuBoT

»

Huje nprmeHmbmBo mMnu HMje noctynHo

UHdopmauuije - naisbuBo npountajre

Uputstva (i.1 “Opsta uputstva” ii.2 “Uputstva za specifi¢ne
proizvode”) moraiju uvijek biti dostupna na nacionalnom jeziku. Ako
oni nisu dostupni, prodavaé mora to razjasniti kod WURTH prije
preprodaje. Upute moraju biti dostupne korisniku.

1.) Cranpapau

2.) Onwre uHdopmauuje/mopenu

Cga ynyTcTBa Koja npare Npom3BoA MOpAjy e NPOUYUTATH M
pasymetu npe ynotpebe. JactyuHu nojac ce Kopuct1 y
KOMBMHALM[M €A CUTYPHOCHUM MOjACEBMMA MCKIbYUMBO 30 3ALUTUTY
ocoba Koje Cy M3NOXKeHe pu3mMKy Of Nana TOKOM pana (Hap. Ha
MepaeBMHAMA, KPOBOBMMA, ckenama, uTa.). Mpowmseoa cmejy aa
kopucTe camo ocobe koje cy ynyhere y werosy npasunty
ynotpeby u koje umajy oarosapaijyhia sHara. Lleo cucrem je
Ou3ajHMpaH 3a ynotpeby camo on jeaqe ocobe. Mopen Tora, ysek
MOPQ NOCTOjATM MNAH CNACABARA KOjM y3nMa y ob3up cse Moryhe
xuTHe cnyyajese. KoMnoHeHTe KOMNNETHOT CUCTEMA He CMejy ce
KOPUCTUTU NOjEAMHAYHO MNK 30MetbeHe PYIMM EBEHTYANHO
HecepTUOUKOBAHUM NPOM3BOAMMA. AKO CUCTEM CITY>KM CBPCH
30yCTaB/LABA NAAA, MOPA BUTH ONPEeMIbeH CPeacTBoMm (Hnp.
3QWTUTHUM TPAKOM Of NAAA) KOje OrPaHMYABA MAKCHMAnHE
AMHAMMYKE CHne TOKOM 3ayCTaBbAA Nana Ha makcumanto é kH.
Yxan (Hnp. npema EH 354) moxe na ce kopmcti camo y cepxy
30WWTMTE OA MAAA GKO Ce KOPUCTH M 3awWwTHTa of naaa npema EH
355.

QyHkumja: VHTErPUCAHM aMOPTU3Ep OTPaHMYABA EHEPTU]Y
npouseeneHy y cry4ajy Nana Ha HABO KOMMATUOMIAH CA TEMOM
npomeHom pyxuHe (ynopean An, cn. 2+3). Tpaka je nocne nana
ontepehiena suwe Huje ynorpebmueol

Mpuuspctute ysuuy (norneaajre camky 1):

1. cnojun cnojuu enement (1) Ha ancopbepy enepruije (2) ca
ywuuom (osHaka ,A”) Ha ynprauy npema EH 361 (1.1, 1.2).

2. Mpuuspctute cynpothu cnojHm enemenr (1) Ha cnojHa cpenctea
(3) Ha oarosapajyhy Tauky cuopera (npema EH 795, AHCK).
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Enement 30 ancopnumjy naaa (2) He cme 6uTH 3anpeyeH 1 HU y KOM
Cnyyajy He CMe Ad Ce BOAM NPEKO MBMLA MKW yrnba ocum ako Huje
uspuumTo opobpeH 3a osy capxy. Cnmka 4 nokasyije koju LIBM cy
norogtu 3a memue (p > 0,5 MM), a koju Hucy. MoroaHoct meuLe je
oapefieHa Tectom nana npeko Memue 6e3 MBMLA NONYNPEYHUKA p =
0,5 MM. Ha ocHosy osor Tecta, o3Haueru LIBM cy npumenssiem
kaoa ce ucnycre npeko meuue. bes 063mpa Ha osaj Tect, cnepehe
ce yBEK MOpa y3eTu y 063up ako NocToju pusMK of NAAA Npeko
uBMLE:

* AKO NpOLEHA PU3MKA M3BPLIEHA MPEe MOYETKA PAAA MOKAXe Ad je
uemua nocebHo ,owtpa” (p < 0,5 MM) u/uan ,He 6es uemua”,
notpebHo je

- A NPEKO OBe MBMULE MOPA CE CMPEUMTH TEXHUUKMM UMK
OPIaHM3ALMOHNM MEPAMA, MNK

- ako je moryfie, MOPa ce NOCTABMTM LWITUTHMK 30 MBMLE MNK

- KOHTaKTMpajTe npomseofjaua.

Tauka npuuspuwhivsara He cMe oa ce HANA3M MCMOA NOBPLLMHE
30 CTAjaHbe KOPUCHMKA, HMP. HA KPOBY MK NNATGOPMM.

OtknoH Ha uBMUKM MOpa BuTh HajMatrse P0°.

Mopa ce msberasati nabas koronau. OyxuHa yxeta ca
ypefjajem 30 nopewasarse Ay>kMHe MOXe Ce NPOMEHWTH CaMO
ako ce kopumcHuk He kpefie y npasuy nana veuue.

PanHu 6ounn nomak no Tavke cuapera no Mak. Mopa ce @
nowrosat 1,5 M Kako 61 ce CMarbKO PU3MK OA NAAA KNATHA.
Axko 10 Huje moryhie, apyrn onrosapajyfin ypefiaju 3a cuopetse,
Hnp. Mopa ce kopuctutu EH 795 tun L wnn .

3a npopauyH notpebHe sucuHe 3azopa (XI1n) ncnoa meuue,
Mopaijy ce y3etn y 063up nHdpopmaumie y 4.3 1 Ha cnmum 2.
Hanomena: Kana ce kopuctn y komburauuiu ca EH 795 tun
Ll cunpennm ypehfiajem, otknon osor cuctema y cnyuajy

Nana Mopa ce y3eTn y 063mp NPUIMKOM M3pAUYYHABAHA
notpebHe sucute XIn. Mopare ce npuapxasati MHpopmaumja
y oarosapajyfim ynytctemma.

HanomeHa: Y cnyuajy nana npeko 1BuLe, NOCTOjM ONACHOCT O
nospene KOPMUCHMKA y KOHTAKTY ¢ 3rpanoM,/CTPyKTypOM.
HonatHe Mepe cnacasara Mopajy 6ut aedbmHMcaHe u 0byueHe
30 OBY NMPUMEHY.

BEM ce He cMe mpomy>XaBaTH, BE3ATU UMM KOPHCTUTH Y LIMKIYCY
sesusana (Cnmka 3 + 3.2-3.4).

2.1) Etkete

2.1.1) Mudpopmaumie Ha eTukeTn npomssona
1. peneBaHTHM CTAHAAPAM + FOOMHA M30ABAHA
2. marepwuijan

3. 6poj nena

4. cepuicku 6poj
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. npoussofjay ykmb. aapeca

. y>XKMHa

. OMMC YNAHKa

. npoussofjay

MeceL W FoAMHA NPOU3BOAHE
10. KP kon

11. npuap>xasajre ce ynyTcrasa
12. LIE o3Haka HapsopHor opraxa
13. cnenefin npernen

0 © N O U

2.1.2) Csu ancopbepw eHepruje Kauwa MMajy MnycTposaHy
eTmkery.

3.) KpenexHbie anemeHTbl

3.1) (a+6) OyxuHa ce He cMe nopewasaTH, a yxan ce He cme
CTABBATH HA MECTO e NOCTojM onacHocT of naaa. Tpeba
13BerasaTh CTBAPAkE OMyLITEHOT YXeTa.

3.2) (a+6) YkynHa ayxuna LIBM-a (ykmyuyjyhn amoptusep, yxe
npoayetak ako je notpebHo) He cme aa npefie BpenHocTH Ha
cnmum 3.

Mpoayxertak (D-Ring Extension) Ha 3aar0] ywmum onakwasa
npuusplwhieatree 1 onsajatbe yxeta 6e3 nomofin. Mpuuspcrmre
kapabuHep NpopyXeTKa HA 3aAkY YlumLy ynprada (ako je @
notpe6Ho, npe crasmbarsa ynprada). Tpaka ce 3aTim 3akaum 3a
[-npcreH Ha nponyxeTky na 61 ce cTBopuo nojac. Ysepute ce Aa
cy KapabuHepm 0o6pO 3aKIbYUAHM.

Onpes.

[o3ssomeHa ykynHa ayxuHa yxera mopa ce nowrtoeatu! (3.26)
3.3) Hemojre sesmsati BEM.

3.4) He kopuctute BEM y npouecy sesusara.

3.5) 3awrtnTute curypHocHe kapabuHe m/unu cnojHe enemette o
nonpeunnx ontepehiersa u ontepefiersa.

3.6) Onpefjeru in pemena 3aemcu oa vna BBM u 3achmea ce Ha
nHpopmauujama y Tabenm Ha crimum 4.

[eonanuanm LIBM ca camo jeaHum ancopbepom exeprije moxke
6uth npuusplfied ca oba kpaja Ha uctoj Bucnuu. (M sepsmjal)
CnobonHu Kpaj y>eTa ca aBe Hore ca Camo jeaHMM ancopbepom
eHepruje He cMe 6uth npuusplfieH 3a ynprau.

[ea LIBM-a ca jeaHom HOrOM, CBaKM €O LITUTHUKOM OR NAAQ, He
cMejy 6uth pacnopetienn ,jeaHa nopen opyre” Ha UcTo] BUCHHM (Tj.
napanento). (2 U sepsuja)

4.) Kopwct ce kao cuapetu pemet

4.1) Y cnyuajy nana, MakcuMante cune Koje ce npuMmetbyjy Ha
KOHCTPYKUMjy 3aBMCce of ynoTpebrbeHor amopTusepa.

Cuna nprmereHa Ha KOHCTPYKLM]y OArOBAPA MAKCMMATHO| CHMM
nanajyher ontepefiersa cmarenom ancopbepom enepruje (cn. 3). Y
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cnyuajy nossosbeHe ynotpebe on cTpaHe Buile ocoba, ypayyHajre
MOKCHManHe cune 3a 3ayCTaBbake Naand.
4.2) N3berasajre nabasocr.
MNaxmwal
Cuctem cuapera ce CMe KOPUCTUTH CaMO CO ONPEMOM 3 fIMUHY
30WTUTY OA NAAA, O HE CA ONPEMOM 30 AM3aHE.
4.3) Tge ron je moryhie, Tauka cuapera Mopa 6uTH OKOMMTA Ha
KOpMCHMKA. AKO je TaUKa CMAPEerA MCMog, NOCTOjM OMACHOCT Of
YOApa y CTPYKType HuXe y cyddjy naad.
Ao je TauKa crapera ca cTPaHe KOPMCHMKA, MOCTOjM ONACHOCT Of
yaapa y 6ouHe koHctpykumje. a 61 ce cnpeuno naa knatHa,
noMepatse y CTPaHy OA LeHTpanHe oce Tpeba na byne orpaHMueHo
Ha MakcumanHo npubn. 45°. Ykonuko 1o Huje moryhe, unu je
notpebHo sehie oactynarse, He Tpeba KOPUCTUTH NojepmHaYHE
Tauke cuapersa, seh cuctem y cknagy ca Hnp. EH 795 Knaca [
(rpake) mam L (kabn).
YBeKk 03BONMTE QOBOMBHY BUCMHY TQUKE CMAPEHA M HEOMXOAAH
PA3Mak Of TAA Kako bucte rapaHtoBanu eprKacHOCT cucTema
(yn. cn. 2):

Kouhu nyT npurywusaua naaa An
+ 2k nouetHa Ay>uHa yxerta n (cn. 3)
+ CUrypHOCHAO yAarbeHocT, uuad. 1M
+ ako je notpebHo, msnyxeme cuapetor ypefiaja (Hnp. EH 795 @
B/Ll, npatute ynytctea npomssofjaua 3a ynotpeby)
Hemojre kopmctutn ancopbep eHepruje Kao yxe 30 pagHo
NO3MUMOHUPAtLE, Tj. HEMOjTE ra APXATU U nosnaumTu. (4.4-4.6)
nasure Ha nabase Kpajese rpena/He KOpPUCTUTE Y NpuryluMBady/He
BEXMUTE y3uLy y uBop/yBek NPABMIHO 3aK/byYadjTe KapabuHep.

5.) CnacaBsame

Y cutyaumjama cnacaeama, ypehjaju 30 nopusare 3a cnacasare
MOy [a Ce NpMKaye HA YWwuLUy KapabuHepa Miau oMUy Kpaka
yxerta. Moausarem ce pactepetiyje kapabuHep Ha Tauku cuapera
1 Moxe ce ocnoboamti/otBoputi. Tana ce MOXe M3BPLIMTH
cnacasare. Mosexute ce ca ypefjajem 3a cnacasatrse camo Ha
MeCTMMa HoBedeHUM Ha cnvum 5.1.

6.) PepoBHe nHcnekyuje

Y 3aeucHocTH on ynotpebe, Npon3soa Mopa BUTH NoaBprHyT
[ETarsHO| MHCMEKUM|M HAjMAtbe jenHOM ropuwise (Kojy Bpum
kBANMUKOBAHO 06yueHo 0cobrbe). AKO MOCTOjM M HOjMAKA CyMHa
Y GYHKLMOHANHOCT NPOM3BOAA, OAMAX ra Tpeba noaBprHyTH
CreumnjanucTnikom npermeay mMnu samenmti. [pe csake ynotpebe
NPOM3BOA CE MOPA MPOBEPUTU Aa Nu MMa Moryfinx sHakosa
xabama. Obparmte nocebHy naxmy Ha cnenehe:

+ lNpernenajre wasose. Oso mopa 6yt HeowrTehero.
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+ Cae matepujan (pyke koje Boae no ancopbepa eHepruje 3a
Luenarse, oMue 3a KapabuHep)

Mopa ce nposepuTH Ha xabare, ykpyhere ura.

+ Pyke yxerta (enactmuna tpaka/mpesxa) mopajy ce npernenarm Ha
owrefiera, xabare 1 xabatbe. M 0B ce He cMejy owTeTHTM.

+ AMoOpTH3Ep MOPQ A Ce UYyBA Y 3ALTUTHOM OMOTY MM TOPEMLM
na 641 ce 3aWTUTHO Of CNObAWHMX ENEMEHATA.

+ lNpernenajre na nu je KAPAGMH UCTPOLLEH.

7.) NaeHTUDUKALMOHMN M FAPAHTHU NIUCT
MHdbopmaumje Ha NpUAENEHMM HANEMHULAMA OBTOBAPAjy OHMMA
HO MCMOPYYEHOM NPOM3BOAY.
a) Hasme npomseoaa
6) 6poj aena
u) BenuumHa/pyxuHa
r) Marepuijan
1) cepuickm 6p.
¢) Meceu 1 ropuHa npomssoare
r 1) Cranaapan (mefynapoanm)
x 1) Bpoj ceptmdukara
un 1) Cepmdpukaumoro teno
j 1) Darym ceptudmkara
@ k 1-k) Make. Bpoj ocoba @
n 1) UcnutHo ontepehere / ocuryparo npekuaro ontepeherse
m1«) Makc. Yuuraj
n) Organ za nadzor proizvodnie; sistem upravljanja kvalitetom
o) Izvor Deklaracije o uskladenosti

Komnnetra [eknapaumja o ycarnaweHoctm moxe ce Hahu Ha
cnenefiem nurky : www.wuerth-documents.com

8.) NMojeanHaune unpopmaunje
9.) KoutponHa kaprtuya

10.) Cnucak cepTucmMkaunoHux rena
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- WURTH
(@)  vpvezavporabs |

</ Odobrena upotreba

A Budite oprezni tijekom uporabe
=@ Opasnost po Zivot

== Nije primjenjivo ili nije dostupno

Informacije - pazljivo proéitajte

Upute (i.1 “Opée upute” ii.2 “Upute za specifiéne proizvode”) uvijek
moraju biti dostupne na nacionalnom jeziku. Ako oni nisu dostupni,
prodavatelj to mora pojasniti kod WURTH prije preprodaje. Upute
moraju biti dostupne korisniku.

1.) Standardi

2.) Opée informacije/modeli
Sve upute koje prate proizvod moraju se progitati i razumieti prije
uporabe. Jastu&ni pojas koristi se u kombinaciji sa sigurnosnim

@ pojasom isklju&ivo za zadtitu osoba koje su tijekom rada izloZzene @
riziku od pada (npr. na liestvama, krovovima, skelama itd.). Proizvod
smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u njegovu pravilnu
uporabu i imaju odgovarajuéa znanja. Cijeli sustav je dizajniran za
koristenje samo od strane jedne osobe. Osim toga, uvijek mora
postojati plan spasavanija koji uzima u obzir sve moguée hitne
sluajeve. Komponente cjelovitog sustava ne smiju se koristiti
pojedinaéno ili zamijenjene drugim eventualno necertificiranim
proizvodima. Ako sustav sluZi svrsi zaustavljanja pada, mora biti
opremljen sredstvom (npr. odvodnikom pada remena) koje
ograni¢ava maksimalne dinamicke sile tijgkom zaustavljanja pada na
najvise 6 kN. UZad (npr. prema EN 354) smije se koristiti samo u
svrhu zaustavljanja pada ako se takoder koristi zastita od pada
prema EN 355.
Funkcija: Integrirani amortizer ograniéava energiju koja se stvara u
sluéaju pada na razinu kompatibilnu s tijelom promjenom duljine
(usp. Al, slika 2+3). Povezno uZe se vise ne moze koristiti nakon
pada optereéenial
Pricvrstite uzicu (vidi sliku 1):
1. spojite spojni element (1) na apsorberu energije (2) s udicom
(oznaka ,A”) na sveZnjaku prema EN 361 (1.1, 1.2).
2. Priévrstite suprotni spojni element (1) na spojna sredstva (3) na
odgovarajucu sidrenu tocku (prema EN 795, ANSI). Element za
apsorpciju pada (2) ne smije biti zaprijecen i ni u kojem sluéaju se ne
smije voditi preko rubova ili otklona osim ako nije izri¢ito odobren za
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tu svrhu. Slika 4 pokazuje koji su uzica -ovi prikladni za rubove (r >
0,5 mm), a koji nisu. Pogodnost ruba odredena je ispitivanjem pada
preko ruba bez ivica polumjera r = 0,5 mm. Na temelju ovog testaq,
oznadeni uzica -ovi su primjenjivi kada se ispuste preko ruba. Bez
obzira na ovaj fest, uvijek se mora uzeti u obzir sliedeée ako postoji
opasnost od pada preko ruba:

 Ako procjena rizika obavljena prije pogetka rada pokaze da je rub
posebno ,ostar” (r < 0,5 mm) i/ili ,ne bez ivica”, potrebno je

- pad preko ovog ruba mora se sprijeciti tehnickim ili
organizacijskim mjerama, ili

- ako je mogude, mora se postaviti $titnik rubova ili

- kontaktirajte proizvodaga.

Tocka sidrista ne smije se nalaziti ispod stajade povrsine korisnika,
npr. na krovu ili platformi.

Otklon na rubu mora biti najmanje 90°.

Mora se izbjegavati opusteno uze. Duljina uZeta s uredajem za
podesavanije duljine smije se mijenjati samo ako se korisnik ne
pomice u smjeru ruba pada.

Radni bo&ni pomak do tocke sidrenja do max. Mora se pridrzavati
1,5 m kako bi se smanjio rizik od pada njihala. Ako to nije
mogude, drugi prikladni uredaiji za sidrenje, na pr. Mora se koristiti
EN 795 tip Ciili D.

Za izratun potrebne visine zazora (H,) ispod ruba, potrebno je @
uzeti u obzir podatke iz 4.3 i sl. 2.

Napomena: Kada se koristi u kombinaciji s EN 795 tip C
sidrenog uredaja, otklon ovog sustava u sluéaju pada mora se
uzeti u obzir pri izratunu potrebne visine H . Morate se
pridrzavati informacija u odgovarajuéim uputama.

Napomena: U sluéaju pada preko ruba, postoji opasnost od
ozlieda korisnika zbog kontakta sa zgradom/strukturom.

Dodatne mjere spasavanja moraju biti definirane i osposobliene za
ovu primjenu.

Povezno uze se ne smije produziti, vezati ili koristiti u ciklusu vezivanija

(slika 3 + 3.2-3.4).

2.1) Oznake

2.1.1) Podaci na etiketi proizvoda
. relevantni standardi + godina izdanja
. materijal

. broj dijela

. serijski broj

. proizvodaé uklj. adresa

duljina

. opis &lanka

. proizvodad

. mjesec i godina proizvodnje

VONO A WN —
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10. QR kod

11. pridrzavaite se uputa

12. CE oznaka nadzornog tijela
13. sliededi pregled

2.1.2) Svi amortizeri energije remena imaiju ilustriranu naljepnicu.

3.) Povezno uze

3.1) (a+b) Duljina se ne smije podesavati, a uzad se ne smije stavljati
u podrugje gdje postoji opasnost od pada. Treba izbjegavati
stvaranje opustenog uzeta.

3.2) (a+b) Ukupna duljina uzica -a (ukljuéujuéi amortizer, uze i
produzetak ako je potrebno) ne smije prelaziti vrijednosti na slici 3.
Produzetak (D-Ring Extension) na straZnjoj usici olak3ava
pri¢vriéivanje i odvajanije uZeta bez pomoéi. Prigvrstite karabin
nastavka na straZznju udicu pojasa (ako je potrebno, prije stavljanja
pojasa). Uzad se zatim zakadi za D-prsten na produzetku kako bi se
stvorio pojas. Provjerite jesu li karabineri dobro zaklju&ani.

Oprez.

Mora se postivati dopustena ukupna duljina uzeta! (3.2b)

3.3) Nemojte vezivati Povezno uze u &vor.

3.4) Nemoite koristiti Povezno uZe u procesu vezivanja.

3.5) Zastitite sigurnosne karabine i/ili spojne elemente od popreénih i @
izvijajuéih optereéenia.

3.6) Konkretna vrsta remena ovisi o vrsti Povezno uze-a i temelji se na
informacijama v tablici Slika 4.

Dvostruki uzica sa samo jednim apsorberom energije moze se
pricvrstiti s oba kraja na istoj visini. (Y verzija)

Slobodni kraj uZeta s dvije noge sa samo jednim apsorberom
energije ne smije biti pri¢vri¢en za pojas.

Dva uzica -a s jednom nogom, svaki sa 3titnikom od pada, ne smiju
biti rasporedeni ,jedna uz drugu” na istoj visini (tj. paralelno). (2x |
verzija)

4.) Koristenje kao sidrena remena

4.1) U slu&aju pada, maksimalne sile primijenjene na konstrukciju
ovise o koridtenom amortizeru.

Sila koja se primjenjuje na konstrukciju odgovara maksimalnoj sili
padajuéeg optereéenja smanjenom apsorberom energije (sl. 3). U
sluéaju dopustene uporabe od strane vise osoba, uracunajte
maksimalne sile za zaustavljanje pada.

4.2) Izbjegavaite labavost.

Paznja!

Sustav sidrenja smije se koristiti samo s osobnom opremom za zastitu
od pada, a ne s opremom za dizanje.
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4.3) Gdje god je mogude, tocka sidrenja mora biti okomita na
korisnika. Ako je tocka sidrenja ispod, postoji opasnost od udara u
strukture nize u sluaju pada.
Ako je tocka sidrenja sa strane korisnika, postoji opasnost od udara u
konstrukcije sa strane. Kako bi se sprijegio pad njihala, bo¢no
pomicanje od sredidnje osi treba ograniciti na maksimalno pribl. 45°.
Ako to nije moguée, ili je potrebno veée odstupanie, ne smiju se
koristiti pojedinaéne sidridne tocke, ve¢ sustav u skladu s npr. EN 795
Klasa D (traénice) ili C (kabel).
Uvijek dopustite dovoljnu visinu tocke sidrenja i potreban razmak od
tla kako biste jaméili u&inkovitost sustava
(usp. sl. 2):

Koéni put prigusnice pada Al
+ 2x pocetna duljina uzeta | (slika 3)
+ sigurnosni razmak, cca. Tm
+ ako je potrebno, produljenie sidrenog uredaja (npr. EN 795 B/C,
slijedite upute proizvodaca za uporabu)
Nemoijte koristiti apsorber energije kao uvez za radno pozicioniranie,
tj. nemojte ga drzati i povladiti prema gore. (4.4-4.6) Euvaite se
labavih krajeva greda/ne koristite u prigusivacu/ne veZite uzicu u
&vor/ uvijek pravilno zakljuéaijte karabiner.
5.) Spadavanje
U situacijama spasavanja, uredaiji za podizanje spadavanja mogu se @
pricvrstiti na udicu karabinera ili om&u kraka uzice. Podizanjem se
rastereéuje karabiner na mjestu sidrenja i moZe se otpustiti/otvoriti.
Tada se moze izvesti spadavanje. Spojite na uredaj za spadavanje
samo na mjestima navedenim na slici 5.1.

6.) Redoviti pregledi

Ovisno o uporabi, proizvod mora biti podvrgnut detaljinom pregledu
najmanie jednom godi3nje (koju provodi kvalificirano obu&eno
osoblje). Ako postoji i najmanja sumnija u funkcionalnost proizvoda,
treba ga odmah podvrgnuti struénom pregledu ili zamijeniti. Prije
svake upotrebe proizvod se mora pregledati radi mogucih znakova
istro3enosti. Obratite posebnu pozornost na sliedede:

+ Pregledajte 3avove. Ovo mora biti neosteéeno.

+ Sav materijal (ruke koje vode do apsorbera energije suze, petlie za
karabin)

mora se pregledati zbog istro3enosti, ukruéenia itd.

+ Rukove uzeta (elasti¢na traka/remen) moraju se pregledati na
o3tecenja, habanie i istrosenost. | oni se ne smiju osfetiti.

+ Amortizer mora biti pohranjen u zadtitnom omotu ili torbici kako bi
se zastitio od vanijskih elemenata.

+ Pregledaite je li karabin istrosen.
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7.) Identifikacija i jamstveni list

Podaci na prilozenim naliepnicama odgovaraju onima na
isporu&enom proizvodu.

a) naziv proizvoda

b) broj dijela

c) veli¢ina/duzina

d) Materijal

e) serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1) Standardi (medunarodni)

h 1-x) Broj potvrde

i 1x) Certifikacijsko fijelo

i 1-x) Datum potvrde

k 1-x) Maks. Broj osoba

| 1x) Ispitno opterecenje/jam&eno prekidno opterecenije
m1-x) Maks. Optereéenje

n) Tijelo koje nadzire proizvodniju; kontrolni postupak

o) Izvor Izjave o sukladnosti

Kompletna Izjava o sukladnosti nalazi se na sliedeéoj poveznici :
www.wuerth-documents.com

@ 8.) Pojedinaéne informacije @
9.) Kontrolna kartica

10.) Popis certifikacijskih tijela
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Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende
Angaben enthalten muss:/

For each product a documentation is required that shall include
following information

8.1) Manufacturer/Hersteller:

8.2) Product/Produkt:

8.3) Type/model:

8.4) Serial No./Serien-Nr.

8.5) Date of production/

@ Herstellungsdatum @

8.6) Date of purchase or delivery note/
Kaufdatum oder Lieferscheindatum

8.7) Date of first use/ Datum
Erstgebrauch

8.8) User/Nutzer

i 8.9) Company/Unternehmen

9.1) Date/Datum:

9.2) Inspector/Prifer:

{ 9.3) Reason/Grund:

9.4) Remark/Anmerkung:

9.5) Next inspection/Ndachste Uberprifung:
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NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrafde 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Zertifizierstelle

DinnendahlstraBe 9

44809 Bochum

NB 0299:

DGUYV Test

Prif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Persénliche Schutzausriistung

Zwengenberger St.68

42781 Haan (O]

NB 0082:

APAVE

8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC.
Saumaty-Séon - BP 193

13322 Marseille Cedex 16

France

NB 2777:

SATRA Technology Europe Ltd.

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Dublin

Ireland
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